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Prefaţă. 


Publie partea au 22 (isi studiile mele din Istriu în 
colecția „Dialeetelor Romine“, cară formează volumul al IX!** 
„Dialeetele Romine“ sint continuarea de la „Rumiinisehe 
Dialekte“, ce am început la 1905 în Ilalle a. d. 5. Redactez 
de acum înnainte această coleețiune romineşte din motive 
praetiee. La toate popoarele neolatine se face dialeetologia 
în limba respectivă literară. Faptul acesta ajută și pe in- 
digeni să studieze — mai din adins — dialectele limbii 
respective. E vorba de o limbă vie. Dacă s-ar face studii 
despre dialeetele unei limbi moarte am avea dreptul să ne 
publicăm studiile într-una din limbile moderne. Un dia- 
lectolog trebuie să eunoaseii — eo ipso — limba respectivă, 
eiici altminteri nu-mi închipuiii să poată face studii serioase. 
Planul eolecţiunii mele il public în partea 1* al studiilor 
despre dialectele romine din Istria. 

Acum “cînd mă despart de partea a 28, mi-i rețin încă 
pentru un moment pe prietenii mică din Istria. Graiul lor 
deşteaptă în sufletul meit cehouri vechi, de sute de ani, 
cari să aud tot mai slab, fiindcă destinul fatal ni-i răpește 
pentru vecie prin puterea asimilației vecinilor slavi. Le 
multumesc cu dragă inimă în numele filologiei romine pentru 
sprijinul, ce mi l-aii dat și-i rog să nu si supere, dacă 
urechea mea n-ar fi cuprins totdeuna graiul lor bine. 

Scopul final al studiilor mele a fost, ea știința să păstreze 
acăasti, nuanță specifică din armonia și evoluți dialeetolor 
romiîne. 


Kliesova la 21 nov. 1908. 
4]. Popovici. 
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deși tipărit pentru întiia oară de Bartoli în critica dsale 
asupra glosarului lui Byhan, nu e un „a foarte deschis 
spre 0“ vezi op.cit. p. 119 ci e un ca de tot închis. Curioasă 
analiză fonetică. Traduceri ca stari = moșule op. cit. p. 120 
pentru bătrine, alu, fuj ănvenie la dle op. cit. p. 123 Iei, 
tugi baiete și deşehide- -0! în loe de hai, fugi năinte la alta, 
pogurareit — povestit, în loe de sfătuit, vorbit, op. eit. p. 196, 
învețe = cind eolo op. cit. p.128 în loe din contră, și p. 128 
op. cit. punctul 41 e de tot fals tradus, maâthe op. cit. p. 134 
şi 135 nu e eotoiii, ei pisică, cotoiu e mafecu, din traducerea 
italiană p. 139 op. cit. mosie recete moşie nu e seatola, cei 
pungă (borsa), scrob op. cit. p. 110 nu e serob, italienii trebue 
să aiba alt cuvint pentru serob, ne arată indeajuns că 
Pușcariu n-a prea înțeles graiul lui Bellulovieh. Nu voiese 
să supăr pe nime, dar ar trebui, ea fiecine să ție cont de 
postulatele dialectologiei. Și cred că mi-e permis să eon- 
statez acest fapt, care n-are decit valoare științifică. . Dacă 
a greşit Ive nu e atit de rii, dinsul a fost pus de Miklosieh 
să facă acest lueru, pină cînd pe Weigand și pe Puşcariu 
nu ă-a pus nimeni, și daci voiese să facă ceva atunci să să 
nizuiască să facă numai ceva bun şi. corect, Textele mele 
ai fost adunate din cinei sate istroromine, s anume: Sustie- 
j 

vița, Noselo, Berdo, Senovie și Jejănu. N-am adunat texte 
din 3 sate, iesi Letai, Grâdinie și Grobnie, juindoii mijlo- 
acele materiale nu mi-ait înlesnit acest a 'Pextele 
adunate de mine sint publicate sub numerii 1—34 (p.1—71), 
iar numerii 35—38 sint culese de d. A. Glavina (p. 72—83) 
și transerise de mine. Oamenii, cară mi le aii rostit, au 
fost de o vristă de la 14—75 ani. M-am servit de 14 inșĂ. 
Ei aii fost următorii: Belulovic Ivine de 14 ani mi-a spus 
textul 25, DBelulovic 'Tonea de 41 ani a al d surorii că, 
Pepina, lu textul 14, Glavina Andrei de ec 25 ani a euiles 
e n 37 și 38, Giivina Matei de 70 ani mi-a spus textele 
1, d ZO, "Turman Tone de 29 ani mi-a spus textele 28, 29, 
Lubitic Frâne de 60 ani mi-a spus textele 30 și 31, Mikleuş 
Tone de 116 ani mi-a spus textul 27, Serobe Anton de 67 
mi-a spus textul 26, Soldatic Joh. dle 50 ani mi-a spus 
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textul 32, Suriăân George de 75 ani mi-a spus textul 33, Tiueu 
de cea 45 ani a dictat dlui Glavina Andrei textele de sub 
numerii 35 și 36, Tveţic Pepina de 17 ani mi-a spus textele 
sp d JLZ, 13, 14, Pveţic Josif de 62 mi-a spus textele 3, 6, 
15, 0 si in tal 'Tveţic Josif de 70 ani mi-a spus textele 
d Ie 10, Il, ll 16, 20, 21, 22, 23 și 24. Cum vedem dintre 
acești oameni aii fost pină în 25 ani 3 ini, pină la 50 ani 
5 inși, dar pin la 75 de ani aii fost 6 inși. Cele mai multe 
texte mi le a spus un Dătrin de 70 ani, eare și-a vorbit 
limba la, perfecţie.  “Pextele sint originare din satele respec- 
tive, unde însă nu e acest caz s-a observat indeosebi. În 
textele mele, înțeleg cele culese de mine, adecă pini la 
numerul 35, n-am sehimbat nici un semn din manuserisul 
original. E foarte posibil, că s-or fi strecurat unele greșeli, 
dar n-am voit să sehimb nimic. E posibil şi acela, că si 
mă fi înşălat auzul. Tinta mea prineipali însă a fost: eman- 
ciparea absolută de sub orice influință subicetivă.  Redaii 
deci graiul celor 14 inși din Istria, după cum educația și 
obicinuința mea fonetică m-a ajutat să-l fixez. Idealul 
studiilor dialectale va fi ajuns însă numai eu ajutorul ma- 
sinilor (fonografe, gramofoane, eufoane), eari pot prinde și 
fixă suetele în mod absolut obicetiv. 


II 


“Pesaurul lexical romin din Istria a fost dej la 1698 
atins în Historia antica, e moderna: sacra e profana, della 
cittă di 'Prieste, p. 335 a lui F. Ireneo della Crace. Fiind 
aveastii carte de tot rari şi presentind cuvintele inșirate de 
F. Ireneo della Croce un interes deosebit le public după 
copia, ce a binevoit d. Dr. Piero Sticotti, hiblioteear lu 
Muzeul din Priest să mi-o trimită. Aceste „cuvinte, voca 
bule usate de Chiehi“ sint următoarele: 


Aubla eu Domno ambula cum Domino 
Anbla cur Uraco (sic) ambula cum Dracone 
Bou bos 


Berbaz huomo 
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Basiliea basilica 
Cargna carne 

Cassa casa 

Cass | caseus 
Compana campana 
Copra capra 
Domieilio - domieilium 
Filie mă mie figlie 
Forzin forceps 
Fizori mă miei figliuoli 
Fratogli mă miei fratelli 
Lapte latte 

Matre mă mater mea 
Mugliara mă mia moglie 
Padre mă mio padre 
Puine Ă pane 
Sorore mă mea soror 
Vino vino 

Urra ora una ovis. 


Cuvintele aceste sint în ceea mare parte de tot răii 
transerise și nică nu e mirare, deoarece F. Ireneo della Croce 
le a prins cum le a auzit. Pe d îl aude ca pe un o 
ef. Compana și copra, pe î îl transerie cu ui în paine, azi 
e păre, pe ă cu e în Devbaz. Primul glosar romin din Istria 
a fost „Voeubular Istriano-Român“ a lui Jon Maiorescu, a 
cărui ehip l-am pus la începutul glosarului meii, fiindeă 
acest om bun a meritat. Cercetările lui Maiorescu s-aii 
făcut la 1857, va să zică 151 ani după della Croce. Glosarul. 
lui Maioreseu cuprinde 1215 cuvinte și a fost publicat în 
ediția ] lu 1874, iar în a dona la 1900, după călătoria mea | 
dintiiii în Istria, cînd într-o scrisoare mai lungă am fost 
atras din noit atenția dlui Titu Maiorescu asupra operei 
tatălui săi. Păcat însă că reeditarea n-a fost îngrijită de 
un filolog. : Opera aciasta merită o îngrijire maj mare, fiind 
ca după cît știi peatra fundamentală a dialectologiei romine. 
Azi multe din cuvintele, înşirate în acest glosar, ai pierit 
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din circulaţie, dupii 50 de ani. La 1880 d. Theodor Gartner 
a făcut cercetări dialectale în Istria și a pregătit și un 
glosar romîn, care cuprinde 1354 cuvinte. "Transcrierea lui 
Gartner represintă un progres considerabil. Greşeli sint 
mai puține, jar cele existente nu cad atit în sareina dlui 
Gartner, cit mai mult în a lui M.Glavina, eare neințele- 
gind totdeuna întrebările lui Gartner, k-a dat răspunsuri 
necorăspunzătoare adevărului. La 1881 aii publicat Franz 
Miklosieh în „Rumunisehe Untersuchungen“ din noii intreg 
tesaurul lexical romin din Istria, cunoscut pe acea vreme. 
Numărul cuvintelor s-a ureat la 1362. “Lotul a fost refăcut 
și îndreptat de luminele acestui mare învățat. El însă a 
luerat departe de țară și de oameni și n-a putut iudreptă 
totdeuna bine. De aici urmează, că progresul științii a 
reclamat din noii o revizie mai minuțioasă. La această 
muncă s-a angajat d. St. Nanu, care a și publicat materialul 
referitor la sunetul A la 1895 într-o disertaţie de doetorat. 
Lucrarea aciasta, de s-ar fi fost continuat, ne ar da tesaurul 
lexieal al dialectului istroromin. Durere însă, că Nanu n-a 
continuat. Golul acesta a voit să-l umple d. Dr. A. Byhan, 
eare a și publicat un „Istroruminisches Glossar“ la 1899 
în Vler Jberieht d. Inst. f. rum. Sprache zu Leipzig p.171 
—398. Despre acest glosar a seris de M. Bartoli în Stud) 
di filol. romanza, vol. VIII, fase. 23 un prea interesant 
studiu, tot asemenea am publicat și eit o critică în Romania 
vol. NNXII. Atit Bartoli cit și eit n-am voit, de cit să-n- 
dreptiim greseli, jar nu si supărăm pe cineva. Glosarul 
dlui Byhan conține 2476 + 92 cuvinte, cele din urmii sint 
indreptări de ale dlui Weigand. Văzind insă marea ne- 
cesitate, ce ne a ținut într-o continui agitatie, neeunoseind 
pedeoparte nici 'pronuneia cuvintelor, pedealta nici forma 
cuvintelor şi cercul lor de lățire, precum nici sensul lor 
Dinestabilit, m-am hotărit să revăd întreg glosarul dlui 
Byhan din noii și să presint tesaurul român din Istria în 
forma lui actuală. Am luat cuvint de cuvint părerea a cel 
puțin 1—5 Romini și Romince din Istria deodată în satul 
Susnieviţa. Și așa am indreptat cuvint de cuvint. Glosarul 
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meit are 2515 euvinte.!)  Amintese totodată, ei d. Glavina 
a incercat în „Unirea“ să facă un glosar, dar nu a putut 
reuși, neavind dsa pregătirea nceesară. 

Făgăduind d. Byhan în întroducerea glosarului dsale 
ef. op. cit. p. 174: „aber ich hofie, dals ich dies bald nach- 
holen und etwaige Fehler, die sieh wegen der nicht immer 
zuverliissigen Quellen oder aus andern Ursachen einsehleichen 
sollten, verbessern und in einem Nachtrage ncues Material 
rudă kann“ și neimplinindu-și promisiunea, am socotit 
să face ei acest lueru. În glosarul mei presint numai 
cuvintele din vorbirea de azi a Rominilor din Istria. Con- 
statez adecă starea actuală și nu voiese de loe să mă ocup 
de stările istorice din acest dialect. Circulația cuvintelor 
ne seoate la iveală tot mai multe elemente de origine 
latină. E o notă de o valoare psihologică Ș anume, în- 
deosebi cind vorbiaii cu mine aceşti Romini folosiaii euvinte 
rominești, jar cînd notă d. Weigand, atunci cuvintele de 
origine slavă cutropiaii graiul lor. O simplă comparare a 
textelor culese de mine cu cele culese de d. Weigand poate 
ilustră acest fapt îndeajuns. Ei știail bine, că eii sint 
homin, iar de d. Weigand, căi e străin și față de străini 
trebue să paradeze cu Tie străine. 'Pesaurul lor lexical 
e mult mai bogat, decit să presîntă în glosarul mei, dar 
ec am putut notă am notat, mai malt n-am putut face. Să 
adue de esemplu numai două lucruri: întiiii glasul diferitelor 
animale, apoi bătaia lor. Pentru cea dintiiii am notat: bou 
Și vaca rule (= zbeară), calu szăt (= rinehează), capra 
ereske (= zbeară), oala belt (= behăie), cocosu cucurihi 
(= cintă), găina cocodacț, licade, hocadț (== coteozește), 
rața scylite (= măcăie), gisea răscriglite (= gigăe) șI pisiea 
marian (== miaună), jar broaștele cracacescu (= cîntă). 
Pentru bătaia animalelor menționez următoarele cuvinte: 
oamenii se ricescu (= luptă), hoil se bosescu (= împung), 


[ 


*) Cu suplementul de 95 cuvinte am 2613; dur suplementul — 
voind a-l întregi mereii — mi-l reservez pentru partea la. Pină acum 
am 259 cuvinte necunuseute de alte glusare, 
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porcii se heatescu (— mușeă), berbecii se buncescu (== hat 
în capete), pizicele se grebescu (— zgărie), cînii se heatescu 
(== mușcă), iar caii se birticescu (=— lovese cu eopitele). 
Aceste cuvinte fae parte din tesaurul lexical al dialectului 
și dacă s-ar putea întrebă și notă fiecare categorie astfel, 
precum am făcut și în Part. 15, cap. III dind materialul din 
rotărie și covăeie, am putea întregi de tot bine glosarul 
unui dialect. vegret foarte mult, că n-am putut face acest 
lueru. Îmi îneheăii întrodueerea, în ce priveşte glosarul, cu 
unele observiări de natură generală, cari tind să ilustreze 
eu ce pricepere s-aii făcut glosarele existente.  Constatarea 
acestor fapte nu voește si “le și să ruineze, ci mai mult 
tinde a arătă, că la compunerea studiilor dialectele și la 
alcătuirea glosarelor să recere mult spirit eritie. Prima sim- 
plitate e patita lui Ascoli, Studj eritiei 1, 78 si Byhan op. 


eit. p. 303 adusă în legătură cu palita italiană = Geliebte. 
Astfel de cuvint cu un atare sens nu să află în dialectul 
istroromin, e simplu patit-a (= pățit-a) foma = n-urut ce 


manea. Merg mal departe în mod eronologie. Maiorescu 
incă are citeva cuvinte răit intelese.  Abstrăgind de la 
ierdesc, greşală de tipar, căci se zice numai iezdesc, trebue 
să pomeneșe de grije p. 107 la Byhun p. 226 și de aici în- 
grijesc p. 10$ la Byhan p. 301, la urmă cuniă p. '102 la Byhan 
p. 258. Nici unul din aceste cuvinte nu se află în diateetul 
istroromin. Pentru grijă se zice scîrbe, iar pentru cui se 
zice cârăl.  Maioreseu a putut ajunge la aceste cuvinte 
numai prin neînțelegere, ș-anume ered eii în următorul mod: 
10 pentru grijă i s-a putut inlocui vorba 4 (slav.) piatră, 
stincă, de sigur va fi întrebat vr-o fetiță, unde k-is oile, 
ea i-a fi zis în grije (=— hrse), între pietri și Maiorescu a 
notat vorba dacoromină. 'Lotasemenea a înțeles dinsul cota 
= cuiul. și Istrorominii i-ati substituit fai (gutie slav.). 
'Potasemenea obscure se par și trei cuvinte din colecția lui 
Ive; hescii p. 241 după Byhan, lănje p. 268 și nepreși p. 287. 
Ce poate însemna leseii nu pot sti, în linje avem 0 inter- 
polare neobicinnită a lui -2- în luza, iar pentru nepreși ei 
am notat neprasi. Din Gartner menționez urmitoarele neîn- 
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țelegeri: deyely = deici p.205 pe care cuvint îl adue Miklosieh 
și G. Meyer în legătură eu alb. djel, djale, copil, tot aciasta 
greșalii o continuă după Byhan și Weigand în Literaturblatt 
fiir germ. u. rom. Philologie No 1 (1908) p. 28 cind își dă seamă 
despre brosura dlui Ovid Densușianu, Din ist. migraținnilor 
păstoreşti la popoarele romanie: mis die Istrorumiinen 
zeigen durch ihr “deieli” — Kinder ganz deutlich auf die 
ara oh Bezichung“. Cuvintul deici nu există la Istro- 
romini cu sensul de copii, pentru ce avem numai feți, fecori 
și fetele. Deicl s-a născut din neințelegerea lui Gartner și 
Glavina, cari eonversail italienește. "Gartner a intrebat bine, 
iar Glavina l-a înțeles răit și așa a Xeșit monstrul deici = de 
+ ici (gen. pluralis), a bună samă i-a fi zis Glavina: e-s 
cudă de + ic =— că-s mulți din iei ef. copii, vezi lista eu- 
vintelor. Mai interesant e cum s-a putut laţi acest cuvint 
fictiv în știință si nu s-a izbit de spiritul critici. Mâse 
veete mâţa p. 281 nu e nieovală (= nacorăle), ci barosul 
(eioeanul) cel mare. Zegasi după Gartner ef. Byhan p. 389 . 


inscamni: focu se ogast cf. sudslav. ugasiti =— stînge, ȘI 
focu se zegast — se stinge de sine, dar ef. și stinde fo 


== stinge focu. Nanu încă a înțeles răii citeva cuvinte: nu se 
zice i dăât, dau ci dă cte., dar ] la imperativ de-mi, ado-m 
(adă-mi) şi duceț-im. Nu se aude godina ei vodina = ploaie 
din slav. godina peste guodina ef. movila peste mogiuila, veză 
Studj di filologia romanza vol. IX, fase.26. Sihletu p. 337 
a fost de îsi înțeles falș, cuvintul nu însemnează malfu- 
mese (danke), ei Simplu „și la anul“ să dea Dzeii tot așa, 
adecă bine; e compus din şi rom. + Î (la) + lcto (anul) 
slave. ie p.972 nu e cuc ci un fel de buhă, cea mal 
mică, buhă, care cîntă cuc — cuc — cuc saii tul; — du]: și a 
fost apoi numită în chip onomatopoetie cuc — Steinkauz, 
Cele mai multe curiozități le avem de la d. Weigand. 
Încep eu textele. În Jb. I, p. 130 avem yebe — Weilehen 
ef. Byhan, Jb. VI, p. 2314. Iâbe nu e substantiv ei un pro- 
nume şi un verb, pentru moment se zice: a hip, un bolic 
de vreme, zălic vreme. Tâbe are să se analizeze în id (== ca) 
şi be (be), în texte loc. cit. avem: sștepte o jiâbe mânle 
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— ștepte o jă bi mâne == asteaptă o ca be mainainte. 
În Jb.1, p.136, iar la Byhan, Jb. VI, p. 285, tot na pol 
i died bi tot na polu. Aciasta nu însemnează „im vollen 
Galopp“, căci aceia s-ar zice în dialectul istroromin halo- 
penda, iba RE câlu halopț. ot na polu — tot la vale 
= înjos, fiindeă slavul polje a fost înlocuit prin *pola și 
de aici corect tot na polu în aceusativ. Zalorist Byhan 
p. 387 după Weigand e esplieat bine, cică zalorist trebue 
despărțit in za + horist i Nutzen). 

Tree acum la glosar, să vedem eu ee elemente imbo- 
gătește d. Weigand A eul dlui Byhan. Denade op. cit. 
p. 205 „Messer mit fester Klinge“, Weigand „Ilandsehrift“. 
Denade are să se eetiască de + nad — — de oțel fiind nada 
oțel și de de, iar de loc nu cuțit, va să zică „St: ahl“ și „vom 
(aus) Stahl“.  Dens p.206 nu e „von hier“ și nici n-are să 
se amestece cu de + ăns, căci „von hier“ e egal de dnca. 
Podobre după Weigand ef. By i p. 311 nu e absolut nimic, 
cuvintul poate fi: voi podăpri cu un stup zidu — voi propti 
zidul cu un stilp. Setekei p. 330 are să fie despărțit în 
se + tehei mai bine tahei |] tal:alei, adecă ce verb reflexiv. 
“Tsemiri nu există, aici avem de a face eu cuvîntul zemeri 
de es. să ma zemeriț! nu luaţi în nume de răii zemevesc, «if, 
va să zică eu 2- și nu cu (3, e mare deosebire între natura 
acestor sunete. Atit şi nimie mai mult. 


Cred ci esemplele date mi-aii dat dreptul să refae 
glosarul de noii. Nu ered că va fi perfect, nică al meu, dar 
m-am ferit să îi stric fața prin ditormări atit de sunete cit 

i de înțeles. M-as bucuri foarte mult, dacă prin truda 
mea ar i progresat starea actuală a dialectologiei romine 
oricit de puțin, Și cred că s-a făcut acest lueru. 


II 


În transerierea dialectelor romine din Istria m-am folosit 
de sistemul stabilit în vol.I. Observ Și de data aciasta că 
transerierea mea folosește toate semnele existente în alfa- 
betul comun. Semne noi întrodue numai pentru sunete 
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Introducere. 


necunoscute în limba comună. Aceste litere cu ajutorul unor 
semne diacritice redaii toate nuanțele din dialectele studiate. 
Lozinea mea e: semne. simple și cunosente și un semn dia- 
critie pentru un sunet, mult două, dintre cari în eazul din 


urmă unul deobiceiii arati accentul. 


Accentele cuvintelor 


să însemnează numai în caz de lipsă. În general s-a păstrat 
accentul comun rominese și-n 
semnele cunoscute adaug și alte 
din limbele slave, cari ne explică diferitele envinte de origine 


străină. Urmează semnele: 

a =— a mediu, 

d = a închis. 

ă = a de tot închis, apro-! 
ape o. | 

d == ă rominese, 

„A = 6 din vbulgară. 

W = b comun (aspru). 

Î — b muiat. în d 

ec = ce năinte de a, o,u. 

E — +5, dar deosebit de 
serboeroatul €. 

E=t+ăea și ital. ec, ci. 

c = un e sunet între € si €, | 

d = d comun (aspru). 

d = d mudat. 

dt = d+ 7, dar deosebit de 
serbocroatul «d. 

«d — (0 oa 

e == e mediu. 

£ == e consonantic. 

e == e închis, 

e —— e deschis. 

e =— un fel ă redus, între 
== 

E =— % din vbulgară. 

Iu = £ din vbulgară. 


Se a ne 


Su SS 


dialeetele din Istria. La 
semne noi din dialectele și 


f comun. 

& aspru. 

8 muia. 

d + 7 ca ital. ge, gi. 
un ge intre ș—d. 
spirant. 

i mediu. 

i închis. 

i deschis. 

i eonsonantie. 

un fel de î dupi Wei- 
gand. 

i scurt. 

î rominese,. 

franc. ] (E E a că in 
cuv. slave 
e năinte de e, î. 
k mulat. 

l comun. 

l muiat. 

l gutural. 

m Comun. 

m muiat. 

n comun. 

n muiat. 

o mediu. 


== i 
is 
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închis. 

desehis. 
consonantic. 
după Weigund. 
comun. 

muiat. 

comun. 

muiat. 


* voealie. 


comun. 


ban. $ din tre s—s. 


hi 
> 


Ss. 
> : 
un sunet intre s—s. 


t 
t 
t 


(3) eomun. 


aspru. 
muiat. 
+ s. 


u mediu. 
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u închis. 


u deschis. 

u consonantie. 

u scurt. 

i după Weigand. 

V comun. 

w duplu, aproape de u 
consonantie. 

(0 AR 

i gree Și y == ul În cu- 
vintele vbulgare. 

7, comun. 

bun. £ îutre z—£ 

j- 

un sunet între 2—&. 
vbule. i. 

vbule. ă. 

vbulg. "ui. 


Tab. 1. 
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al, rom, d 
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Ul. 
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usniev 


eti din Ș 
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îl. 
L rei frați. 


Un căce: şiromâșki vat- -a trej. fil; doi stat ș-ur bedast. ; 


Câce murit-a, nu l-a nis lasât nego câisița ș -o vâcă. Pokle câc-a 
murit, poșnit-au frăți ganti ke cum- or respărti vâca. Cel 
doi segali cuvintu ke vor fâe saki se dvor e lu cela be- 
dastu o ștă je. Când văea verire-va din pâșe la lu cuj 
dvor mesere neea-l fiie. Văca când a verit pre câd pliră de 
anust seăpăt-a-n ștâie. Verit-a văca lu cela Pre prostu. N-a 
stinut ce je fâce de văcă, trebu-l frăți ke ce misle de vâcă, 
je a zis ke o mere sala Vetit-a la o boşke la un hrașt 
și-l ăntrebe ke va cumpără văca e foşt-a bore, grânele 
tresit-a-n hrast și grăna cu grâna hrstejt-a, osăn puti ză- 
hrstejt-a. Ie gănejt- -a le-i bire: osăn vote zahrstejt-a, saca 
votă un fiuirin, ke-l vo daje pre osăn fiurini, ke se n-ăre 
pines ke-l vo daje na dugu do petnajst zile. Cind a verit 
petnaist zile mers-au neka- [i] daie pinezi și lăt-a sekura 
eu sire, verit-a colo la hrăst, ăntrebă-l pinezi căt s-a pogodit, 
bore n-a fost ontrat, lnăstu tatat-a, je se jade ocoli de hrâst 
meka-i daje pinezi căt s-a pogodit pre vâke, n-â vrut di, 
je cu sekura preste hrăst e hrăstu fost-a supei probit l-a 
și posnit-a roni-se pinezi din hrăst. “Tăţi nepunit-a hrăstu 
de pines supei. Ie poșnit-a Îu hrâstu ganej je ke nu va căta 
pinez nego samo căt s-a pogodit: osăn fiurini. Ie lăt-au 
osăn finrini și mere câse. Cănd-a verit kâse întrebu-l frăți 
e-adu-s pinezi, je le zice ce-a dus și zice lu frăți cela istu 
e-âre pinez căt vor. Frâti-l rogu neka mere rată și lăt-a 
cu sire saki se brse și mers-a colo. Cănd-a verit colo, pinez 
căt a vrut, nepunit-a brsele și viru câse. Cănd-a verit căse 


Popovici, Dial, rom. din Istria, 2. l 
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poșnit-au ganei ke cum or resparti pinezi, Cela bedastu 
odgovorit-au ke vor pezei cu bălănțunu lu saki căta e 
mers-a la preftu posăndi bălănțunu. Ăntrebe-l preftu ke ce 
va cu bălănțunu, je odgovorit-a e-ăru za resparti pinez trej 
frăț. Preftu vire su oenă z-ascută cum jel părteseu pinezi. 
Vezut-l-a cela bedastu frâte preutu su oenă, popadit-a o 
lemne, tofnit-a preutu preste câp ueis l-a. Poșnit-au cuvintă 
frăți ke c-or de preut. Cela bedastu frâte kârle l-a ucis 
ZIS "Ie nu misliț niș. Popadit-a preutu cela bedastu, dus l-a 
„la o câse juve fost-a o smoevă la, ușe, smoevele bure zările, 
pus l-au o smoevă-n mără ura-n gură, neștăvit-a pringă 
$moevă neea ștâie și eu smoeva-n măr. Verit-a mulera nopta 
pisă fâre și s-a pr estresit ke preutu smoevele bert. Seăpat-a 
mulera de frike cutră om ăn păt şi-l spure ke prentu bere 
smocvele. Seolă-se omu, lăie o lemne- -n măr și reselide ușa 
și tofne cu ca lemne preutu preste căp. Preutu câde pre 
văle mort. Omu spure lu mulere e-a ucis preutu ke c-ăre 
fâce, iimmestit s-a, portă prentu-l acesta la Ceștă, la Cestă 
fost-a vozu cu miâre. PF urmaru cărmit-a câli. Ie, cela om 
neștavit-a preutu la vo? și l-a pus un cus de mlâre ăn 
pumn și pumnn la gură neca mărănke. Verit-a furmaru 
Și vezut- a ke pretu mlâra mărănke, popadit-a nușeăre lemne. 
tofnit-a preutu preste căp ucis l-a. Poșnit-a mișli farmaru 
ke €-a facut, ce-a preutu ucis, popadit l-a, hitit l-a într-o âpe, 
juve l-a âpa dus r-on sopot, nestavit l-a âpa ce-a stat ca şi 
se re fi viu. Verit-a lovţi și cija foșt-a bur loe za lepuru 
ucide. Louţi mislit-a ke-ij prentu ăn spije za ucide lepuru, 
ontrât lonţi hitit-a din pukse-n prent, ucis l-a și podle 
lot l-a âpa. 
Susievita +. Matei (Mâte) Glavina. 70 ani. 


9 
Săracul înțelept. 


Ur om a verit din simăni cutri, câse, ăniurbâtu-s-a pre 
un gospodin bogăt. 'Tela gospodin ăl antrebe: te rogu spure-m 
ij tuda omir ăn simări. Tela siromăh L-a odgovorit ke nu 
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stie ke nu l-a brojit.  Pokle bo spodiiă il intrebe ke-ij 
bur simăuiu, odgovorit L-a siromâhu ke nu l-a pokusit. Gos- 
podinu s-a uredit (ali ofendit) fakut l-a ur batiment (clamat 
l-a-n sud) si fost-a piseitu pre mandât ke îre za veri testa, 
zi, ma ne ămna, ne iezdi, ni ne reseuț ni ne ăncăţăt. Siro- 
măhu s-ancățăt r-o seonie eâre n- -âvut de jos podlogu, e-un 
picor jezdit-a pre căpre. Verit-a la sud potutita pre use și 
vut-a-n lepur ăn torbițe eu sire. Le știnut-a e-ăru cuda 
bet ăn sud. Potutit-a la use, din-untru Î-a odgovorit ke 
cire-i fâre, je odgovorit-a: tela cârle nu-i nuntru. Tel a 
văle ănuntru știnut ke-i țela hunțut fâre. el a vâle zis lu 
portuneru (eârle-j i ki ușe) neea spuşte breti (e-a breci tămna 
tost) neea-l restrjeseu. Cănd-a portuneru reselis ușa lu brezi 
pre je, ie pak zvadit-a lepuru din torbă lăsât l-a, lepuru 
scăpăt-a, brezi după je. Vezuto-au săndețu din sai ke-j 

căta tut zis-au lu portuneru ncea-l trâze îin conobe (la 
cântină) neea-l dâje be din tote bătvile samo ne din ța-ista 
câre-i maj bur viru. Cănd s-a siromâhu nepit intrebât-a 
ke ncea-l dâje si din ța-ista juve-i măi bur, portuneru l-a 
zis ke nu cuteze, siromâhu mers-a la cep, rescepit-a cepu, 
hitit-a cepu maj largo c-a putut, viru din băcfă tocit s-a 
fire portuneru vreda cu Zazctu-n șeula de băcfvă neeca nu 
mere viru fâre din biăcfvă. Siromâhu lât-a tela băt di după 
ușe preste portuner, portuneru johkejt-a cănd l-a siromăhu 
batut cu bătu, sândețu desupra din câmere l-a vikejit neca-l 
bire băte. Siromânu vut-a-n căpotinit, visita o cetărtă de - 
cărne pre eluke lât-a Cetirta de cârne şi no pus după cer- 
bice și eu cela căpotină s-a zăgrnit și "tetirta fost-a erele 
câpotiniă uo zăgrnit neea simdetu nu vede ke porta eârna 
fâre. Le pleduit a mere fâre, za scăpă kă, ăntrebât l-a 
sindeţu pre oenă primit-a să siromâhu Î-a odgovorit: 
gospodine, mușăta hvăli de res Și un ât ân așă. Te mers-a 

Râ.  Akmoce portuneru cita ce-a fost viu, cum l-a siromăhu 
bătut eu bătu, je cn Zăzetu în Dăcfvă tirut-a vâvik neea 
viru nu fâre mere. 


Susiievita 4. Matei Glavina. 70 ani. 
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3. 
Bora și țăranul. 


Un tirăr gospodăr vut-a a se grunet, verit-a bora, l-a 
lat tota hrâna. Cela gospodâr mers-a cere bora. Ăntrebât-a 
tote vinturle dokle ua flât, virit-a la kăse lu bore, în căse 
flât-a mâja lu bore şi ăntrebăt-a ijuve-i bora. Ia l-a zis 
ke nu-i acâsă ke neea fuze kâ, ke se verire bora ke-l va 
răstezei. Ie zis-a nazăt ke nu se șa răstrzej ke more ș șeoda- | 
plăti ce Î-a făcut e mâja Î-a zis ke neca se scunde su șeâle. 
Verit-a Dora acâsă ăntrebăt ș-a măja ke cire-i ânca, mâja 
l-a zis lu bore ke a fost un tirăr om ke l-aj tudă șeoda 
făcut, je ke n-ăre cu ce jivi ke i ver morej școda plăti. 
Bora odgovorit-a ke cu ce va ie plăti ke n-are niș. Măja 
zis-a ke l-a kâ tritmes e bora zis-a neca-l cleme nazăt. 
Verit-a cela mladik de su șeâle fâre şi spus-a lu bore ke 
l-a tot lât. Kmo bora l-a zis ce rej tu vre. Cela tirăru 
gospodăr zis-a ke ncea-l dâje cu ce va jivi. Bora l-a zis 
ce t-oj da: dău-ţ cesta taviol, ma c-oj jo cu taviolu zis-a, 
tirăru. Bora l-a zis ke va veri de sako ce pomislire pre 
je si cu cela taviol mers-a kă cela gospodâr. Verit-an la 
0 oștariie și mers-a-n untru după scând restăgnit-au taviolu 
și posmislit-a ke neea-l vire pre taviol za muncă și za be, 
pak verit-au de sako. S: aturătu-s-a şi nepit s-a, poale Mers-a 
durmi. Gospodări l-a gâmbieit taviolu în ca vreme ce ie 
a dunnit. Damăreța seulatu-s-a mers-a kă de la ca oștărije, 
podle ămnat-a renke verit-a foma pre je restăgnit-a taviolu 
ke-l va veri ceva za muncă. Nu Î-a vrut pre je niș veri. 
Podle je mislit-a ce vu fâce, turnatu-s-a nazăt către bore 
si zis-a lu Dore ke l-a privărit eu cela taviol ke nu vre 
pre je nis veri. Bora Î-a zis ke nu l-a privărit, ke juve u 
durmit, zis-a ke-n oștarije. Akmoce zice jo nu-t poe dă ke 
câstă tikviță. Pak je a odgovorit: io cu tikviţa 6-oj făce. 
Bora |-a zis ke din Ca tievă va tuli vir căt vrure. Akmoce 
cănd-ăi șa lât-a tieva Și mers-a către ca oștariie nazăt. 
fis-a lu oştaru se va cumpără vir.  Ostâru l-a zis ke dende 
are je vir, tu n-ari niș, caja-j a me stvar, jo ț-oi vir năstoci 


'Vexte. 3) 
căt-eâder ver e tu priprăve băcvile. Ie pus-a tieva la 
băcfve și băcfvele s-au netocit din ticvă. Akmoce poșnit-a 
nazăt ve și zădurmit-a. Ostiru gambieit l-a ticva ca Şi 
taviolu. Diimăreța s-a seulât mladiku și mers-a kâ fost 
l-a sete vrut-a ke neea din ticvă vire vir, din tievă n-a vrut 
veri vir.  Mers-a rapoj către bore ke l-a prevarit și eu tieva. 
Bora a întrebât ke juve fost-a, zis-a ce-a fost în Ca oștariia 
ea și mânke. Akmoce zice iaca jo n-am ce âtu-ţ dă, nego 
cesta bit, C- -oj eu bătu zis-a je. Bora l-a zis cu cesta băt 
juvecoder merseri je va băte, ămnă-n ca oștarije Ă ântrebe 
taviolu și tieva neca-t dau-o, se nu-ț vor da zi lu bătu 
neea-l bâte. Oștâru și oștarița nu L-a vrut Îș nazăt ni 
taviolu ni tieva. Zis-a ie lu bătu neea-j bâte e bătu pOs- 
nit-a pif-paf dokle negri virit-an ea și eorbi. Când a văzut 
le nu-j âto, dăt l-au nazât taviolu şi tieva. Pak a mers-u 
kă la se câse ml: adiku și jivit-a cum a brut cu taviolu eu 
tieva și cu bătu. 

Susrievița 4. Josif (Jose) 'Tvecic. 62 ani. 
A auzit-o nemteşte, cănd a fost jandarm. 


4. 
Ce n-a fost și ce nu va fi. 


Fost-a trei frăț, tot trei ansurăț. Ma când jel ceva 
cațăt iale l-a dât lor ca fost mai poredăn. O zi cănd au 
mes în lou iel s-a pogovorit ke se rer ceva lovi jel vor îinx 
priprăvi.  Akmoce ca zi ucis-au o cipre divie e kmoce for 
n-au iel vut. Cautat-âu r-o bândă de codru ș și r-ătă și 
vezut-au ke focu ârde na desno de juve jel au fost. Cela 
maj betăru au zis jo meg cere colo foe juve veden, și je 
verit-a colo și aflăt-a dvanaist ocoli de foc, e celi omir tat 
an fost, iel au furaveit boi. le] il ăntrebu c-âi tu verit oca. 
I-o am verit ke vezut-am ke îinca-i foc și ve rog nek: 
dajeț-îm zălika foc. Tel a zis noi tren di "“foe ma tu vale 
se spuri ce n-a fost nigdar nice nu va fi, ie zis-a nu Săm 
bur za spure. Ei, donke moresti remăre cu noi. Celi alti 


lo 
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șteptu-l e nu l-ie. Când nu-i, mes-a Celu ătu frâte cere. 
ŞI verit-a și je colo și intrebăt l-a c-aj tu verit oc? Ie zis-a 
verit-am neka să mi- -aţ dă zălica foe și frătele. Tel au od- 
govorit no-i ţ ren dă foe și frâtele se ver tu spure ce n-a 
fost nice nu va fi. le zis-a nu Știu, ja, ontrat ver și tu 
ânta remăre. Cesta mai tireru vezut-a ke nu-i ur ni ât și 
mers-a și je și verit-a colo și ăntrebu-l c-aj tu verit? 
Să-mi dă zâliea foe și frăți. Iel ay zis dă-ţ-ren foe și frăți 
se ver tu spure Ca ce n-a fost nice nu va fi. Hoh, je zis-a 
lăco. Cănd s-a me câce născut jo-m vut dvaiset și cinc nâni. 
Şi ontrat kirst n-a fost ăn lume și m-im domislit și posa- 
dit- -am un bob și je valt nerăstit-a piră la cer. Și mes-am 
pre cesta bob ăn cer și ontrăt rugât-am Domnu neea-n 
dăje kirst cu c-oj căce kirsti. M-am ca vreme c-am jo cu 
Domnu ganejt virit-au jos o eăpră prope de cesta bob și 
l-a prigrijit și akmoce prende voi jos. Io câvtu ocoli de 
mire și vezut-am ke ăi o Divsite de mekine și jo-m de ca 
nepunit jepurle și pae mekină piră la mekină pa-m mes în- 
zdolu. Ma mânke neg-am jos verit falitu mi-a uri zece 
metri și ontrat hitit-am eu mire pre văle si m-am zăcopeit 
r-un erug cu câpu nuntru, nu m-am putut nicacor oslobodi. 
Ma nic cin€ nic șâse mers-am căse lăt-am bătu și prălița 
şi ontrat stucit-am ocoli de mire ărpile, pac mes-am Kâ. 
jel zis-a ke ă ăi bur, dât-l-a frâți si foe. 


Susrievița 4, Josif (Joze) veci. 30 ani. 


5. 
Tridicin. 

Un erâl a avut trinaist fil și ca trinaistile la g gunejt 
Tridicin, Și toț trinaist zgoit a vek fost. Și lor câce zis-a 
neea mergu pre lume cere trinaist sorăr dun câte și d-o 
măje și toţ neea se-nsoru după câle trinaist sorăr 'svaki 
după a se. Și kmo jel mes-au, i plerdutu- s-a nro boseă, 
Și vek nopte fost-au, cinei că boșei o svitlâvină și 
verit-au colo. Fost-au o mâre câse. Akmoce mes-a iei la 
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că use și elemu: lăsâţ ne nuntru. “Tel din câse odgovorit-an 
cârli ăste?2 Noj ismo trinaist frâţ tot de un Câce și de o 
mâje, sS-aemo ămnăt nuntru. Şi-i ăântrebe ce voi cerșiț. 
Noi cerșin a noștre Îube. Noj ne ren rida ănsura după 
trinaist surăr ea si ăsmo noi trinaist frăț. Iei zis-au bire, 
Iușto jo îm trinaist file și ontrat pripavit l-a cira. ÎȘI jel 
au cirât și zisu l-a cesta istu kmoce voi veţ mere durmi eu 
saki a se . asa facut-a. Ma de cănda s-a jel eucât tot 
si cu jăle ! Predijin je s-a seulăt și mes-a sentă ce va 
ganei esta istu și cu a se mulere. Akmo îel cesta istu se 
want cu mulera înfa va fi bură pecenije. Io de cănd ici 
bire. zădurmiru jo voj mere cu cuțitu și voj lu tot trinaist 
câpurle poseti (talâ). Je misle c-âm de fite io? Aemo 
cum a vut svaca file bareta pre câp, je lât-au lu-tote ba- 
Să: dispre câp e pus-a lu saki frâte pus-a ura pre cip, 

a lor fațolele. Și cănd a je verit posecit-a lu tote trinaist 
în e Cesta om mes-a nâzat cătră mulere și gane ma 
ren ve buri peciii. Și akmo cesta Tredijin Ines- au scuti 
se au zădurmit omu și "mulera. Je auzit-a ke dormu. Mes-ay 
probudi frăți, ala homote! și jel a scapât. Ma cesta ȘI eu 
mulera jel ay fost mâgi și avut- -au un papagalo. Dimireţa 
cănd s-au seulăt mago reselis oena și ăntrebe papagălu cum 
ij. Papagâlu odgovore slab-ai facut. Ie-l întrebe e ce-i? 
Lu tote filele €-(ţ) âj câpu posecit. Iel a verit nâzat câse. 
Akmote cesta dvanaist frâț zis-a lu câce ke Tredijin c-a 
facut poseci câpurle lu trinaist fete (surăr). Și că ce-a fost 
filele lu mâgo. Ma je e-a zis: ke je ke se fură și călu din 
stâle lu măgo. E câce îl clemă cătră sire. “Tu ke aj zis 
ke rei fură și călu din ștăla lu mâgo. Ma, câco, nu eredet 
jo că n-am zis. Ma tu âi zis lu frâți. Ia, câco, se jo meser 
colo năzat tu nu ver mire îto vede ke io l-âm facut cudă, 
ma câce-l zice: ali mere colo ali fi obisit. Ben, j-oi mai voli 
mere colo nego fi obisit. [ aemoce je mes-a. Anbitit-a 
pre câle un peelar tot răstărzejt. Ie ăl zice: răspol- -te_tu 
din ca robe și da-uo mije, jo voi a me ţije și așă jel au 
gambijejt. Acmoce mere je și vire li usa lu măgo și-l 
ântrebe: bura sera și vire cesta mâgo ce rej tu? Io ăte 
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rogu se rej tu mire lasă ânca durmi. [e gane jo te voj 
lasă ma se ver ăn ștălă. Se rej fi maj mușât ămmeştit reș 
te pure ăm pât, ma nu portă ke me puri ăm pât. Ioăns 
ştiuu ke jo nu săm curât și dăâtu Î-a Ciră și pus l-a ăn 
stâlă. Cind au mâgo zădurmit je seotit-a pre că și ines-aul 
cătr-a se câse. Virit-a câse zice lu câce țăsta t-ie călu. 
Diămăreta cănd s-a mâgo sculât reselide vena ce nove ăi 
papacălo? E je odgovorit-a mes-au cu drâeu clu, Jât-ăl-a 
Tredijin.  Aemoce frâţi lu 'Tredijin mes-au cătră câce și 
zis l-au no zis-au Tredijin ke mâgo âre o ponăve cănd 
posne grâdu capli je hite țăsta polave pre cise și vâle 
ferme. Și je zis-a ke je re fi bur şi poliava lâ-l. Ontrat 
căce-j al cleme cătră sire și zice-l tu c-aj zis ke rej lu 
mâgo lă: poliava. Ma ne, câco! Io ăl-am cude facut se ăi 
mescr eolo tu nu ver mire âto vede. Ali mere colo, ali fi 
obisit. Ma i-oi maj voli şi mere nego fi ohisit. Akmo je 
eumpară un staric de nuc și mere și vire la câsa lu mâgo. 
Cănd a stiuut je ke mâgo sa eueât ăm pât, e je mes-au 
pre testa eiisă la măgo. Acmo posne sipei £ tăste nuc, aemuce 
mulera lu măgo ăl probude și zice-l vezi ke caple grâdu e 
măgo se seole lăje poliava și mere no [vo] hite pre câse, 
juve va uo hiti lu Tredijin ăm brâţ. Aemote je uo portă 
lu câce și zice țăsta ăt-je poriava. Ma frâți zis-au lu Căce 
Tredijin au zis ke je re lă lu măgo și papagălo. 


Tu ke âj zis lu frați ke tu rei Iâ lu măgo și papagălo, 


le zice: caco, ce propinio me jeleşti vede mort. Ma jo-t zie 
ke morești mere ali fi obisit. Ben, mai volese și mere nego 


fi ohisit. Și je lât-au uo spirtiță pliră de bumbon și cesti» 


(ucărânci și aemo vire la casa lu mâgo ponoci (pre nopte) 
și zice: papagălo viro tu oc, e ce rej Tredijine. Viro tu 
oca și ămnă cu mire. E, nu voi. Ma samo viro oc t-oi da 
poeusi ce ver muneavci la mire. Și dât l-a de cesti bumbon 
Şi gane tu ver vâvie la mire să Zivi. E papagălo gane tu 
me rei privari. Nu res. Majde! Și mes-au îin Ca spirtiță 
Şi je 0 zăelide ȘI 10 "portă kâ. Aemo mere câse. Duce-no 
lu câce: țăsta ti, caco, și papagălo. Bravo sineo!  Aemo 
mergu frâți lu “| solii cătră câce și zicu Tredijin au zis 
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ke je re fi bur de dură măgo și cu mulera. Și câce elemă-l 
cătră sire și zite-l tu c-ai zis "ke rej fi bur dură măgo și 
cu mulera. Ma, câco: Domnu a meu și a ten ce va zice ke 
tu mire asă muncești. Ma Ca nu t-ie âto ali de sâble muri 
ali colo xi (inere). Ma neca fiie cum va. Mai volese yi 
negv de sable pogini. Aemo lăje un măre casun zelezăn Și 
pure nuntru de cesti sveț și mere pure-l pre voz. Vire 
ântru căsa lu mâgo și vike se veţ cumpără sveț. Vire migo 
ȘI cu mulera și zice juve-ţi-s, e je: înca ăn eustin. Le zice 
dunke reselide casunu, ie vreda reselis-a easunu și zvade 
doj-trei fâre. Mâgo zice ce n-âri mai musăt. le zice în 
:asun ălje cude. Amnă nuntru si eu mulera pa vet. sberi. 
Și ontrat migo și cu mulera seocit-an im eastin e ontrat 
je zăelis-a -asunul maj trda c-a putut și aemo al trăze căse 
Și elemă câce: câco țăşta ăți-s: măgo şi cu mulera. Ontrat 
câte facut-a veri covâcu și 7ăfarecât-an mâgo Și cu mulera. 


> 


Susieviţa 4, “Josif Tvecic. 70 ană. 


V. 
cei 12 frati. 

Un did-si o bâbă siromâș n-a vut nis âto nego dvanaist 
ove. C-or făce frita, posnit-a răzbi un ov seotit-a un fe- 
coric afâre.  Răzhit-a ât seotit-a at fecor și asa pir la 
dvanaist.  Foșt-a dvanaist fecor n-âvut ce dă le munci. 
Cela maj micu zis-a lu cela did, ali câce, ke l-a țirut za 
câte, ke neea mere cătră crălu ke neea le dije za muncea 
ceva cu ce rente trece, Cela câce mes-a cătră crălu ȘI an 
trehăt l-a ke neea le dă_je eu -or prijivi rente ke âre . 
dvanaist fecor. Akmote je ke le va dă ma k-iru de făce 
ce je zisere, tot cesta boseă ce se anca vede jel âru povadi 
și lemnele kâse dute ănro zi ke se nu vor fi făr de ep. 
Şi pokle neea vire saki cu se birsă ke voi le di din magazin 
neea-$ nepuneseu eiteoder puturu purtă. Celi dvanaist frăt 
virit-an eu sele Dirse. Lu jedanaist nepunit-a e lu dvanaistile 
n-a vut pure ce. Pokle ke nega megu cu ci kâse și cănd 
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că finiru ke neca viru năzat ăntrebă. Ga finit-au pojidi. 
Premes-a Cela maj micu fil câce cătră crâlu lke neea le 
dâje inke lucru ke n-âru eu ce jivi. Crâlu zis-a ke neca 
că mâre sinocose more spravi și useă și-n stâlă pure firu 
le se nu va lu toț e: ăpu poseti. Câce virit-a cătră fil Jiilosno. 
Filu l-a- ntrebit ke ce-i jalostin. Câte li-a odgovorit ce 
n-0j fi jălostăn, erălu mi-a zis ke măre se nu pokosireț Cesta 
sinocoșe și spraviserăți și-n ștălă puscrăț ke vet to ciipu 
plerde. Cola mieu fil zis-a ca lke-i lăed e-or dimiareță pir 
la osăn ur durmi și pokle e-or mere ke va rosa de pre 
iârbe trece ke se va mânke useâ.  Mes-a și pocosit-a mânke 
de nopte şi useât și dus acâse firu și-n ștâlă pus l-a. Potle 
mes-a saki cu se birse la erâlu ke le va dă plâfa. Așa lu 
jedanaist vut-a ce dă și lu dvanaistile n-a vut. A zis ke 
neea megu kâse și ke neea ca seupa mărănen dokle tirlire 
de ca. După ca vălie vreme poiidit-au tot ce l-a dât erâlu. 
Cela micu trămete nâzat către erâlu câce. Crâlu zis-a lu 
câăce ke necu viru către je ăn corătu er ralevski ke va dă 
lu saki un că si jivlenia. Akmoce cațăt-a celi frâț saki se 
ei, o betără jăpe zis-a lu cela mieu: ja tu mire și “lât-a To. 
Akmoce cela erâl elemât-a toț celi dvanaist frâț seupa și 
l-a zis ke moreseu află dvanaist sorăr de o mâje și de un 
căce şi ke s-or ănsură cu jile, ke se nu lu toț câpurle 
ăn prevâle. Mes-a toț năzat ia se câl jâlosno. Și că 
betiră ape zice lu cela micu frăte ke ce-j jălostăn. Ce 
n-oj fi jălostăn căndi m-a cerâlu zis ke morese dvanaist sorăr 
afla și cu jale ne-nsură ke se nu ke ne va toț poucide. 
Jâpa L-a zis ke-l va duce cole juve is cile sorăr. Când a 
fost iedanaist ur mes-a din corătu lu eralu celi cal preste 
un codru virit-a la o câse și cija că betiră jâpe făcut-a 
fermei tot câli Şi zis-au lu cela tireru frâte ke-j cija că 
căse juve ăs cale dvanaist sorăr. Și ke neea legu cija fâre 
câli si ke neea megu ăn câse ke neea zicu: bură sera 
mamă. Noj îsmo dvanaist frâț voi e-areţ dvanaist file Șă 
ke _noj ne ren râda îinsură de îinca de la voj. Bâba zis-a 
bire, ămnâţ după seând sede ren fiice ceva za veteru. Pok 
cirăt-au şi pus-a durmi saki eu se frâjeriță. Zădurmit-au 
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toț samo cela micu n-au. Cela micu mes-a fâre către se 
iâpine iintrebât-au-o cum ke âre de fâce e-a friți zădurmit 
cu sele frâjerițe. Tipa l-a zis ke neea mere vreda și ke 
neea pure barctele dispre frâț pre filele lu badese. Pokle 
verit-a badesa, posecit-a câpurle lu sete file, c-a mislit ke-s 
celi frăţ. Cela micu lasât l-a viu, și mes-a durmi băba. 
Akmo mes-a cela micu jâpa ăntrebă ke c-ăre de fice. 
Lâpa l-a zis ke neea zbude frăți și ke neca zejezdleseu saki 
a se ei si ke neea megu rente. Frați mes-au, pak neca je 
ere pozdravi mâja badesa ke je n-âre lesnv ke more 
mere kâ. Virit-a la jâpe l-a zis ke neca no zejede Şi ke 
se văzure ceva pre câle ke neea nu zice niș ke se ziseră 
ceva ke-j va fi teșeo a luj potle de cănd câse. verire. 
Verit-a un cus de câle rente vede un per e-a svitit mai 
kâro nego sorele. Potle jâpa l-a zis t-am jo zis ke se ceva 
vezuri ke să nu zic niș. Ma cănd aj zis: ămnă jos și pobere. 
Poberit-an si pus- -au în jep.  Akmoce se vezuri ceva rente 
DiȘ nu zice mego homo kâ. Mes-a zâlie rente jezdinda 
vezut-a un per de un pul pre pemint. Vikeit-a lu jăpe 
vezi-vezi ke-j cija un mușăt per, jăpa l-a zis ke se vezuri 
ceva n-are de cuvintă, ma când, âj zis reziezde-me și le 
sus pure-n jep. Zejezdit-a nâzat si megu halopenda rente. 
Nâzat a vezut o potkovă de ei ăn prevăle vike năzat lu 
jâpe ke-i o muşătă potkovă cija, cănd aj zis seoce jos 
dispre mire și pure uo-n torbă. Zejezdit-au năzat și verit-a 
ăn corătu lu erâlu. Pus-au cali Și jăpa- n, ștălă. Ustriggeit- -a 
câli Și za Svicu pus-au peru de ti fetă ca remâs vie și 
pus-a durmi că nopte. tă zi cățăt-a pinez de la erâlu 
saki o țvanțike. 'Loţ a cumpărat svicile e dvanaistile n-a 
vrut. Ie cumpără a rakije și bejut-au și opit-sa zaălik 
pus-a je peru de ca fetă carle l-a svitit. + Akmoce frăți 
l-au tinjit lu crălu: ce-a rakije cumpărăt şi ke au fost bet 
ŞI e-âre un per cânle- | svite na meşto de svite. Crâlu l-a 
făcut viri intru sire cu cela per și lan zis je ke ăre dură 
ca personă c-au cela vut ke se nu-l va câpu tălă.  Mes-: 
je jilosno nâzat către se betără jâpe. lipa l-a ntrebât ke 
za ce-i jilostăn. Morese fi jalostin cind ke va erâlu ve 
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că personă € c-au cela per vut, ke jo nu stiuu juve-ăj ni 
juve nu-i. Ca betără jape lia zis jo t-am avizeit câ vote 
când am de colt mes Fă dila câ badese ke se vezuri ceva 
ke neca zici niș. Pak cole-i câ fetă c-au cela per vut ăn 
legăr că rămâs și noi ren cole mere din ja. Iel au colt 
verit japa legât-au de murgve pak au mes din fetă dus-a 
vo fâre pusa no pre jipe și pak a mes năzat pozdravi mâja 
și ce-a verit din se labe ke-ş va wo kâ lă. Mâja l-a rugăt: 
ke neea ștepte ke-l va da și otpravi cu jă maj bire ce 
puture. [e zis-a nu mi-e lăsnd jo meg morei akmoce ki 
Şi seocit-a pre că Detără jâpină și mes-a cu că fetă cătra 
erălu.  Crâlu tot contenăt e- au șa musâtă fetă dus, ma fetă 
smiron foșt-a jilosne. Pokle cela tireru mes-a cu jâpa ăn 
ştălă, pus-a no la jăsle muncă și ustrigleit-au-o, ma pus-a 
cela per de pul za svitu. Frâţi l-a mes tănji subito lu erâlu 
-are un mușât per cârle |] j i svite la jasla lu jăpe. Ie ke 
nu nigdar svite cumpără, nego ke celi pinez ce ceață dila 
er: îlu ke cumpără rakijă și ke-i smiron be prin stâle și 
ke-l cojune. Crălu-l face veri către sire cu cela per. Mes-au 
je năzat ăn ștălă cătr-a se jăpine jălostăn. Lipa l-a ăn- 
trebât ke ce-i jălostiăn. Ce n- oi fi jălostan crâlu mi-a zis 
ke morese cela pul duce c-au cela per vut ke se nu me va 
„ubisi. lâpa l-au zis cela pul ăi cole juve și feta fost-a. 
Akmo ren morei cole mere din je. Verit-a 'eolk, legât-a 
japa de murgvă nâzat. Mes-a je în câse din cela pul. 
Post-a-nr-o grumbe câibă, dus-a mo fâre pre jâpe. Iăpa 
l-au zis: imn pozdravi mâja. e verit-a la ciuneră potu- 
cit-a la uşe: mâmo, zis-a, jo-m verit din cela pul c-ai peru 
intru mire hitit, când am ka scăpăt eu frăți. Șteptă, steptă 
lilu men ke-t voj dă maj musătă eâibă, ke câ ista-i erumbe 
za pre lume purtă. le n-a vrut stepta, scăpăt-a fâre și 
zeiezdit-a se jăpe si mes-a kâ cu pulu la erâlu. Crâlu 
fost-a cunteniăt vede cela pul ma pulu fost-a smiron jalostăn, 
și zis-a ke-j bire, ke neea mere în se lucru. Mes-a je cu 
jâpa-n ștală ŞI pus-a nazat poteova de câ ce l-a svitit. 
Frați l-zu năzat mes spure lu crâlu c-âre o poteovă de un 
că ce-l svite ke nigdar svice nu cumpără. Cralu făcut l-a 


Texte. 13 


duce câ poteovă întru sire. L-au vis ke va je ave cela ci 
c-a poteove purtăt, ke se nu ke-l va câpu talâ. Cela tireru 
friite c-a fost dintru dvanaist mes-a jilosno năzat cătr-a se 
jâpe. Tăpa l-a-ntrebat ke zac ăi jalostăn, je l-a spus ke 
l-au erâlu zis ke se nu i cela câ durâre ke va fi făr de 
eâp. Jâpa l-a zis ke ncea mere cătră erâlu și ke neea-l 
dâje dvanaist koje de bo, și tu le pure pre mire, pak ren 
mere cole la mire aprope "de cela scol cole-i cela jăribăţ 
ce a țesta poteove purtat. “Tu ver mere- n testa mare jelve 
și ahmo cind ie se zehihizdei va jdribățu veri, va pre mire 
seoci și potle 'm va da o brtiţă, va o cojă dirt nire scoti 
iinprevăle şi va fice inke zece și o votă şi-m va di ca și 
Și mânke că bitiță ke va saka vote o lojă scoti dispre 
mire ănprevăle. Și ca dvanaista vote cănd verire tu viro 
vale. jos şi câță-l de uzdă. Căţăt l-a de uzdă zejezdit-a 
iapa mirât l-a lu erâlu neea âre și eălu. Potle mes-a cu 
jăpa-n dvor. Potle moreit-a svicile cumpără s-a vrut ăn 
svitlost fi. Feta, pulu și eâlu fost-au smiron jălosni. Cr: îlu 
facut-a zekulej câdera de lâpte ke va cela siromâh, cela 
dvanaisti frate, ăntru cela cuheit lipte scoti. Ie rugit-a 
erălu ke neca-l lăsă la ca betără jipe ontrat vede. Verit-an 
la jâpe jalostăn jâpa l-a-ntrebăt ke zăce-i jălostăn, ie l-a 
zis lu jâpe.ke more fi jalostăn erâlu ce-a pripravit câdera 
de lipte cuheit și ke va morei nuntru seoci. lâpa l-a 
trămes către erâlu ke neea-l rogă ke se re dopusti câ jipe 
ocoli de ca câderă trej vote mere și trej vote epuși nuntru 
lisă.  Crâlu dopustit-a şi je pae au scocit în câ eidere 
ăntru lâpte.  Potle seocit-a fâre mai mușăt nego fost-a 
mânke. Akmo erâlu zis-a ke-ij Dire hitit-a cela lâpte din 
ca cădere fâre și spelăt-a no facut-a duce frijee lâpte, ne- 
punit-a câdera și facut-au-o zeculej. Seocit-a și erălu 
nuntru și murit-a în cădere. Akmoce poşnit- au fi veselă 
feta și pulu și câlu. Potle mes-a je către jăpă-n şt: âlă, jăpa 
l-a zis ke no. more ucide, je aparăt s-a ke cum va no ucide 
cănd jâ l-a facut tuda bire. Ma iâ iușto ke no more 
ucide, jă ke-i o file de un re sprocălnitii și e-a vo moreit 
Dacă De cănd au mo ucis jă ke s-a dignit ea Și golubița 
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și ce-a mes leteinda-n ter. [e pace s-a nsurât cu ca fetă și 
ce-au fost vesel toț seupa. 
Susneviţa 4. Ş Josif (Jose) 'Tvecic. 62 ani. 
A auzit povestea de la un om din Craina. 


fl 


Margareta. 


O vota fost-a un om și eu mulera și avut-au trej fetor 
e nicacove stvar ăn câse. Alkmoce zis-a lu mulere ma jo 
morese mere pre lume. Mulera zis-a jo sim contentă ke 
șa noi ren muri de fome m-aneo tu te ver seapulei și je 
mes-au.  Facnt-au do ue de câle e imbătit s-a pre î) 
mulere și no-ntrebe: bura dămareța ; ile l-a zis cotro meri 
și ce sti așa jilostăn. Ie zis-au i-om lasât căse mulera Și 
trei fetor e nieaeove star ăn căse și sa jo poe fi jâlostiin. 
]a-l zice nis nu te jaloști se tu ver jo te voi jută, e, boze, 
se ret vre ie zis-au. la zis-a: voi. Ma samo tu ver mire 
elema za botru. Io voj je zis-au se reș jo samo ști juve 
voi fijeți. Ia zis-a nu-i potriba ke știi cănd fusere că 
vreme za nâște jo voi veri inst. Akmoce l-a dât un bavulic 
plir de pinez. Cesta om tot vese și cuntenăt mere acâse 
și zice lu mulere kmo nu ren pogini.  Mes-a ja cumparăt-a 
ca fost potriba za jivi și să rente trecut-a bire. 

Aemo virit-a vrema za naște și ca Jenseă verit-au vale 
și fostu l-au za botru și fost-an "fetii și ja l-a facut pure 
lume Margareta și dătu “i-am lor inke pinez za ivi. Și zis 
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l-a nu ve zepuștit, Jiviţ Dire. Aemo că fetă virit-an ăn șăse 


i 


ii și sutla-i verit-au și zis-aw câsta fetă valt se no die 


A 


ăn seolă. la mes-aw ăn şeoli, iimmetsavejt s-au kâro 
mușiit ce coder ej maestra arătâja ja vale stiveja, asa s-a 
bire ammveţav ke AR a fost dice și mâja cuda contenți. Nmo 
verit-au feta ăn dvanaist (ali ăn zete și doj) ini și virit-a 
văl cesta sutlă. Aemoce zice lu cice şi lu măje jo ve rog 


daieț voi mije feta e jel aw zis slobodno, lajeț-vo cu Do 
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şi aemoce ja vo lât și mirât-av-o ro mâre câse juve fost-a 
zece câmere și l-a zis: Margareta vezi ânca țiie devet eâmere 
e țăsta zeca je za me, ma tu n-âri nigdâr 'cavtă în nuntru. 
Anca âri ce ver și muncă și be și ce ver. Ia nuscăt vreme 
fost-a posluşnă. Ma o zi L-a verit jela za vede și ăn că 
câmere de zeca.  Căţat-a de elucă și căvtăt-a ăn eămera 
că ista și vezut-a țăsta se sutlă în foe ke ârde. .Aemote 
zeclis-a nâzat și vâle. verit-a a lei âniel ȘI zis Î-a Margareta 
tuda îi falit ke aj căvtât ăn că câmere ma cănd verire 
fâre tu ver zice ke n-ai căvtăt, ja-t va zice ke âj ke îit-a 
vezut e tu ver zice ke de rei fi mutastă șăpte ări ke se ăi. 
Şi verit-a ja făre zis L-au ce n-ăj tu vut devet câmere e 
za c-ăj tu căvtăt r-a me. Ia gane: n-am. Cum n-ăj când 
jo t-am vezut. Ia zis-a: ma de res sapte îi fi mutastă se 
am e ontrat lăt-av-o ja și dus-av-o r-un codru și ontrat ja 
remâs-a în cesta codru însă tuda vreme fost vesclinit s-a roba 
și remăs-a golă. Akimoce un erâl vut-au un fil și misătu- li- 
s-a ke je mes-av ăn cela codru ăn low și c-a cațăt o 
mușătă fetă. Akmoce je spure lu câce și lu mâje, iei l-a 
zis: Sa ămnă și je mes-av cu sel bret și verit-av în cela 
codru și brezi poşnit- av latră e ja vut-a friee de bret și 
mes-a ar-0 jelvă și je verit-av cu pukșa, breti litru și câvtu 
ăn zgoru. Ie. câvtă sus şi vede câsta fetă mușătă golă Sus 
ăn jelvă.  Aemoce il zice ămnă jos, ma jă mis. Ontrât 
Al rătă cu măra ke neea mere jos şi ja verit-a je il zice 
rej te tu marită după mire, ja nu zice ni$ e ontrăt je lât-a 
lăpezu și hârta și zepisejt-a ke se ăl va Iă. la zemăhnit-a 
cu capu ke jă. " Aemote ie respulit-a eapotu și ămestit-aw 
jă și vo durăt câse și pus-a vo îin eămere și mes-a cătră 
măia și zis l-a măjo lajeţ un mușăt vestit j ja zis-a ce voi 
immesti je zis-a ca fetă ce âm io durăt. Și jă mes-a 
cătră ja si vezut-av-o si mușătă ke ji fost-a cuda eontentiă 
și vo mestit mușăt dostii. Ie mere cătră căce și zice-l tâto 
i-on durât o muşâta fetiță și jo voi me după i a ănsurii. 
Je l-a zis ce ît cuvintă, je zis ne. Donke cum te tu poți 
ânsură după ji căn nu cuvintă. Ma je zis ali cuvintă ali 
nu nigdăr tă nego jâ. Câce zis-a șa ben bire neca-t fije 
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cum ver și jel ăs-aw ănsurât. Aemoce zâlie vreme după 
că luj a verit ke more mere ăn voiseă. E jă ramăs-a 
nâsite.  Acmode je zis-awW lu măje căvtăț-vo bire, mai bire 
ce puteț. Aemo verit-a ej vreme za năște. Și aemo verit-av 
nopta a lei sută și jutăt-av-o tot al fute c-a fost za potribu 
și nascut-a un fil cu zlamelia de sore în căp și în vrema 
de nopte că sutlă cesta fecor lât-a și otăriti l-a pringa gură 
și latu-l-a ka di la jă. Aemoce damăreța verit-av camalera 
en cafelu-l și wo vede ke ăi tot cu sânie nemajită pring: 
gură și mere vred spure lu eraliță ke Margareta ăi ocoli 
de gurii nemăjitit eu săne. Acmo ia vred mere vede și vo 
vede ke ji aw nascut, și elemu bâba neea o vizite și aflăt- 
aw ke aw nascut. Aemoce jel piseseu lu cesta om- al ke a 
lui mulere aw nascut și ke l-aw poidit. le odpist ncea ăi 
cum ăi niș slibo nu- i faceț.  Aemote verit-a je câse și 
năzat jivit a cu ja ăn mir. Nuşcăt ALE după că norejt-aw 
ie mnere rapoi ăn vojscă. Și jă ramăs-aw ndsite și je zis-a 
lu măje ve rogu ăreți-vo na văr se nu fâce ea și mânke, 
ali tot uro ja a facut ea și și mânke ja naseut-a filu cu 
zlătne lură ăn câp, pak viritu l-a sutla și lătu-l-a kă și 
omăjitu l-aw gură cu sinze. Dim acu l-a dus eamalera 
rucenija și vezut-a ke ăl-ije gură omajită cu sănze și mes-a 
cătră cralița și zis-a Margareta îw siguro naseut și poidit- aw 
fetoru. Ia niş zis-tuw, iumnă din hăbe, Baba verit-aw vizitei 
wo si allăt-a ke aw naseut. Aemoce piseseu lu omu-l ke 
cum a facut mânke ke a facut și emoc. le odpisejt-a, 
aemote facet ăn cu boşeă o japneniță și nejariț wo bire 
şi când se posnire Jueri iâpina ontrăt wo hitiț ăn nuntru 
neea z&orb. Iei a facut japnenița și căndu s-a poșnit lueră 
jâpna a wo durăt cija za wo hiti în muntru. Ali avzit-aw 
un glâs c-a zis holt. Iel a zis pre holt morein steptă și 
virit-aw a Iei sutlă cu amindoi fetori și zis l-a ce ret voi 
face țista stvar. Vedeţi voj ja mire oleupit-a e jo im 
u lei fetoric zgoit și vedeț cesta îs amindoi și mes-aw jă 
căse și eu sei fetor. dosta cuntenți fost-aw tot vede cesti 
doi fetor așa mușăț și potle piseit-a In omu-l ke îs fecori 
vii și muşiț ke ii o vestle za vedej. Și ontrât fost-aw 
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șâpte ări cum s-a ji zesnit ke neeca fije mutasti șâpte 
ai ke s-aw ji cavtât îin câmeră lu a se sutlă și jă po- 
govorit-aw. 


Susrieviţa -1. Jose Țveţic. 70 ani. 


8. 
Ivan. 


Ontrât a fost o mâje betără, vut-a un fil. Ivan Î-a fost 
lume. E câ mâjie n-a putut imnă, pak o moreit purtavei. 
Verit-a la o boșcă za pocini, pogledit-au pre un hrăst e 
fost-au colo pașița și pre jă fost-an pisejto, ke țire se cu 
jă-nținze ke-i tăre câtva. Pogledi incă renfe vede puesa, 
pre ăi i pisejto ke nu saco țe se nemre ke se uțide. Și 
je lăje năzat mâja-ş și vo portii renke și jă-l intrebe le 
țe-i ke-j șă târe, je n- a vrut spure și mes-au iuve dvanaist 
drâț bivejt-an și resclis-a cela portun. Zeleziin, mes-au nuntru 
208 în jăme. 'Ăn nuntru fost-au o betără babă și l-a zis 
ke d-a verit în nuntru ke vor veri dvanaist draţ Î-or tot 
resterzei. Ivan a zis neca-l scunde cu mâiu se juve va ȘI 
ță bâbă l-a zis ke ncea se su şeăle seundu. Și verit- -au 
țeli dvanaist și zis-av ke le ine de krstiân ke more nuş- 
cârle suflet fi. E bâba zis-a ke nu-i, iei l-a zis lu bâbe ke 
nu Î-or niș ke-i mâj târe nego i iel dvanaist, iel ke se dosti 
munțescu “doele țela portun reselidu și ontrât s-au arătât 
iei și ontrât a scupa biveit. Un drâe s-a după mâia lui 
insurât și jel a fost kâro iâdni pre țela Ivan. Și mâja 
Î-a fost lâro bolne și omu-l gane ke ncea trămete Ivan lu 
un ăt drac purmanu "fură, ke va ozdravi jă. Și Ivan a lăt 
pueşa și pașița și mes-au cătră țeli drâț și fa uțis toț din 
pueșe. Și o fetă fost-a sproclnită ȘI vo "seapulejt- a și vo 
dăt-a la o oștarie sluji. Și mes-av cu țela purman ciitre 
măja, jă fost-a inke mai bolne de iăd ke mislit-au ke 
drați l-or uțide; pocle s-a zmislit omu-l ke âre medvidu 
ke Îl va uţide ȘI mes- av Ivan pre colo setej-se printre ușe 
ke-l va fură e medvidu-l g ganţ, Ivane, mâia-ţ slâbo mislt, l- ţ 
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frușvi căt ver. ȘI ontrăt a mes cu frușv ile lu măia duțe, 
ja 'inke fost-a maj bolne de jâd și omu-l Îi s-a zmislit ke 
ăre guju mere și Ivan a mes și s-a șegeit ke-l va fură e 
guju it -au zis, lt- i căt ver, ma-t mâia Siano mile. Ie mes-aul 
cu merele către măja, măja "fost-a inke mai Volne ke nu 
l-a putut vede mort. S-a zmislit năzat omu-l e-âre tigra 
„narânț și Ivan av mes ke-l va fură zălik. Tigra l-a vezut 
și | gant: le-t Ivane căt ver, ma-ţ măja slăbo mist și Î-: ii 
dus lu mâje-s, iă fost-a inke mai bolne și s-a zmislit Îi 
sant: Ivane, jo re răda făre mere și mes- av în sere și Î 
ganț, Ivane, de t-oj bisti și je l-a pus câpu pre zeruncli și 
ontrât l-av oeli zvadit. Și je ontrât a plăns, auzit- -au 
medvidu, și tigra și guju, mes-av către ie și l-a zis, t-am 
noj ganeit "ke- [ mâlia slibo misle și ontrât mes-av cite ță 
fetă ăn oștarie și ja verit-a către je țija și vezut-a e-av 
un golub ocoli de le motejt se și școfejt- a ke va școfni 
zirna n-a putut omoțit-a câpu ăn lâe, ontrât a vezut pro- 
vejt-av și Ivan spelă oeli și iba ontrat a nușcăt 
vezut ca și și mânke. Poele mes- av Ivan, și medvidu Și 
tigra și guju "cătră teli draț năzat și L-a Iât pașita ș și pucșa 
și I-a uţis și je pokle insurât eu ţa fetă. 


Susnevita. , Pepina 'Tveţie. 17 ani. 


9. 
Un cenușoteă. 


Ontrăt a fost trej frâț, ur maj bedast, tot te zia pokosia 
nopta nuște poidia. Mes-av țela maj bedastu nopta vegiă 
s-au eucât pre cupu de furni? și verit-av o ăbe jâpe și 
poşnit- av muncă jârba și je eu bițu poșnit vo băte și gane- 3] 
jăpa: nu me băte, na-ţ ne uzdii cănd te domisliri (ali cănd 
aț fure trebe de mire) jo ț-oi fi pronte și je lăt-av uzda 
si pus-av ăn torbă și s-av eucât durmi și verit-a țeli doj 
îrâț cătră ie și I-a zis ke țe dorme, e zis-a ke ja ma iei 
nu Î-a putut niş zițe e-a fost tota jârba şi toț îi mes-av 
case.  Ată nopte mes-av țela bedastu vegiă năzat și s-u 
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cucât pre fiărni? și verit-av nâzat o roișe jâpe și poşnit-u 
muncă jârba, lât- -av je bițu și poșnit-av o băte și j gant: 
nu me băte, na-t me uzdă, eiind it ture trebe domisl-te ț-oj 
fi pronte și je s-av năzat cucât și durmit-av pira diimarețe. 
Și dimareța L-a frăți verit și L-a zis țe dormi, zis-uv 0 
dormu, ma iel nu Î-a putut nis zițe c-a vezut ke-i tota 
jârba. Şi mes-av scupa cise. Și ata serii mes-av nâzat vegiă, 
s-av cueât pre fărniz şi verit-av o negră jâpă și posnit-av 
muncă și je lât-a bițu și poșnit-av o bile și lg gant: nu me 
băte, na-t mt uzde, "cind ăţ fure trebe donisitf6 de mire, 
ț-oj fi prontit ȘI B-av cncât năzat durmi. Și verit-av frați 
către ie diimareța și l-av zis: țe dormi, je av zis ke ja, 
dormu, iel tot uro nu l-a putut ni$ zice k-a vezut ke-i 
tota jirba. Ontrat mes-av scupa câse. Crâlu făcut-av toţ 
mladiki veri cătră sire ke cârle zberire (ali aflâre) lui file 
mai mușât tela ke va fi lei. Şi mes-av teli doi frâţ si 
țela bedastu” gane ke mere și je, e țeli frâț Îi ganeseu juve 
meri așă bedast plir de țeruşe și iei. a mes şi ie s-a domislit 
de ţa bi jăpiță și ja La verit și l-a dus mușăta robe și 
je fost-av mai muștt colo. Și s-a nemureit fila lu erâlu 
in țela bedastu. le av maj mânke câse verit și ăntrebe 
frâți cum a fost colo iei av zis c-a fost, ur karo mușât le 
s-av nemureit - fila lu erâlu în je. Ie-o (în loe de ie av) 
zis, jo mai karo de voi vezat e jel av zis dende? Ie-v zis 
din țirișiia di după câse, jel ontrat lât-av seeura și vo 
talât-a. ” Vâle după că ze vreme av crâlu facut năzat 
veri mladiki și țeli doj frâț av mes și je zis-av, meg ȘI Î0, 
jel Î-av zis juve SA șă bedast plir țerușe, je s-av lo iisiac 
de ţa roișe iipe și l-av dus inke maj muşta robe. Fost-av 
inke maj mușăt nego mânke. Fila lu erâlu s-av nâzat ăn 
je mai nemureit e-av fost inke maj mușăt tot uro ie-v 
scapăt mânke căse. Cănd a verit țeli doi frăț ăl întrebe 
cum a fost, iei av zis mușăt e ie-v zis: i-om inke mai 
mușăt vezut, e dende, din nuc di după câse, iei av zăino 
secura lât si lav talăt.  Zâlie vreme după ca năzat av 
erâlu facut veri toţ mladiki cătră sire ŞI mes-av țeli doi 
frăt și gane: meg și jo, juve tu meri plir de țerușe. le s-av 
păi 
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domislit de ta negre jăpe și fost-av inke maj mușât nego 
mânke. Și verit-av colo și "fila lu erâlu țirut-av vitița din 
venă pre ?Azet ke cârle-l vo zvadire țela “Re-l va fi frăjeru. 
Și zvadit Î-av o țela bedastu plir de țerușe și seapăt-av 
eu vitița câse și niş n-a vrut spure lu frăți și fila lu erâlu 
fost-av. zălosne: și nu știut niș juve-i je. Fost-av făr de 
„vitiță și făr de frâjer. Făcut-av vizita pringe tote câsele 
iuve fost-av Yr-un mladik și verit-av. juşto la ţa câse și 
vizitejt-av țeli doi frâț și între] ve ke ţe nu-i i inke Yr-ur, 
iei av zis ke ăi ur plir de țerușe, el a zis neca se răte și 
flat-av la ie vitița și morejt l-a lă eu sire ȘI s-av marităt 
dupe ie. le fost-av vâvik ăntre țerușe. Ia fost-av vâvik 
jălosnă şi fost-av vojseă și je mes-av "către țâțe si-l gant: 
tato, meg şi io eu voj și l-av zis ămnă și Il țela șepastu 
calin și mes-av și Î-av. rămâs câlu între lut și s-av do- 
mislit de ta abă “jâpiță și mes-av și tot-a finit voisea ăn 
ținţ minuț. Când a fost finito tulit- -av erâlu intre țela 
gospodin și l-av zis căt-i za plăcu, ie- v zis dila Domnu plăca. 
Și mes-av câse erâlu îns. Tela Zet l-a verit treja zi iei a 
mislit ke ancă nu va veri vec. Și zălik vr reme după că 

năzat vojsea poșnit-av ȘI zis-av lu câce: fâto, meg: $ și „10, 
câcele Î-a mislit ke nu va Dore bit năzat veri și L-ay zis 
le-t tela caline șepastu și ămni și mes-av doele verit-a 
intre lut. Cănd a verit între lat Î-av rămâs câlu intre lut, 

n-a putut renfe și s-av domislit de ţa roișa jâpițe și jăpita 
l-a verit și ie-v tot rezdrenit ăn zețe minuţ și erâlu l-av 
intrebăt ke căt ăi za placu e je Î-a zis di la Domnu-i 
plăca și erâlu mes-av câst. Tela Zet Î-a verit treia zi după 
ță, jel av toţ mislit ke nu va veri nigdăr. Zălik vreme 
după ță poşnit-a năzat voisea și je năzat av zis lu căce: 
tato, meg si jo. le Î-a zis âmnă le- ț ţela caline „Şepastu și 
lât-av țela caline doele verit-av între lut. Țija Î- av rămas 
si s-av domislit de ți negră jăpițe și mes-av cu ță iâpițe 
și s-av ogrebit la picor neca: | siinze tele Și av rezdrenit tota 
yoisea ăn zețe minuţ și erâlu Î-av zis ke țe [ -je lu pițoru, 
ie Î-a zis ke neca-l dâie țeva za leg gă, "ke se nu-l cita 
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sănze tirlt și ie l-av dât a se fațo cu lumele a sev și 
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mes-av căse. Verit Î-av Zetu treia zi Și l-av zis mulera ke 
te | ie lu pițoru e je n-a vrut rată și Î-av obidit Dior și 
Î-a fât ke | je lumele lu țățe pre fațoli€ cu cârle Î-a fost 
legato. Și ontrat av crâlu mes către je și li s-av pleenit 
in zeruneli și ke neca- | otproște ke L-av dav cit țela șepastu 
câline cănd in voiseă mezeja e ie c-av tot bire rezdrenit 
ke neea-l nu-l zemert ke l-a za niş țirut și ontrat Î-av dât 
a se erune și fost-av je erâl. 


Susiievita. Pepina Tveţic. 17 ani. 


10. 
Ulica. 

Ontrat a fost ăr-o tetăte nușeârli lădri cârli furaveit-au 
şi șeoda luerât, ma nigdar nic ur nu l-a putut fermej ni 
ști e cârli ăs. Akmote dât-a fâre hârtele sudu ke cire-l 
fermere ke va dohindi căta de regâl; poele fost-a o locân- 
diere eăre a pus afâre pâtru tabele și pre jăle fost-a pisejto 
ke celi lâdri neea viru r-a |ei locândă și spuru ke is Ca 
iel.. [ă ke va .fâce ke nu vor îi niș pedepseit, samo ke 
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jel vor ramară r-a Îei locândă za ceamaler. [el au știt pre 
țâste tabele și vedu ke ăi ăsta piseito si gant Tvanin: 
vezi "Toni Ce-i pisejto âns, ie zis-av ma ki zna se nu re 
țasta fi vr-ur tradimenat. Ivanin a zis noi homo in locândă 
ren elemă obedu pae poele ren cu jă ganej. Jel a verit 
Și elemat-a obedu. Cănd a fost ratunu platit-a și zicu ce 
ăi că notejto pre tăle tabele. Ia zis-a pre tăle tabele ăi 
piseito se re celi ce furu r-a noștra tetite jel veri cătra 
mire jo le reş şeapulei ke nu re veri niș gaștigeiţ. Tel a 
zis ăi pac istina. Ţă zis-au: ăi, sufletu res dă, ke ăj istino. 
Tel ontrat aw zis noi ăsmo. [a ontrat mes-a vâle ă ăn sud 
și zis-aw, lu săndețu io voj flă celi lâdri, ma se ve obeci 
ke nu il veț niş "pedepsei. Sândețu zis-aw niș nu e-n 
castigei. Ia mesa kâ și l-a zis aemoce veț îi înca ăr -a 
me pi ce ve iv urdiner că veţ fice. [i vut-a o file 
cuda mușătă, fost l-a lume Ulica. "ăsta fetă fost-a incă, 


29 "Texte. 


tireră, ma saki rado gancja cu jă. Lu mâie-l il-a fost 
țăsta tuda ja. Potle cleme cesti doj camaler și le zice: 
voi doi veț lă caroța și a me file și veț vo zepelei ăn 
boșeă și cind veriret ăn Doşcă cu iâ vet vo ucide si veţ 
îm duce limba-l și irima. Kmoce & Î-aw-o Lât și pus in 

caroță şi mes-a cu jâ-n boșea, emo-i zieu: noj te ren morej 
„ucide. [a zis-a: e, ucideț. lei g ganeseu ur lu ât ucide wo 
tu cela âtu ucide wo tu, je gant n-âm irimă za ucide wo 
si ie al ganescu a ei se îști tu cuntentă ramart ăn țăsta 
hoşea, ma nigdar ne veri antru omir. Jă zis-a: ăsăm. Cmote 
vut-a jel cu sire un bree si l-aw ucis și l-a zvadit oeli și 
irima și limba și ăsta dus-aw lu măje. Cănd a mâja ză 
cațăt zis-au o hitiţ colo lu reci. Aemote câsta fetă ja 
tere vr-un loe juve va durmi, n-a putut fli niş suhotă a zi. 
Poele cerșit-aw și flât-a o buevă suple ș și pusu-s-a ăn nuntru 
şumă Și mâl și s-a nepravit za durmi. Că sere fost-a Dueva 
șuple e -a putut mușât cavtă serozi și ji câvtă și vede doi 
și zece omir, și câvtă juve mergu, el a mers 1-0 jăzvine, 
Dimareța câvtă și vede ke mergu fâre ur și zece ma zice 
ur a ramăs nuntru, ma potle sorele a verit "fâre. la mere 
ăn că jăzvine și sula ke un om dorme ma fome Î-a fost 
ja se țuțne dupi seând și câță muncă, doele s-aw saturat 
și nepit. Aemoce poşnit-aw luerâ le pâturle cănd a necinit 
pâturle lât-aw metura pometit-aw mușăt ta eăse-le ȘI Mes- 
aw kâ de cija, 

Potle sera viru celi lâdri âflu țăsta tot curâto, spelăto, 
pometito ăntrebu căsta istu c-a ramas nuntru cire aw țăsta 
facut. le zis-aw jo nu stiu, jo n-âm vezut. Tei ăi zieu Șa 
că-i veglât, je zice i-om popit o butile de rum și zedur- 
mit-am dlofic aț voj verit. lei ganeseu bire-i. ta dă- 
mareță câvtă ca va și vede ke nu mergu fâre nego ur și 
zece, ma jă mere fâre din Duevă și mere acolo. Vire nuntru 
nu vede nicur, ia gant, o brijiin cesta narod e câpo de celi 
lâdri fost- -a nuntru scuns și je zice c-âj tu anca verit? 
l-om verit de mike ăn tasta boşcă io nu știwu dende, je 
zice se Șt cuntenti ver fi cu noj. [â pis-a: voi, Acmo 
verit-aw  celi alți sera și cira l-a fost pripravită și jel aw 
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cirăt și jă eu iei şi de când aw pocirăt se scolă cesta câpo 
de lâdri ŞI zepov id ncea se și iel scolu și neea zvadeseu 
svali a se spadă afare din tecă ke vor făte nu juramen- 
ăt ke casta fetă ke vor o fâce ke je a lor sor ne dai bog 
se le vrur ni pomisli slăbo și aemo iei a jiv it ciia seupa. 
Potle câsta fetă verit-a în doizece Și pâtru ăn. 
“Musâtă a fost. Zice cesta câpo noi rea făce pecât se 
câsta fetă cu noi fusere jă-j tireră, mușătă ja se re marită 
se re fi întru nărod. Noi ren wo zepelei ăr-o tetâte şi 
verit-a nopta cu earoța și wo pus nuntru și mes-aw cu jă 
ăn tetăte jușto în că ista locândă juve l-a fost măja și 
cija aw-o cunsenejt. Dămareţa dus e -a camalera cafelu și-l 
cv tă și mes-a cătră gospodarița și il zice tâsta ăi nostra 
Ulică. Ţă zice: ămniă kă și, mere vede. Când wo vede wo 
conoște, ha, zis-aw potle elemă teli doi camaler și le zice 
bură ămi-aţ facut. Tel zicu e ce? E fila ămai- je căst. 
Aemo ve zie moreiți-m face lă wo kâ-n caroță și wo ucide 
şi veț îm duce de ja mărle și oeli.  Aemo jel lit-aw-o și 
wo miru ăn boșeă și il zieu: cum âj tu zis ke tu nu ver 
nigdar veri întru narod. Ţă zice: jo n-am verit, mire do- 
pelejt- aw nopta. Tel zicu e fire. [â zis-aw, jo nu știu. 
Tel ș ganeseu ren al tală câpu. Ivanin a zis ma jo nu ji L- -o0i 
pică Toni ni anca jo. Peotle Ivanin gant, ma miirle ren 
morei ale duce, ren al tala svaki ură și iel talât L-a svaki 
o măr. ovanin gant cum ren de ocli și de irimă. Aemoce 
mările-s talâte, sănzele-i mere făre. Acmo filu l-un erâl a 
fost în low si luj bret imbatit s-a pre casta fetă. Poșnit-aw 
latră, je tb cu pucșa și vede casta fetă mere către ja și 
wo întrebe: cire t-a talat mile? Ja zice nu știu, seapat-a 
kâ. Ie vreda lăt-aw fațole din jep și Î-a legăt caste măr 
şi lăt-aw 0 kă cu sire. Când a verit câse pus-aw o îin 
ciimere Și clemă a se eamaler: pas vreda din duhtoru (ali 
medigu). Cmo je verit-a l-a staniejt sănzele și aemoce ji 
ramas-a cija cu iel. Cesta fil Iu eralu mes-a citră câte ȘI 
mâje și le zice: jo sim dopustiț voi me insură după castă 
fetă. Tei l-aw zis e ki zma de ce narod je ju. Ali je zis-a 
ma 10 nigdar după nicura nego după ja, şa ben neca- -ț fie. 
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S-a pozaeonit și ji ramâs-a nosice (ali plire) și je morejt-a 
mere ăn vojsea. Nerăncit-aw o lu măje. Potle nușcăt vreme 
verit-a vrema za niște. Nascut-aw doi fetor ur ea și zlata ur 
ea și srebro, iei a fost toț euntenți și vesel lu cești doi feior 
și văle pisescu-l lu omu-l ke Îi s-a naseut doj mușâţ fecor 
ur ca și zluta ur ea și srebro. Ontrat poștă n-a fost, tre- 
mes-a omu cu list. ăsta om verit-a duri ăn câ locânda 
te Î-a fost măja. Cirât-a și mes-a durmi. Cănd a ie ze- 
durmit oviziteit l-a ce portă și lăt Î-a cela list e nepisejt-a 
at și piseit l-a ke a luj mulere aw naseut doj brec. Cănd 
a țista om verit colo cătră je și dat Î-a cesta list, je câvtă 
și "vede ke Î-a mulere nascut 'doj bret. Je lit-a harta și 
le a pisejt lu mije și lu căce ni bret ni mâcki neea 
jiveseu. Și eunseliecit-a lu cesta om cela list. Potle cesta 
om juve va mere durmi justo ăn Ca ista locândă. Cirat-a 
şi mes-a durmi. E ja mes-a face vizita aflât-a ke-i șa 
piseit ja lat-a cesta “list și nepisejt-a at și zis-a neea-s 
musăţ căt as ni ca și zlăta ni. ea și srebro. voi moreit da 
le morta a Îci Și lu  fezori și zis-a se nu Yoj umorireț iel 
când io verir cise voi 10 voi omori. Potle verit-aw cesta 
om cu listu caise și | dăje lu erâlite, jă-l laje, și reselis 
si vede ke je câsta piseito. [a vek n-a putut ărenfe ști 
de suze. 

Aemote eralița nu mere vek ăn câmere cătră jă ni 
cătră fecor de pasion (de jalost). Ja-ntrebe camalera ce va 
zice ke nu vire a me soera la mire aemoce. Ja zis-a jo 
nu știu și tasta camalere spure lu eralițe și eralița lăt-aw 
cest-a list Şi mes-a către ja și plănze. Ia zice ce va zice 
ke ăste sa ji alosnă și plănzeț, ja-l zice: he, moja draga, poe 
jo îi julosnă si am ce plinze câvtă cesta list și ja lăje și 
l-a tit și zice, draga majco, e zac veţ me umori faceț un 
legiăr za doi fetor și nepraviți-m eum voi me încăreă și 
ici ontrat făeut Î-a cela legăr și pus l-aw în nuntru fetori 
si aw o ăncăreat eu mâre jalost și eu suze. Pokle ja mes-a 
ka juve flaia vr-un jir mie cu "dinți otkinija și poidiia. 
Aemoce verit-aw la lac, fost-aw plir de îipe ja zice cesti 
mel fetor nu-s spelâț căta vreme, io voi il ânca spelă și 
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s-a rescareât și lat-a .ur cu cele eliăkițe și l-a se spela- 
vui ma po nesrici Îi s-a smăenit ăntru ape. Ja plănze și 
vede doi omir ke ăs ciia prope si vikt za vai me boze ici 
zieu ce ăt- -je, fetoru ămi s-aw cazut întru ape și se va ze- 
mori. Ur ăl zice de celi doi ver îl zvadi protignt mărele 
și ontrat ja cu cile măr neteze se ke-l va zvadi și viritu 
L-a năzat mărele ca și vut-aw mănke. Cesti doi omir a 
fost Isu Crst și sveti Petra şi zis-a Isu Crst: jeno ce ăs 
cărstiț cesti fetor, ja zis-a ke nu-s. le zis-a se ver ke-l 
er stese, jă zis-a ke jă, și pus L-aw lume lu ur Antonio e lu 
celă ât Iorjo. Potle casta mulere mere prin boșea și află 
1) casiță mușăt nepravită și mes-aw ăn nuntru, și cija aw 
jivit. Potle 'verit l-a cesta om acâse si intrebe juve ăs 
cale zvirine. Maia-l zice: kakove zvirine, fost-aw doj fetor 
ke aw il fost mușât vede, ur a fost ea și zlata e cela atu 
ca și srebro. [e ontrât zvadt cela list "și-l daje lu maje. 
Ia zice jo n-am casta pisejt. Ie zice șa iuve is, ja ontrat 
al dăje cela list și je ăl lije și ăl proște. Je zice jo n-am 
cesta piseit, casta va fi un tradimenăt. e așa jalostiin 
mes-a durmi, ali durmi n-aw putut. Dămareţa 'se seolă și 
zice lu măje şi lu căce: jo meg tere a me mulere. Ței i 
zieu juve ver wo tu aflu, ali je mes-a cu pneşa pre umer 
și imnăt-a cade vreme. O seră ăs-aw plerdut ăr-o boseă 
și vezut-a ke je o svitlo reute întru je și mes-a și făt-a 
£; 4 căse și tuce la ușe, zice din nuntru cire ăi? Ie zice: io 
sim un om. Zice din nuntru: jo săm vek căta vreme ânca 
io n-am nitur vezut ni avzit om ăn cesta eraj. Le zis-a 
ma jo ăsăm si ontrat ia aw ul reselis și-l ăntrebe ke ce 
ăl-je fome? le zis-aw ke je, ja ăl-a pripravit cira și je 
cirăt-a și zis-a ke je trudăn. la Î-a zis cija-j patu cucăă-te 
nuntru și je aw se cueât şi aw se facut ke je dorme. 
Pitorele l-a fost sa fâre din păt și zice lu fetoru pure lu 
cate pitoru. in pat neca ăl potint. Rapoj lu cela ătu 
zis-a pure-l măra îin pat neca al potint. Je cmoce se fâce 
ke s-a zbudit și wo -ntrebe tu, jeno, dende-ști tu, ja zis-a: 
jo ăsăm mulera lu filu Iu erâlu. Je zice e cum? I-om vut 
mulera ma fost-a făr de măr. Ja zice: e ja, ma miie Domnu 
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dăt-a poele mirele. Și ontrat verit-a conoseuț. Si emoce 
mes-a kâ. At diimareţi ja zice: fermbjț căta vozure și 
soldâț ren mere din Jâdri și fermeit-aw tot cum av ja zis 
şi mergu și ja cu iel juve "fost-a cești tât și mere rată ăn 
câsta spile. Când a fost tot nuntru aw dl polovit și polegăt 
ȘI pus l-aw n voz și tot că c-a fost în că şpile. Potle 
"verit-a câse și cu cel Iâdri și zis-aw haemoce tot rezlegăț 
Și Î-a pus ăr-o câmere și Î-a- ntrebăt ke se wo eonose iei 
aw zis ke ne. Ontrat Î-a zis se veț Yoj ramare ânc ren 
ve dă măre grâd e cârle va mere ka pote ji făr de niea- 
cove fiice, je nu va fi niș eaștigeit și ve ren dă cu ce 
puteț ile jivi.  Aemoce nușeârli ramâs-aw e celi alți 
mes-aw kâ. Cmo s-aw pogovorit ke te vor fâce de a Îci 
măje și de cela istu eârle purtăt-a câle listure. Câce lui 
a zis ren nepuni o băcfvă de prăh și ăr l-en pure ăn nuntru 
pac ăr Î-en prinde ȘI așa faeut-a.  Prins-aw prâhu e iei 
aw mes păr la aria. 


Susiieviţa. Jose Tveţic. 70 ani. 


ME 
Viganul și măcelarul. 


O vote fost-aw un țigăân și cu un hieâr, mes-aw ăr-o 
tetâte. 'Tigânu vut-a cerușe za vinde e hicâru cârne. el 
aw fost conoseuți. Aemoce țigânu n-aw putut vinde cerusa, 
lui a fost fome. Aemoce mes-aw la cesta bicâr juve vin- 
davejt-a eârna și l-a zis te rogu pos sănde-m o peturină, ie 
l-a zis ce ver cu ia, je zis-a: res ăm eumpară păre ke ămii 
je fome și je, l-a dat. Ma pokle nușcăt vreme mes-aw bi- 
câru intreba-i neca-l dăie peturina, ma je vezut-a ke vire, 
je s-a seuns, ăntrebă-l mulera juve ăi țigânu. Ia zis-a jo 
nu ştiu, mes-aw kă, Nuscăt după câ vire rapoj ăntrebă 
neca-l iul peturina. Ie fost-aw ăn eâse, mulera Î-a zis 
aemoce ăț vire lu cela ce ști dujăn peturina, ie zis-a: scapa 
nu poe, voj me cnea pre țăsta șerinie și tu zi ke jo âm 
murit, Bicaru vire ăn case e țiganea plănze je wo ântrebe 
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ce ăt-je ke plini, ia zice ce nu vezi că ămii-aw țigânu 
murit. [e zice e juve-i, vezi, ânca pre serile zăce mort. 
le vezut-aw ke je făr d6 svice. Aemote zice: țigăneo, ce 
ăşti Deștie ke nu ârzi svica. Ia zis-a: jo nu primojese, Ie 
fi a jo-l voj li la me câse și I-oj prinde svica si pole 
l-oj făce eisa în ce l-en zecopeli. Şi ontrat je lâje r-e se 
case și l-a faeut câsa și la zegirnit cu pănze și pus l-a în 
țăsta eâse și-l portă în depozit. Și colo il tace gvârdia 
ie îns ma nopta verit- -awv taţi ciia pitt pinezi.  Ontrat 
bicâru zis-aw cănd a iei sprajnit pinezi mărtvi ludi scu- 
lăţi-ve e tigănu ontrat ziS-awW vezi-me și s-a seulit e ici 
toţ aw poseapât. Ontrat iel doj parteseu cesti pinez. Ma-n 
tât je zis-aw ma ce aw Ca fost verit năzat vede e bieâru 
zis-aw lu țigânu aemoce âri eu ce plati Ca peturine e țigânu 
lât-aw bareta dispre câp și l-a wo hitit nu zis-a ncea-ț fije 
câsta bareta pre câ peturine. Acmoce tâtu vezutea ce-a 
pantit lu saki po o peturinii și lu ur ke n-a vut ce dă ke 
l-a hitit Dareta din câp și ie fuze kâ și spure lu celi alti 
taț, ho, ciia ăl-a fost cita ke partit-aw po o peturini lu 
saki şi inke n-a fost dosta cela ca , partit morejit-a lu ur 
dă bareta dispre căp. 


Susnievita. - Jose! Tyeţic. 10 ani. 


IE 
Sora și 3 frati ai ici schimbati în lup. 

Ontrat a vut o mâje trei fil. N-au o vrut seută, poredin 
fost-aw, zesnit Î-aw neca se na lupu obiărnescu. Obărnit 
s-a na lup. Vut-a după câ o ile, cănd a mâre verit în- 
trebât s-a măje țe n-aţi vut nic ur âto nego mire. Muja 
l-a zis vut-am incă "“trej fil pae ni sa na lup obărnit. Fila zis-a 
io-l meg află.  Mes-a, verit-a la o boşeă ș-aw iniurbat 
pre o babă și l-aw zis: juve meri, jâ L-a zis meg trej fraţ 
cere, cârli nui s-aw na lup obărnit. la Î-a zis (ci pană) 
seuhe& o cadere de coreni și prolt s-un hrâst și ămna tu 
ăn hrast și j-aw mes în hrast,  Verit-aw tel trei fraț și 
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zis-a: țire n-a țesta formejt și pogledit-a-n zgoru vezut-aw-o 
în hrâst ȘI Î-a zis viro jos. Și n-a vrut mere, ne jo ke 
me _reț, ici aw zis ke nu vor wo. Pace aw ja mes jos și 
tau sal cum reș jo fâce ke veţ veri năzat omir. el aw 
zis ke neea fije șapte ări mutastit. Și ja mes-a kă câse 
ş-aw ăniurbăt pre filu lu erâlu și Î-a zis ke se se va marită 
după je. Potreșit-aw cu câpu ke va și s-aw ănsurăt și je 
mes-a-n voiscă, a lei aw Domnu dât un fet. E maăja lui a 
pisejt ke âre mulera un bree e vut-a fetu. E je wo od- 
pisejt ncea stâje doele jo verir. E ja l-a hitit ăn lăc. 
Verit-a câse și wo -ntrebe juve-i țela bree. Mâja l-a zis 
ț-aw n-a dăt mir ocoli de foe, ţa vâvie skițit (ali latravejt) 
pae năzat aw je moreit ăm v ojseă mere. Năzat Î-aw Domnu 
dât un fet karo mușăt. Mâja lui aw năzat pisejt ke țe 
vor de ţa e-âre-l mulera măcea. Le SUiacăi meea staje 
doele jo verir. Când aw ie verit | gant juve-i ţa măceă, 
ia L-a zis ţa vâvie ntre țerușe foșt- -a, n-a dât mir ocoli 
de foc, hitit-âm ţa ăn lâe. Năzat a je morejt mere îm 
voiscă. Pac Î-a năzat Domnu dât un fet. Măja Î-a piscit 
c-are jăba. [e odpisejit neca staje docle verir jo câse. 
Cănd a je xerit antrebe măia juve-j ță jăbă. Mâia I-a 
zis hitit-am-o ăn lae ke n-a dat mir. Te- -w zis lu mâjic-ș 
țe ren de jă făţe. Maia Î-a zis le o băcfă de petrolui pac 
pure-wo nuntru pace wo prinde neca zgort, ma ne ânța 
nego ăn codru. După ţa mes-a-n codru cu jă. Verit-a trej 
fraţ lei pre căi jezdinda și treșit-aw cu fațolicu neea 
ştepta şi şteptăt-aw cu ia, n-aw aprins-0. Pac țela maj 
betăru frăte mes-aw către ja și-l gant bușne-t te mai betăr 
fil şi ja l-a lăt poele al g ant țela doile frâte bușne-ţ tew 
doile fil. Potle ăi sant tela treile frâte bușne-t “trejle fil. 
Și ontrat aw ja poșnit g ganei Și gant omu-l ţe ren fațe de 
măja, L-aw zis: mire mislit zgori, zgore jă. Ontrat a zgorit 
ta betără eralițit. 


Susnevița: Pepina 'Pveţic. 17 ani. 
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13. 
Trei surori. 

Ontrat vut-a o mâje trei file, nu l-a putut marită. 
Zis-aw ke se re drâcu veri ke le re marită. Verit-a un 
gospodin și lât-aw ţa mai betără. Verit-aw la o âpe eu 
iă. Și gano jă ke ji sete. Și je L-a zis be de țiia ma nu 
lasă țela pul mâne de tire be, Pulu Î-a zis: lâs me mânke 
be. lă nu l-a vrut lasă. Ie Î-a dât un mer și mes-aw cu 
jă câse. Cănd a verit câse gant-l Îuve ai pus meru. [ă 
n-a știut juve l-a pus. Mes-a cu jă n câmere. Ubisit-aw-o 
viie 'de eluee și mes-awv năzat cătră a ei surăr. Și zis-aw 
veţ im dă o file. Mâja l-aw zis ke magari do și lăt-aw 
ţa maj betără. Verit-aw la ță âpe gant ke Î-je sete, je 
L-a zis be, ma nu lasă țela pul mânke de tire bt. Pulu-i 
sant: lăs me mânke be. Ţâ n-aw vrut și mes-aw eu ijă câse. 
L-a dât un mer, gant-l juve l-ai pus țela mer. [ă n-a 
stinut juve l-a pus mes-aw și cu ji ăn câmere ubisit-aw-o 
vile de eluce. Mes-aw je nâzat. din ţa _treja file verit-a 
colo și-l gane ță mâje inc-am do marităt nu se știe juve-s 
ȘI wo lăt-aw, verit- -aw la ță âpe, ia. gant ke Îi sete, je pi 
zis be, ma nu lasă țela pul mânke de tire be. Pulu- ] gant 
lâs me be, ja Î-a zis ke neca le je. Și pulu L-a zis pure 
țela mer țe-ţ je davure ăn slâmnițe. Omu o ăntrebe iuve 
t-e meru. 1â ca zis: în slâmniţe. Ie nu L-a putut ni fățe. 
Ansurât s-a scupa. Zălie vreme după ţi gant-l jă m reş 
râda lu mâja țeva tremete. Ie l-aw zis E | va je duțe. 
Ja pus-aw o sor ăn brsă și-l gant ma nu castă nuntru ke 
i-oj te vede din ocnă de sufit. Și j-aw zis lu sore ke ncea 
zițe te vedu ke se vrure nuntru cavtâ. le tă portă $ si gant 
țe-i drăcu ăn țesta brsă ke-i șa grelo. Îlitit-a ăn pre văle 
ke va cartă. E ja-w zis din Virsă te vedu pace a je vreda 
pus nâzat pre umer și dus wo câse lu maje-s. Zălie jrobe 
după ță năzat ul gant mulera m re$ tremete lu miăje-m 
țeva și l-a fermejt iu birsa și cu sora-l îm birsă. Gant-$ 
lu omu nu cavtă nuntru ke voi te vede din ocna de șulit, 
Şi je vrut-a cavtă. Tâ-l gant din birsă te vedu, je mis- 
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lit-aw ke-l tă mulera-l gant din oena de șufit. “Ie vreda 
popadit-a birsa wo hitit pre umer și mes-aw tirlinda către 
mâje-l. Vut-aw mâje-l do file câse. Zălie vreme după ţa 
facut-a un fet de avlăt po de je spețit po de ie presăn și 
pus l-aw pre seând zis-aw lu omu-$ măre ver duțe-m lu 
măje-m o birsă de țeva ke n-âre nis. Pus-aw ja sire ăn 
pirsă și fetu țela ț-a vut cu je și gant-Î ma nu cavtă ke 
voi te vedi. Vruta 'eavtă, ia gant din birsa te vedu. Ontrat 
vreda pus-aw birsa pre umer și mes-aw tirlinda către măje- i 
Și măja Î-a vut tote trei filele. Ie verit-aw căse wo cleme, 
n-aw fost. Mes-aw ăn eâmere trebe fetu iuve-i mâja. Fetu 
n-aw vrut ganci. Dât l-a un pumăn tot-aw mes na cusi. 
Ontrât mes-aw năzat către soera şi-l gant juve î-e ta maj 
tirere file. ȘI l-aw moreit po de fet dă, ke po de je fost-a 
âb po negru. Moreit l-a tală, ţa negru laj, ţa bo jej. 


Susrievița. Pepina 'Pveţic. 117 ani. 


14. 
Yeciorul cu roșul, negrul și schiopul. 


Un câce vut-a un fil. Vâvie biveit-a câse, gant-|: na-t 
zețe vote zețe fiurini ămnă igrej, ma nu mere eu rosu ni 
eu moro ni eu țoto. (ela șepastu). Anjurbăt s-aw pre roșo 
zeigrejt-aw toț pinezi. Mes- -aw ese jălostăn e țâțe- Îg sant: 
ză țe ști jălostăn. [e Î-gant e-aw tot zeigreit.  Dât l-aw 
năzat zețe vote zețe fiurini. Anjurbât s-a pre moro zei- 
grejt-aw toț, mes-aw eâse jâlostăn. 'Tâţe-l intrebe zâc ăști 
jălostăn. Ie l-a zis c-aw tot zeigreit. Dât L-a nâzat trej 
zețe vote zete fiurini și mes-aw, ăniurbăt- s-aw pre toto. 
Mes-a igrej cu ie, zeigrejt-aw tot și măja și țățe și sire do 
șăpte în. Na ș șăpte ni ke neea vire je și mâja și țățe, 
Mers-aw câse jâlostăn. Taăţe-l intrebe ke țe . -e ke-i jălostăn, 
n-aw vrut spure, Mes-aw ată zi cere-l țel trei rOșo și 
moro Și Șepo. Aniurbât-aw o mulere- -n boşciă Și ja-l gani: 
juve meri e je-l gant [zice]: io meg ușa ke io am zeigrejt 
tot a mew și Câce mew și mâia me și îns mire. Gâ mulere 
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l-a zis, ia, greli f-e ma prost. Când veriri eolt la căsa lui 
aj un lăe și la tela lăe speli, lui îi a roba și potenje-te tu 
a lej. Verit-aw la lăe iuve L-a fila lu roşo roba spelăt și 
wo-ntrebe ke cum se re seapulei. Ia l-a zis ke se s-er va 
insură după jă ke-l va ja seapulei fâțe. Ie zis-aW le ae 
Mes-aw la use lu roso tuți. Și-l gant roșo nu te incă ura, 
ma je zis-a ke va ziiino remarț. 10$0 Î-a zis se ver țesta 
un mâre codru rezscopei cu crâmpu de stăelă şi de prâidi 
nesadi si duțe-m măre za obed vir din jăle. le mes-aw 
către ţă fetă juve roba spelăt-a sa mi-a roșo urdineit. a 
Î-a zis ncea mere durmi ke va ji tot fiţe. Și L-a dus âtă 
zi opodne boţa de vir, na, portă- ÎL. Dus -aw, TOS Î-a zis 
bur ăști și-l g gant stă nopte moresți testa codru rescopej cu 
crâmpu de stătelă si de grăw nesemiră Și măre duțe-m 
hlebu. Mes-aw je către ţa feță juve roba spelat- a Și- ŞI] ant 
roso mi-a zis neca testa "codru reseopese și de grăi nest- 
miru Și neea-l due măre hlebu. Iâ l-a zis: ămnă, durmi, io 
voj tot fațe. Și l-aw âtă zi dus hlehu. Boso Î-a zis doi 
facut inea ări ura za fite. Când âm jo cu tire igreit pae 
cind am năzat verit pre mâre plerdut-â am vitițele. Se-sti 
tu bur za află-le ţ-oj cuntrătu reskini.. Și mesa cela mladik 
către fila lu roşo și l-a spus ce l-a căce zis e iă-l ganu: 
țăsta-ista-i &relo ke je-w trei vote âpa prilit și n-a putut 
află vitițele. Ma păs tu durmi și când âw jă mes riba ji 
l-a din gura se fâre hitit. Și mes-aw ja către țăla mladik, 
portă Îi-le Și Toșo Î-a zis bur ăști, ma incă ări ura za fățe 
se nu tu fureri capațăn din dvor an dvor cilu pure $ sa-t 
vale. Şi mes-aw je către lui file. 1â-l gant: jo voi fi ciipu, 
roșo va fi hărbătu, măja va fi tetiartăle (un pitor, bedră), 
le un măre băt, băte preste nărbăt și preste țetărte, ma 
preste câp nu 54 le ta studieit-a bâte nu s-a dat în 
dvor. Roşo-l vike nu-i trebe vek bâte. Spiseit ăsti vek 
fârg. Si je ines-a către ță fetă si wo lit-o eu sire. După 
că gant-l mulera lu TOȘO pas tu vede se nu Î-aw că nostra 
file tot facut ke că va “i pre vișe șegav za făce je că ăns. 
Cănd âw je verit năzat gant: nu spele nostră file. "Tărlit-a 
după iei țățe lu ţa fetă, ja gane țațe-m vire. Ben, io voi 
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fi bătu e tu peelaru. Taâţe Î-a moreit năzat câse „mere. 
Antrebţ-l mulera ț-ăi vezut je gant niș nego un peelar cu 
bătu ăn măr. Mulera- E] gant ţa ris -aw iei. Mes-aw trlinda 
năzat. Ja gant țățe-m vire tu ver fi virtu, jo voi fi verza. 
Vek n-a putut "cice-l inrenfe.  Turât s-a nâzat câst, 
Mulera-l intrebe -ăi vezut, ie-l gant, niş nego un vit și 
„Yerze-n nuntru. Mulera-i gant ţa fost-aw iei. E ontrat a 
zis: meg jo și virit-aw un mâre oblae și vint și jă gant 
mâja-m vire, ma ni, jo voi fi eapela et tu preftu Ap 
și ja va elema te fâre, ma nu tu mere. 

Și ăl elemi viro fâre. Je niş se nu luerăt-a misa. Și 
ontrat jă-w „zis Cire-ț wo maj prvi polubire neea-t fije' 
grumbe ea și nudoba. Și ontrat a mes ia nâzat e ie 
a mes. Lă. Și jel aw verit a câse și spus-aw lu câce 
și lu milje tot cum a fost, Și ontrat a verit mai munt 
de iei vede-l și uru s-aw pozdravit cu luj tirere fetă 
(ali - frajerițit) și ontrat s-a lui vezut karo erunbt. Lu 
toţ celi alți s-a vezut Faro mușăti e je vâvie gancjt-a 
ke nu aw 0. Ontrat aw ja zis lu căce si lu zii faceţ 
un obed și speciț un edcot și un golub și un rebâț. Şi 
cănd a iei muncat zis-aw ja "“duceţ edeotu și cocotu fost-a 
specit și ja-l gant ce tu știi cdeotu?  Coeotu-l gant 10 
știu ke je n-amnaât je ăntre omir și lu câce lui s-a spotejt 
e nu-l -filu ăntre omir ămnă. Verit-aw câce ei use și-l gane 
na-ț zece vote zece fiurini și îmnă igrej, ma-nu igrej ni 
cu roș0, ni eu toto, ni cu moro.  Vâle Îsă verit în cuntro 
TO$O Și aw zeigreit tot Și așa spus-a edeotu tot cum a fost 
facut.  Feta zice lu cocotu dosta-j spus, Potle jă zis-aw 
ke neca ducu golubu și jă-l întrebe ce știi. Golubu spus-a 
rente ke cum a ie ălostin fost când a je tot zeigrejt și 
n-a -vrut spure lu căce-ş. Potle cum a mes în boșeă şi 
injurhât câ mulere și ia l-a spus ke se-l fila laăjutâ- re 
ke va fi Dire. Ontrat a ja zis dosta-j. Duceţ rebățu. 
Când a rcbăţu verit pre seând, jă-l gant: na a, tu știi rebce. 
E je poşnt cănd aw je verit către tire la lăe și cănd s-a 
je țije tânjit și tu l-aj zis ke se se re je dupe tire ănsură 
ke tu ler jută ȘI Sa renfe tu Î-aj facut na miesto de je. 
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Și cănd s-a te mâje domislit și cănd a te câce după voi 
tînlit tot tu l-aj șeapulejt. Și ciind a te măje verit și tu 
t-aj facut capela e je preftu și jă l-a elemât afâre și ontrât 

n-a vrut je ji și ăl-a zis eâir(e)le ţ wo maj prvi polubire 
neca-ț fije grumbe. Și ontrat aw ie zis a Cir-ţ gant ke 
nu te voi și potle s-aw nsurăt. 

Susnevița. Pepina Tveţic. 17 ană, 
şi sora ei Tonca Belulovie, 41 ani. 


15. 
Steua de aur. 


O vote fost-a un erâl, aw avut o file. 'Tăsta file foșt-a 
za marită și erâlu dât-a fâre hârtele ke cârle ăi za însura 
neca vire și de mire măr și de mică. Cărle verire părvi 
o justo ăn po de nopte lu cela voi wo dâ. Acmote să 
sprăvit tuda de iel și verit-a ur cârle lucrăt-a cărbunu. 
Teji alţi al zicu c-âi tu verit. e zis-a re pute mire vitukej. 
Și când a fost po de nopte je ăi maj părvi (a mânke) la 
use și pozvonit-a. Aemoce verit-a erâlu cu fila jos și câvtu 
ke cârle ie. Că file il vede tot nemajit de cârbur și zice 
hoh, tâto, mai voli- -reș fi otopită nego Cesta-istu marită. 
Câce zice-l: hit, âto nu pote fi, de ăi dosta pg za speli-l 
și jăife. Și ontrat l-a lât l-a respulât pira la gole coje și 
l-a bire spelât și ănmestit ăn roba mușită și l-a facut 
gospodin.  Potle s-a-nsurât și jivit-a cuda vreme scupa. 
Pokle ja zice de juve ăști tu? [e zice jo sin de lirgo. 
la zis-a io reș răda mere "vede de juve ești tu. [e zis-aw 
ren întrebă câce si mâja se iei ne dopostiru ren mere. Și 
ia ăntrebât- -a, iei a zis ke neca me(r)gu. Acmoce iei se ot- 
pravleseu za mere kâ. Câte le zice: ce veț lă caroța ali 
samo câli za iezdi. le aw zis earoța și tuda pinez. Poele 
jel s-aw otpravit și megu Râ. Îmnu, 'trâgu-se tuda vreme, 
ve€ ăl-aw minkeit şi pinezi. Je gant rem morej vinde 

caroța și așă facut-a. Spendejt-aw și țeli pinez incă nu-s 
câse, le gand aemoce ren morej vinde si un că. Și așă 
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vindut-aw.  Acmo jezdeseu amindoi pre un câ, spendeit-a 
și țeli pinez. Aemoce vindut-a și cela că. Potle moreseu 
ămna pre pitore a sele. Ămnu muscăt după că și viru la 
o măre boseă și zice je: noi morein trece tote câsta boșea 
pira la a me câse. [ă zis-a: jo nigdar nu voi wo trece 
pre a mele picore. [e zis-aw: n-âri frică niș, jo m-oj făce 
“un medvid și tu ver pre mire zejezdi şi jo 'voj- -te purtă și 
să facut-a. Megu pre ăsta boșea și je lueră câla ntru 
sire.  Verit-a fire din boșeă și ja vede o musată și măre 
eâse și ja-ntrebe inca rente ie 1) mușătă câse. Ie zice câ 
je mostră. Mes-a nuntru câsa ănsă, în nuntru fost-a ce aw 
se vrut. Ie-l zice: vezi ânca ver ve ce ver, ma jo ăsăm un 
măgo. 'Testa crâl vut-aw un fil tirer, verit-a hârtele pre 
zude ștâţ piseito ke ie la un loc o fetă mușătă ke se elemă 
Stewu de zlătă, ke cârl-ej bur veri-wo lă, ma samo de 
măra lu erâlu. "Testa fil zice lu câce: fâto, jo reș rida 
mere cere sora și emiădu. Câce l-a zis: he, a me fil juve 
ver tu aflâ-l.. Căta vreme iei as de câse e noi nu niş știen 
de jel. Ma jo meg, fâto. [e zis-aw se ver ii, imnă. Și 
l-a zis: ce ver li câlu eu sedla, ali cu caroța. Je zis-a cu 
sedla, e pinez căt ver lă, oh, ne cudă și mes-aw kă, ie jezde 
căta vreme doel-a fost pre a lui pemint stiwut-a bire juve 
ăi. Aemoce treeut-a mimo și vec nu s-a putut acordej iuve 
ăi si zis-a lu călu pir-aemo îm jo tire redit aemoce porte 
tu mire juve ver. Și verit-a la c4 boșeă 'prende aw al 
trecut sora și cuniâ do şi eălu mes-a pre cija. Și emo tre- 
cut-a boșea și vede casta mușătă câse și aw se poveselit 
lke vede” câsa și vire la jă și reziezdă călu și câvtă în 
zgoru și vede sora ke je pre ocnă. [a zice: ol, Domnu a 
mew, ke te ved, și îl ăntrebă cum âj oc verit. Ie zis-a: 
doel-am io știwut iuve ăsiim jo îim netezejt câlu cum ăm 
io vrut, căt n-âm vec stiuut lasât-am lu calu neea Dau 
juve ă l-ie vola și asă m-ar durât oca. Îa- Î zice ămnă sus, 
verit-a sus il antrebe ke se ăl-je fome, ali sete. Ie zis-aw 
ie, ia ontrat Î-a dât muncă și be și-l zice: ce tu misleşti 
ke je me om crstian, ie L-a zis: să țe-i. Ia zis-a ke je 


A 


migo. [e zis-a neca ic, ce-m va. la zis tu nu ver bire 
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trece cu je, jo te voi hrani și hranit-l-a r-o câmere. Cănd 
a fost sera verit-a festa âgo și zis-a: ânca more vr-ur fi. 
In zis-a ke nu-i. [e gant: jo stinu ke je și morești arăti-l. 
a zis-a se tu zici ke i ver ni$ rew fâce 10 voi il araţiă. 
Je zis-aw: nu voi. la mes-a și durât l-a către je, îl vede 
si-l zice: ce-ști tu euiăâdo? Şi-l intrebe ce aj verit oc? 
le l-a zis: jo-m verit ve află, iei zice: tu aj verit noi află 
ma jo stiwu ke tu îi verit maj munt de lă kă Stewu de 
mătă, ci mușătă feti. M-âm frieă ke t-er privari. Zic 
io-t zie ke imnât-a tude de iel ke vor wo lă, ma toț aw 
ramâs acolo. Şi cirât-a și zice- -| cesta euiădo ămnă cu mire 
ăn jardin, ren ne zălie șetti și mes-a și il zice: na- -ţ câsta 
șeitulă și dât Î-a un per din mustâfi lu stahoru și Î-a zis: 
pure-l ău șeătulă, se fijuri şegav îţ va rabi. Âtă seră Mes- 
aw * şetej în cela jardin și L-a dăt un per de corb. Treia 
seră l-a dăt un per de pore.  Acmote il zice: tu ver mere 
preste testa codru, potle preste un ât codru, poele preste 
treile codru și ontrat ver vede un măre palat Și ciia ie ijă, 
ță Ste zlâtnă. Și je mes-aw, trecut-a toț trej codri și vede 
țesta palăț. Verit-a prope “E je și vede ke vire un om 
cudă mâre și-l zice: ce ăi tu verit anca cu bârba golă. Ie 
zice: viritu mah aw hărta piseito, ke je ânca o fetă mușătă, 
lke se clemiă Zlâtnă ste. Ie Î-a zis ke ăi, ma tire nu va 
tukei. Te-l zice, zac ke ne. Ie l-a zis: ânca verit-a ne ca 
și-sti cu goli bârba, cârli vut-a mustâfele și bârba, ma toț 
aw ramâs înca şi laje de măr și-l trăze ăr-o mirina, juve 
fost-a pliră de crepâtă blâga și- - zice tu pira dimareta vale 
se tot căsta pojdești. [e misle cum voi io testa poidi Și 
se șete tota nopta, dămareta mânke nego aw verit sorele 
fâre lât-a ca șeâtuli din jeb și câvtă-n nuntru vede țesta 
per de corb şi-l Îaje și-l prinde, aemote verit-a căta corb, 
ke aw tot ci ocistit. Și ie vezut-aw tot euriit-o și mere 
pre şeăle îin zgoru tuțe la use, je-l zice din nuntru cire ie, 
je zis-a: jo săm cârle îm poldit căta gnilă eârne. Acmoce 
im porte bg. Je s-a sculăt și mere vedt se je ci istina. 
Verit-a colo și vezut-a tot curât.  Vire năzat și-l zice brav 
ăști, âstez ver mere în jardin șetej-te cu ja o uri. Si 
a* 
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mes-a și se șeteseu. [a-l zice incă âri do za fâce grele. 
Sera il zice: viro o€ tu cu gola bârbi și-l miră r-un măre 
magazin plir de saca: foze de vipt tot seupa zmișeito și 
l-a zis, vezi tu cesta vipt, pira demaretă, vale se fie tot zberit 
(ales) saea semință posebi. Je se șetă tota nopta, dăimareța 
mânke neg a verit. sorele fare, lije câsta șeitula și vede 
“peru de stahor și-l lije și l-a prins. Ontrat verit-a căta 
soreț ke aw tot că ales. le câvtă și ved ke je tot curât, 
mere pre șcâle în zgoru tuce la use și zice ke je aw facut 
a st lueru. Ţe Î-a zis din nuntru ke nu crede, je- -Î-a zis, 
imnă vede și je mes-aw și vede tot curât. Cmo-l zice, âstez 
ver mere eu ja do ure te șetej. Și jad zice, do îi facut 
bire, ma ki zna cum ver treja. "Sera Î-a zis țesta măgo, 
senoți ver mere durmi cu jă și dămareță când jo verir 
cătră voi, vale se fije ăntru Yoj fetoru viju și se pliinze. 
Tei a mes durmi ăn câmere. Ja âw se cucât ăn păt e ie 
îw se șeteit prin eâmere. Dămareta se domislt de că șcătuliă 
și câvta și vede cela per de pore și-l „ănprinde și vire un 
pore și porta un fetor ăn gură e je al-il popadă din gure 
sa hit ăn pât la ja și je se cuce pringe je. Și âvde ke 
vire mâgo, ie știpnt neca plănze și fetoru aw pli ins e măgo 
verit-a și âv de ke fetoru plănze şi l-a zis bur ăști făr în 
bârba, făr de mustăfe, ma tudă seg av. Cmo Î-a zis âstez 
veț ve sprari Ră ȘI jel mes-aw ka. Ja Î-a zis pir-aemote 
âi tu luerât, aemoce voj io și lât-a un câptir și șeârele și 
acu și mes-a kă. Ia zice pogledt năzat, și ie pogledit și 
vede "ke vire testa mâgo hucinda și zice, vire dupa noi. Tă 
ontrat hitit-a câptiru, ir s-a o guste boșcă nu s-aw putut 
vede ni ceru, doel-a mâgo trecut prin că boşeii iei aw facut 
un mușât toe de câle. [a Î-a zis pogiedt dirapoi și je 
câvtă si vțde ke je fâre din că boşeă și zice, dupa noi. 
[a hitit-a ăcu și facut s-a un mâăre zid și doele s-a ie 
zrampigeit preste cela zid jel a facut un dur toe de ciâle. 
Iă l-a zis pogledt nâzat și je pogledit-a și vede ke aw 
trecut zidu și zis-a, dupa noj ăj. lă lât-a şeârele și l-a 
hitit pre vâle și s-a facut mara dinbocă, lârga și lungă. 
Doel-a mâgo priplivit că mâre jel a trecut ve cunfinu și 
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așa fost-aw oslobodiţ. Acmo mergu pre căle și viru r-o 
mâre cetâte și mergu ăn loeândă și zepovidescu muncă, și 
be şi je al zice, tu nu ver mere cu mire acâse, nego te voi 
lasă ânca ăn dâsta locândă. Pac potle ate zi voi veri din 
tire cu mujica şi cu parâda. Ia Î-a zis câvtu Dire nu te 
lasă lu nic ur ni lu nic ure busni ke se ă, tu ver uta de 
mire. Je zis-a ke nu va. Potle” je mes-a fă, Verit-a câse 
tot vest și cuntenit și zice lu căce și lu mâje, ne dai bog, 
se reţ voi mire bușni ni voj ni ni€ ur ke jo îm durât că 
mușâta feta lu cârea. ăj lume Stewu de zlătă și zice, za 
dimargță veţ pripravi mujica și parăda, ren wo mere dură. 
Şi je mes-aw ăn câmere și s-aw cucât și aw zedurmit, 
verit l-a mâia, reselis-a ușa de câmert și l-a mes bușni. 
le d: amareța s-a sprobudit și vec n-âw ştiut de ii niș. 
Vire-l câte şi-l zice, filu a mew ânca-i mujica Și parâda, 
ala, ămnăț din ia. Je zice din cire. Câte Î-a zis și ăi 
seră zis ke âi durat că mușăta fetă, je zis-a ke nu ştie ni. 
Potle ji ramăs-a ăn locânda za camaleru. Potle cude vreme 
dupa că je mere si doj cumpiii cold vîrde că cetâte, juve 
ii a fost r-o boşeă ăn loy. Și mergu ăn câ locindă, juve 
fost-a, Îi ardineit- -a obedu. Și verit-a na obed. Celi cum- 
pânii al-aw zis, anca je o camalera ke noi n-ân nigdar 
vezut așa muşătă fetă, je zis-a, ăntrebăţ wo se va mere 
durmi eu ur de voi. Și ur ă] zice ke ce re dopusti cu sire 
je lasă durmi, ja zis-a ke jă, ma ke-j trebe plati, je zis-a 
ke căt, ja zis-a sto fiurini și sera mes-a cu ia ke mere 
durmi. Ja zis-a, te rogu cija je vircina spraznt-l și je l-a 
lt și poșnt spraşnivei cesta vircină. Ie l-a sprazniveit 
tot pira dimareța, Damareţa facut-a zia, ia s-a sculat și 
mes-a lueră a se, lueru. Tel a mes în lov toţ trei și-l ăn- 
trebe filu lu erâlu și țesta atu, ma ăi te mușât divertit 
câsta nopte, je zis-a, n-im nigdâr inca asă, fost-a un piațer. 
Tă seră zice cela âtu ke se re dopusti ke re je mere cu 
i durmi. Ja zis-a ke ja şi mes-a durmi, ji zis-a ușa 
ramâăs-a reselisă, te rogu, zeclide wo, ciind aw je eațăt de 
ușe tota nopta aw o zeelidaveit și reselidaveit. D: imareța 
facut-a, zia ja s-a seulât şi mes-a r-a se lueru e jel mergu-n 
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lov toț trei și je gant, filu lu erâlu, voj âţ amindoj ve 
bire divertit eu că mușăta fetă. Tel a zis nigdar așă, Tei 
il-a zis, stâre ămnă tu, ch jă, ki zna se re ja mere eu mire 
durmi. i aw zis cănd a cu noi, încă va maj voli eu tire 
și je l-a zis, ce vei tu mere cu mire durmi, cum nu res mai 
voli nego eu jel. Şi mes-aw cu ja durmi. Cucât s-aw 
-pringă jă și jă aw al bușnit și ontrat je aw o conoseut. 
Tot vese și cuntenăt și j zice cum ăi că ke aj tu lașăt 
cu tire durmi cesti doi a mel cumpăni. [a zis-a ce nu î-a 
spus cum aw se divertit, he jel mii-aw zis ke nigdar așă, 
Ia zis-a prvi c-a durmit eu mire je aw tota nopta sprajni- 
vejt pișarolu e cela tu tota nopta zeelidavejt-a ușa de 
câmere și reșelidaveit. Potle d: imareța l-aw zis ie tu fi 
înc ineă âstez dămareţă ren veri din tire. Ja zis-a ke ăi 
bire și ramâs-a cija. Te verit-a căse și zice lu câce dă- 
mareţă veț pripravi mujiea şi parăda și ren mere din că 
musăta fota. Tel aw zis tu ver fâe ca și Și mânke, ie 
zis-aw nu voi.  Dămareţa verit-a mujiea si, soldăți an 
parâdă şi mes-aw din jă. Verit-a cold și zis l-aw ce ăști 
pripravita ke mezin kâ, ja zis-a ăsăm și ontrat mes- aw 
kă. Verit-a câse, cice și măia vezut-a că fetă așa mușuta 
lke iel aw fost veseli și cuntenți. Mujiea fost-a mâre Și 
parăda și obedu și obedveit-aw şi io-m mes kă. 


Susiteviţa, Joze Tveţic. 70 ani, 


16. 
Fecăorul de vinător cumpărat de dracul. 


Un om a fost mâre siromâh, lovăţ a fost, se ceva uci- 
deja muncâia, se nu moreja pati fome. O zi verit-aw, n-a 
putut niş ucide. 'Tota zia ămnât-a, sera virit-a câse, n-aw 
niȘ adus. Fetori plângu de fome și mulera. Dimareta aw 
se seulăt și lât-a pueșa și mes-aw ăn lov, n-a putut niş 
ucide. le zis-a ke nee: al jute ali Domnu ali drăeu. Zălie 
după că vire către je drăcu și l-a zis: ce me elemi? Ie 
l-a zis, cârle ăști tu? 10 sim drăcu, se ver ke te jutu. 
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e zis-a ke jă. Ie l-a zis tu ver mije dă ce n-aj vezut ni 
de ce nu stii. Je zis-av ke va. Şi ontrat aw zis ie, căt 
ver pinez? Ie zis-a, tude. Și l-a zis câ ce ămi-âj obecit, 
val do zece ări să-mi duri anca. Ţe -zis- aw, voi se fure ce. 
E ontrat je mes-aw câst cu celi pinez și zice lu mulere: 
aemode noi ăn-an jutat. Mulera i-a zis ke dende. Ie 
spus-aw ke je asă. la zis-a, o, brijna io, je zis-a, e zăc? 
a zis-a, jo ăsăm nosife și cela fecor tu âj vindut. Verit-aw 
a lei za năşte și naseut-a fetoru. a jălosnă. Fetoru s-a 
goit.  Verit- -a fetoru ăn săse ăni, ja mes-a la frătri ăntrebă 
ke ce va ji fâce cu cesta fetor și spus-a cum l-aw omu-l 
vindut. Iel aw zis al, eh îă, cuntrâtu ăi facut, je va se 
teşeo cumpară, ma se re se pure pre je medâviţe, crijure, 
otenaş tot blagoslovito și jă aw așă facut. Potle verit-a 
cesta fezor la zece îi. Câce la lat eu sire în cela loc 
ce âv-al vindut și virit-av drâeu şi câvtă lu cestă fetor, 
zice-l lu cade jo n-âm ăl așă cumparât. Je zis-aw testa 
î-ie. Ontrat l-a dignit ir-un vifor și l-a hitit preste mâre 
r-o măre seule. Cija-i ăns tota zia, nu vide nic ur ni âvde. 
Fost-a vel sera, vede un măre palăt și mere ăn nuntru. 
Vede o câmert, svica ârde și seându ai pripravit $ si pre 
scând ăl cira-l. [e tucnit-a după seând și zis-a, mije-i î fome, 
jo voj muncă. Cirât-a, fost-a pătu nuntru și mes-a “duri. 
Verit-aw eitre je o fetă mușata și l-a zis, ce dormi? Le 
zis-a, ne. a l-a zis, cum aj ânca verit? Je zis-a, nu știu 
şi ia mes-a kă, ie fantv- aw Gija durmi. Damăreța s-aw 
seulât și vede ke vire cesta drăe. Şi- zice, ce reci te râda 
odeupi, je zis-aw, reş. Le l-a lat de măr la venă și | râtă 
un măre codru ȘI l-a zis vezi cela codru, morești tot res- 
eopej și posemiră erăw și face pogăta de grău si mije 
duce-wo za obed. Și dât Î-a erâmpu de stnela și vadilu 
de stăela, je lât-aw câ orudije, erâmpu ș Și badilu, Și Mesei 
colo și pus-a pre văle erâmpu și badilu AI valt aw se rezbit. 
Ie jălost: in se șete, nu ştije ce va fâce. Potle verit Î-a 
rucenja l-aw o dus casta fota cu cârea aw seri gancit $ şi 
Î-a zis ămnă ruci. le zis-aw, nu poe, jă-l ântrebe ke zăc ne. 
Și-l spure cum Î-a zis drâeu. ă zis-aw, câsta ăj lă(h)eo, se 
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tu ver te mije obeci ke ver mire lă cu tire jo voj Câsta 
fâce. Ie zis-aw, voj. Ţă l-a zis cuce-te durmi, je âw se 
cucât și văl zedurmit-a. Când s-a je probudit ja-i cija 
la ie cu pogăca și l-a zis acmoce Î-o porti neca mărănke, 
Te-w o lat și l-aw o dus ȘI awW ăl-o dât ȘI zis Î-a câsta f-e. 
Je zis-a bravo tu, aemote âmnă cold iuve-i i fost seră, Lia va 
veri obedu. Și je mes-aw și Î-a dus că fetă obedu și Î-a 
zis ce ver fi de besede. Je zis-a, voj. Potle vire drâeu 
şi-l zice, viro o0€ și mere cu je la ocnă și Î râtă incă maj 
mâre codru şi-l zice, vezi cela codru valt se-l tot prieopești 
si posadești tirsure și potărgesti și du-m măre za obed ce 
voi be. Dât l-a erâmpu și badilu de stăela. Dămareța je 
mes-a colo și zemahnt cu erâmpu vale ali s-a rezbit, padilu 
ştesi șă. Potle je se șete prin cela codru. Vire al rutenia, 
Î-o dute că fetă şi-l zice, cum ăi? Ie L-a zis, niş bire za 
mire. Ia zis-a spure tu mije ce ăt-a zis Și l-a spus ia 
zis-a, eh, lacd-i de că, tu ămnă ruci. Ie rucit-a, ia-l zice, 
ămnă durmi je s-aw cucât și aw zedurmit. Când s-aw 
probudit și wo vede prope de sire și cu boța de vir. a-l 
zice țăsta, î-e viru, portă Îi-l za obed. Te l-a lat şi i-l 
portă ȘI | zice câsta t-e viru. [e Î-a zis ke ie bur și al 
zice ămnă cold pocini, je mes-a în că câmere Ș si s-a cueit 
ăm pât. Poele verit l-a cu obtdu ca fetă și l-a zis, do ăn 
facut hire, ma incă do ne șteptă, ma niş friee. te 
către sera virit-aw drpeu și l-a zis, viro 06 cu mire și-l 
trăze la oenă şi-l râtă ăn mâre juve se âpa bâte si-l zice 
vezi tu țasta mâre juve ăse că âpe bâte ura cu ata io-m 
trecut pre cila, va fi zece îi, și âmni-aw cazut prstenu dispre 
Zâzet şi jo nu l-am putut nigdar află sa tu vale se meri 
ŞI se-l “ali şi se mi-l duci case. Dăm: areța je s-a seulăt și 
mes-a la că mare, se șete şi câvtă ăn măre, pocle Î-a dus 
rudenia că fetă și Î-a zis ke eum je, je zis-aw Că ce mi-a 
Zis dricu, io nu voj nigdar că pute fite: Ță L-a zis spure-m 
de t-a zis, je I-a spus ja zis-a grelă-i, ma fice ren wo. 
Amnă ruci, je rucit-a, ja Î-a zis euee-te durmi, je s-a cucât 
şi mw zedurmit. Când se âw probudit vezut-a că fetă ke 
ăi la je și dâje-i prstenu și Î-a zis portă i-l acâse. Je l-a 
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lăt și li-l duce și l-a zis, na-ți-l. Te zis-a, jo n-ăm erezut 
le ăști tu bur căsta fâce e pur ăi facut. Cmo ămnă r-a 
te loc, je mes-a colb la st câmere. Poele dus L-a ca feti 
obedu, și l-a zis noj ân bir spravit Câste trei, ma incă âren 
ure za "fâce, și je mes-a durmi. Către seră verit-a drăcu 
către je și Î-a zis știi tu ce âri incă de fâce. Ie zis-a, io 
nu știu, je aw al zis d: imareță ver mere ăn ștala și ver 
fla un că legăt la jăsle și tu ver-ăl zeuzdei și osedlei și 
ver ăl zejezdi și ver mere eu je jezdi do podne. Acmo 
sera dus l-a câ 'fetă cira și ăl ântrebe, ce î-a zis? Ie |-a 
spus câsta. [ă zis-a, câsta ista je ia(n)ee. Te va fi câpu 
si prvi erai, mulera-l va fi ăm polovițu e io voj fi cela 
erai dirapoi. Io-ţ-oji duce o bakete de lisee și tu cănd ăl 
uzderi je nu se va dă, ma tu cu cesta bakete tuct-l preste 
câp, pac va ben smirom stă, e zădăn eraj nu ni ănea tăeni 
cu că bakete e câpu bate maj mun ce poți. Dămareta s-a 
seulăt și mere ăn ștâle, afle cela că, ie-l râtă dinți e ie 
cu ca Valete al dâie preste cap doele stât-aw smirom. 
Aemote pus law uzda şi fleru-n gure și âw ăl zejezdit şi 
mere eu je kâ, ma ie poşnit-a eu ie jucă e je cu că vakete 
al tuce preste câp, preste po de ie doele âw pâmetno ămnăt. 
Ma lu câlu vek l-aw dozlit (ştufeit) n-a vrut vek mere 
renfe.  Ontiat turnăt s-a calu „le se vole năzat si je 
mes-aw cu je ăn ștălă. Poele l-a zis câ fetă stii tu ke 
emote ț va pure șâpte fete ure prinse âte tot de un per, 
tot de un color, tot de un vestit așă tu nu ver mire cunoște, 
ma tu câvtă mije pre pitore, se ămnâru trei furni pre 
pitore ăn zgoru Că voj fi jo. Aemoce drâcu Î-a durât caste 
şăpte fete și l-a, zis zbert-ț, câre ver de caste șipte fete, 
le câvtât-aw lu tote pre pitore și vede lu ure ke-l mergu 
trei, furni? pre pitore ăn zgoru şi je aw zis, Câsta io voi, 
je Î-a zis jâdno neea-t fije și-l zice spravit-ve și ămnât 
kă dintru a meli oeli. " Potle iei aw mes și facut- -a nușei at 
de câle și jă- 3! zice pogledt năzat si vede ke vire un grumb 
oblae dup jel. Ie zice vire dupa noi, ia zis-a, ne ren făce 
pcelar şi s-a pus la cale ședt, je Di si-l ântrebe, n-aţ 
vezut borebit un tirer şi o fetă, iel aw zis, noi n-an vezaut. 
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Al ăntrebe ce jăste voj ke ânfa ședtţ ie aw zis, ăntrebân 
lamozina Și je mes-a năzat câse. Cela drăe verit-aw către 
mulera câse și zice, jo nu l-am putut află. Ţă-l zite ce 
n-ai vezut nicur, je zis-a, ha, j-am o betără și un betăr 
şezat-a la câle, ja, zis-a câsta fost-a jel, ămnă nâzat după 
iei și morești al adura năzat. Je mes-aw incă maj ăn 
grumb oblae după je, jă zice a luj, câvtă năzat, je âw 
vogledit năzat și vezut-a ke vire și zis-a, vire dupa noj. 
la zis-a, jo m- oi fâce o verze e tu virtu şi s-a facut. Je 
verit-a pira ciia, vezut-a ke nu-i niş mes-a năzat acăse, 
Aemo cănd a verit acăse zis l-a mulera, ce nu |- -ai durăt, 
je zis-a ke nu l-a putut vedt,, ia Î-a zis stepte tu aemoce 
meg io ver vide ke io voi iei dură. nâzat. Și jă mes-aw 
dna: iel nucinda, grminda și migeinda. Câsta fetă zis-aw 
lui pogledi năzat și je pogledit- a nâzat și vezut-a ke vire 
asa jâdno și zis-a ulei, vire dupa noj. la zis-a Câsta nu-i 
ie, câsta le mulera, ma io m-0j face baseriea e tire preftu 
şi tu ver eleeni întru oltar și rugăver Domnu și Îi va 
misli ke preftu luere misa. Acmote ja verit-a și-l cleme 
de je știuu ke-ste voj ânca, verit câtre mire, ie zis-a i 
mașese și jă șa jădue Îei-a zis, “tu ai tot casta facut, 

zis-a-| se ăte vrur bușnire fe ali te a luj ca și dr uju şi 
mes-aw kâ. Aemoce iei mes-aw, pre eăle, virit-a pre a sev 
pemint. Potle ce ămnu ămbatit Î-a ur, a luj sutăl, şi-l zice, 
bura zi fioțo, și je Î-a zis, căt-a vreme nu t-am vezut noi 
în mislit ke âi te plerdut. Și l-a zis, vezi cum ări musăta 
fetă cu tire și l-a dat măra lu câ fetă și aw-o buşnit. On- 
lie seapăt- a văle kâ di la je și țesta om aw o lăt eu 
sire acâse şi mes-a dupa că în câsa lui și zis-awv lu Gâce- i 
șI lu mâje-l ke je o fetă la je lu a lor fil mlâda (ali fră- 
ierița) asa mușătă. Câce-l ântrebe ke ce je istina. [e 
aw zis, 10 âm âvut dosta posăl (lucru) eu drâcu. lo nu 
voi ato ve lueru cu je. Aemoce cesta, câce-l, mes-aw către 
jă şi vezut-aw-o șă mușătă și Î-a zis, meri cu mire? Ia 
zis-a, ne. Je wo-ntrebe zac nu ver mere cu mire. la zis-t 

nu poe aemoce, nego se veţ ke voi veri voj spetit ini 
golub și cand al spetireţ, factţ un obed clemât rodvina 
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ontrat veriț din mire și ve zie cănd fusere scându pripravit 
la po de seând factţ cucni pre cantridă e jo voj de că 
âtă bândă naspored cu je și așă âw facut. Aemoce obed- 
veseu ma je cela tireru muncât-a tot obedu nu Î-âv cavtăt. 
Finit-a obedu, ja lăje cesti trej golub copt pre piât si-l 
pure ăntra je și le zice spuret voi ce ân jo facut za cesta 
istu și jel âw spus tot c-ă jă facut a lui.” Şi emoce cind 
a iei spus tot je ăl-âm pogledit și ontrat vezat-âw-0 muş- 
âtă ca și și mânke ȘI scotit-a preste. scând și wo eatat pri 
dupa gut și îw-o buşnit. Potle iel îw se ănsurât şi jivit- a 
ăn măre mir. 


Susiieviţa. Jose veţie, 70 ani. 


Ilie 
Preotul și postul. 


Un preft nepovidejt-a lu omiri ăntru oltar neca petăe 
și sâmbăta nu mărăneu cârne. A lui declă svaki petie 
purtât-a din bicarie cârne. 'Țesta câvtu omiri și poșnit-aw 
omiri euvintă ke prewtu ăn basericăi cuvintă neca nu măr- 
ăneu eârme, ni zepelescu petăe ni sămbătă. 'Tânjit l-a lu 
bișeupu. Clemât-l-a bişeupu neea vire-n bişeupiie. Lât-a 
eu sire doj eaștaldi. Verit-a pringa un cimiter și mes-a ăn 
testa cimiter verit-a la un grob, zvadit-a prewtu libru din 
| jeb și zezovita cela mortu neca se secole. [ela mortu s-a 
seulât vâlt și ântrebe-l prewtu ke ce-j mai bire ce mere 
ăn gure ali de mere fâre din gure. Odgovorit-a cela mortu 
ke-i maj bire ce mere în gure. Prewtu zis-a lu cela mortu 
neca mere nâzat ăn grob și mes-a vâle. Zice lu eastâldi 
neca nu utu 6-a vezut și uzit.  Viru la usa lu biseupu, 
potudit-a. Verit Î-a decla reselide prewtu wo potucit pre 
elept și zis l-a ke luj ăi țela lueru. Odgovorit-a fetu din 
trhuh ke-i lu biscupu. Deela mes-a ci itre hiseupu şi- - spure 
cum a prewtu potucit şi cum a fetu odgovorit ke-j lueru 
lu Diseupu. Bişeupu odgovorit-a neca face bur obed și 
fermejt-a prewtu și castaldi pre obed şi cuvintă lu prewtu 
je ke nu-l dâje nizur caști, nego neea-l antrebe ce va pre 
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se jurnâdă și lu eastaldi. Tel âw odgovorit neea dâje bis- 
cupu căt va ie, ontrat le-dus pedeset fiurini, lăje prewtu 
libru din jep ren vedt se-s poşteni ren lă se nu-s poșteni 
nu ren. Ramâs-a pre seând cănd âw je rugât samo trej 
fiurini și poele mes-a prewtu căse cu castaldi curât e biș- 
cupu ramâs-a șpore. 

Susiievița. Mâte Glavina. 70 anl. 


18. 


Preotul și Danii mortului, 


O mulere vut-a un om trgoveţ. Cela om a murit, ramâs 
l-âw tuda pinez.  Mulera mes- aw către prewtu și Î-âw 
spus c-âw tuda pinez lu a lej om ramâs, ke Î-a je morebit 
prislipit e cela prewt L-a zis ke cănd fure zece ȘI 0 ure 
(jedanaist) de nopte neca-l duce pre a lui grob ke se ștep- 
târe ânmeștit ăn âbo ânelu ke a ej om nu va fi preidut. 
Prewtu âw al ratât ke neea pure pinezi pre cela grob și 
ke Î-a ratât ke neea mere kâ.  Anjurbât-a jendârmi și 
iendărmi wo ăntrebât ke juve fost-a jă testa ura de nopte 
și ke ce nu l-e frice. Ia Bpus-a lu jendârmi ke Î-a omu 
murit și ke l-a a ramăs cude pinez c-âm jâ ămnât prewtu 
întrebi și prewtu ke Î-a zis neca-l duce în țimiter. Ontrat 
îw jendiirmi tiia scuns. Tendârmi mes- îw. ciitre țimiter 
aniurbăt-aw prewtu cu un mâre fagot, ăn nuntru fost-âw 
erclutele și kemeșa că lunge lu prewtu ce- -mește în basericii. 
Jendârmi Lâw antrebât ke juve fost-âw câsta urc, je zis-aw 

e-a ămnat ăn timiter pre grobure rugă. Tendârmi l-âw 
fermeit și legât și ubidit Î-âw fagotu Şi Jepurle, aflăt-a 
celi pinez ce udovița moreit-a colt duce și dât Î-a lu udo- 
vița năzat și prewtu mirât-a ăn părjun. 

Susiteviţa. Jose Tvoţit. 62 ani. 
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Săracul cu vecinul hoţ. 


Un siromăh dob: andit-a din lot tri sto fiurini și dus Î-a 
pre sufit hrani ke-l va țire za măre potribe. Un sused lui 
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oderit-a vreda vâea și lasăt-a cornele pre coje. Nopta pre 
şeuro ănmeștitu-s-a iin Că eoje pus-aw oeli de stăelă pre 
că coje și încinsu-s-âw cu verugele și mere ăn că edse 
către cela siromăh, cănd a verit ăn câse vut-a cela siromăh 
mulera și o fetă, jăle eazut-a morte dupa țoe de frice și 
cuvinte lu țela siromâh: jo ăsăim drăeu, jo-m verit din celi 
pinez, d-aj tu âstez dobândit ăn lot je mes-a văle pre sufit 
și drăcu cu je din pinez. Fost-a evardia de jandărmi ăn 
loe âwzit-a ke feta și mulera tulescu prin căse ţa ure de 
nopte. Viru jandârmi ăn căse, ăntrebu mulera ke țe ta 
tulescu, mulera n-a putut niȘ odgovori, feta odgovorit- -a ea 
verit drăcu din pinez țe le a țățe astez din lot dobindit. 
Re juve ăs. e-s sus pre sufit, iadârmi vale la usi ur 
d-o bândă ur d-o âtă doel-a verit cu pinezi jos. Cănd drâeu 
vire roseatenda ăn zdolu pre ș șeale eu cale eadine. Caţăt-l-a 
jadârmu de corne reselis-a despre cap ță coje, eârle s- -aratât, 
susedu cârle a fost maj prope de ie. Țija Î-a lât pinezi 
lu drăcu și dăt l-a năzat lu siromâhu. Rezvelit-a mulera 
și feta și țija l-a pus năzat coja eu cornele pre căp si l-âw 
legât. L-âw țirut ăn că câsă pira s-a facut zia, podle l-a 
trâs pre tota țetăta printru tot omiri neea roșeate cu ca- 
dinele și l-a trăs dila o tetâte Ja âtă neca-l omiri vedu ăn 
cacovi 'tude-s șa-nmestit si cum s-a facut ke-i drăcu și 
polsle l-a zeelis. 
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20. 
Preotul însălat. 


O vote vat-aw un prewt un pore za ucide și emoce 
faeut-a veri zvonâru ncea vire către je și l-a zis jo-t zie 
neca âfli dămareta trej omir cârli vor jută porcu ucide, 
Aemoce je flât-a trei omir văle sera și nopta mes-aw iel 
pâtru și furât-a porcu lu prewtu. Dămareța virit-a _toț 
pâtru și zis-a noi ăn verit. Prewtu L-a zis ce veț mânhke 
fruştikei ali poele de cănd uciserăț. Iei înv zis noi ron 
mânke fruștikej și dat l-a rakiie și păre și iei a fruștikeit. 
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Cmo mes-aw deela lasă poreu fâre din ștăle (hliv), Verit-a 
jă nuntru și vede ke poreu nu-i, vire sus către prewtu și 
- zice, poreu nuscârii farât-a. Prewtu zis-a lu celi pâtru ăm- 
năâţ Fă, poreu nu- -i.  Poele prewtu zice lu decle Mandalena 
știi tu ce ăren noj de fâce, tu ver mere ăn câsta şerinie 
io-ț voi pure nuntru muncă şi be și voj te zeclide și asă 
facut-a.  Cmote prewtu tremnes-a din zvonâru și Î-a zis io 
te rogu ver ăm făce un piacer, je zis-a ke va se puture, 
tu ver la căsta şerilic-r-a te câse, ma val se nu câv ți ăn 
nuntru. [e zis-a ke nu va și ie wo lăt și dus-aw o acâse. 
Cmote prewtu mes-aw îr-0 câle, facut s-a nopta virit-ăw 
jel tot pătru ăn câsa lu zvonâru și mes-a deri cesta pore 
și iei. zvadit-aw fi câți si zis-aw ma re fost prewtu cu 
Mandalena munea de cesti fie; ât. a din şerilie zis-a, ăha, 
ur de celi trej âw zis ce je țesta, ma zvonâru zis- a, a nis- 
niș. Poele zvadeseu lombuli (zarebiniâcele), ȘI ur a Zis ma 
re fost muncă prewtu și Mandalena de cesta pore. Jă zis-a, 
aha, Cesta maj tireru aw zis ânca more fi nușearle e 
Cesta vikț, jo voi fâce vijită. 7vonaru zis-a, nu cutezi, je 
zis-aw, jo voi și mes-a rezbt câsta serilie și vede câsta 
deelă în nuntru. Ie lăt-a euțitu și aw o ucis, Și iel Tes- 
partit-a cesta pore și lăt-a svaki a se purt. Pocle virit-a 
prewtu câse și tremete din zvonăru neca-l duce șerilia 
acâse. [e law o dus și prewtu ăl-a mușăt grațieit și 
îw al tremes kâ. Aemoce prewtu cleme Mandalena cum ie, 
ma Îi n-âw putut niș, le mes-aw lăt-a eluzu, resclide 
șerilia si vede ke je morta. Zeelis-aw-o nâzat și tremete 
din pițimorto. Acmoce vire je colo și zice ce potribeseu, 
je zis-aw o măre stvâr mi s-a zgodit. le zis-a, e, ce? More- 
bit ke l-a vrur furât pinezi câsta vreme ce n-a fost acâse. 
Te zis-a ke îw incă maj mâre Îi se pripetit. Ie zis-a neea 
îw ce âw spureți-m io voi spravi. Prewtu zis-a me Manda- 
lena câsta vreme ce n-âm jo fost case lât-âw o șeută și 
îâw se zecolit. Acmoce je zis-a jo voi wo lâ Și zecopei, 

prewtu-l al intrebe căt va pre plăce. Ie zis-âw 'sto fiurini 
Şi o brse în ce voi io purtă. le-w-o lât în câsa se pira 
fost-a nopta. Cănd s-a făcut nopta aw-o lât și o buealetă 
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și aw o dus la o oștarie și cleme neca se seolu ke-l vor 
dâ o buealetă de vir e ie clemât-a justo ea și Mandalena 
și pus-a ăn nuntru ăn buealetă patru erajțari și ja nesta- 
vit-aw-o la ușe. Ostaru s-aw sculit reselide ușa e ja ca- 
zut-a pre pod și vezut-a ke îw se ucis și Duealeta âw se 
rezhit. Ie-w-o vede asa morti și î wo dvize ăn zgoru, ma 
ja n-âw putut stă în pitore. Aemoce je aw-o lât și hranit-a- 
w-o se nu wo nitur vțde. Facut s-a sera și tremete din 
pițimorto neea vire către je. Verit-a și | zice ce rej cu 
mire. [e zis-aw tude mi s-aw dogodit. "Ţe-l ăntrebe ke ce. 
le L-a zis verit-aw cesta nopte (senoci) deela lu prew tu și 
m-a elemât neca me seolu ăl dâ o buealetă de vir jo m-am 
seulăt ja zedurmit-a pre use. Când ăm jo reselis jă cazut-a 
an pre văle şi âw se ucis. Ie zis-a, he, bire jo voj wo la 
și zecopeij. le l-antrebât ke căt va pre plăce. Le Î-a zis sto 
fiurini și o Dbysă ăn ce voj wo purti. Aemoce je-w-o lit 
si dus- -aw-0 acâse. Când s-a facut nopte aw-o lit și wo 
portă la un vit lu frătri. An cesta vrt a fost 0) hrușvă și 
wo pus stă la ja si talât-aw uri pâtru verze si -a pus ăn 
brăţ. Di: imareța s-a sculăt vrtulânu şi mes-a vede în cesta 
vrt și vede câsta mulere ke ciia stăje ŞI eu câle verze în 
braț e ie vut-a un băt, tofnit-aw-o preste năs și jă eazut-a 
pre vâle. [e vreda tult cavta cire je câsta mulere si vw 
o conoseut ke je Mandalena.  Aemote ie mere spure lu 
frâtri ke te âw facut. E frăti vreda mes-a vede și vezut-a 
ke je morta. Și wo lât ăn câse pira fost-a nopte. Aemote 
tremes-a din pițimorto neca vire către jel je verit-a și ăn- 
trebe ke ce vor cu ie. Tei âw zis ke âw li se pripetit ] 
mâre stvâr. Le zis-a neca âw ce îw, spureţi-m jo voi făce 
ce putur și ici l-a spus. Ie zis-a io voi wo lă și voi wo 
zeeopej. Iei l-antrebăt ke ce va pre plăce je zis-a sto 
fiurini și o byse și je wo lăt și mes-aw Ră cu je. Facut 
s-a nopta, și je wo lăt ăn brse și wo portă preste un codru. 
Aemoce dotecit l-aw tăți. Tei a "purtât svaki a se brse de 
pinez si je s-a pomișejt cu jel și ămnu seupa. Un tât gant 
miie ie grelo, je-l zice prominin (gambiein) busele și tătu 
l-a dât a se bise e je lăt-a a lui. Și ontrat je aw mes 
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Râ dila jel, acâsă. Acmoce eli tâţ verit-a r-o ramniță și 
prospit-a celi pinez din brse. Când! a je prospit a se brse 
vezut-a ke ie mulera morta. Celi alți al zieu cum Je câsta 
ke r-a te brse fost-a câsta mulere morta, je zis-a mije 
fost-a grelo za purtă și io-m zis ke nu poe purtă e ur âț 
zis ke neca gambicin și să ân facut. Tel ganescu tot ur 
po ur jo n-am, cela âtu io n-am Și așă toț. Și nemo res- 
“ parteseu celi pinez și lăt-a svaki a 's pârt. Cmoce se 
ganeseu, ce ren fâce de câsta mulere morte, ur a zis ânca 
ie un ăsir ren wo pure pre je şi ren wo mira zecopej. Ne 
fost-a și o gonescu pre âsir e pastiri âw se balotejt cu 
cesta ne și ur aw o tofnit cu nevu ăn căp și aw o hitit 
jos dispre âsir,  Celi tâţ l-a cațăt şi-l ganescil, tu âj ucis 
câsta muiere și l-a lât cu sire: iușto in cela loe dend-a 
fost câsta muiere și elemât-a prewtu neca wo mere zecopei. 
Prewtu verit-a și conoseut-a ke je ca a luj declă Mandalena 
y je wo facut Pure ăn cas și wo facut duce ăn țimiter și 

l-a facut sequențiele și îw-o “pohranit ăn grob. E cela istu 

c-a hitit ăn jă cu nevu prewtu vezut-a ke nu-j eriv și Î-a 
zis, ămnă cu Domnu acâse. 


“i 


Susrievita. Jose V'veţic, 70 ani. 


21. 
Două surori. 

O vote fost-aw do sorăr și lu câ maj betără verit-a 
frăjeru ăntrebi-wo ke se va se marită. [ă zis-a ke va. 
Tel s-a seupa bire vrut, aemoce câ âtă sor lej a fost ja ke 
se jă marită e jă ne si jă awăl prinuntit ncea lăje ia. 
ȘI așă je aw o lasât fâsta istă e după sor Îi s-aw ănsurăt, 
[A zis L-a lu sore, tu ăi me privarit. Ma prvi fetor te 
născuri ncea ăţ fiie pore și așă aw prvi fetor t-aw nascut 
fost-a pore. Cănd s-a naseut vezut-a câte și mie ke je 
casta pore, și l-a pus cu porti. Poele verit-aw vek mâre și 
o zi verit Î-a câce către cesti porti și je i g sant, fate, vek a 
verit vrema de me reci ănsura. als L-a zis cârea fetă va te 
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li. [e l-a zis, ămnă la cela câce și mâje ce âru trej file 
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și ăntrobe za me că maj betără. Și căce mes-aw și aw o 
ântrebât ke se va se marita dupa luj fil, ma ke ie pore. 
[ă zis-a, voi. Și mes-a la zacon, jă mes-a pre câle cu svâfa 
je mes-a pre boșet și a se tot oblatit. Verit-a ăn baseriee 
ja elecit-a tru oltâr je verit-a șa blătăn tic (prope) de ji 
și vrut-a ke va se otari de a lei robe e ji n-aw dăt. 
Cmo s-aw zaconit și mes-aw kă. Potle verit-a nopta și 
mes-a secupa ăn câimere durmi.  Ontrat je aw-o zecolit, 
aemoce mes-a năzat pâște cu porti celi alți. Potle dupa 
că verit l-a câce la celi port, cesta pore jo me voi ânsură, 
je l-a zis tu Tei făce ca și și mânke. “Te l-a zis tu de că 
misli. Și zis l-a căce aemoce eire te va la, je- -Î-a zis, ămnă 
la sora lu că ce-m zecolit, ja me va lu. Şi câce mes-aw 
şi o ăntrebe ke se-l va li a me fil, ma de știi ke je ăi 
pore. Ji zis-a ke va. Verit-a cice către je și l-a zis ke-l 
va lă. Potle mes- aw ăn baserice za se zaconi și jă mes-aw 
pre câle și eu svâfa e je pre boşee și âw se tot oblatit și 
verit-aw tru oltâr juve îw ti elecit și mes-aw prope de i ia 
şi aw se vrut otari de a lei robe e iâ n-aw dât și mes-a 
kâ. Poele verit-a nopte si mes-a ăn câmere seupa durmi 
și je aw-o ucis. Facut-s-a dămareța, je mes-a către porc 
cu iă pâşte e ii aw zecopejt. După ci verit-a căce câtre 
je juve paseut-a cu cesti alți porc si je | zice, ămnă și 
ăntrebe că treia sor ke jo me voi dupa ji ănsura. Și ie 
mes-aw și Wo- ntrebe ke se va se marita dupa lui fil. Ță 
zis-a, do sorăr âw zecolit, ma jo voi ăllă. Și aemo mes-aw 
jel ăm baseriee zaeoni-se. ă mes-a pre căile eu svăți e 
je mes-a pre boşee și âw se tot oblatit și virit-a intru 
oltâr şi âw mes prope de jă e jă L-a dât fațolu ncea se 
otărt. Și ja l-aw otărit cu a st robe ce a fost ânmeștite 
și mes-aw câse. Verit-a sera și je zis-a lu măje și lu cice 
se nu reț voj câvta ăn eâmere juve noj mesermo durmi. 
lel a zis ke nu vor. Iel a mes în eâmere și je zis-a lu 
că fetă, aemoce ver lă un cuțit și ver me respurej preste 
trbuh si ver lă câsta coje dispre mire si ja lât-a cuțitu și 
lăt-a casta coje dispre je. Și fost-aw ie un mușăt om, ma 
mâia za vedt ce va je fâce ji cavtăt-a pre elucăniiță și 
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ontrat ie vezut-a ke maia ăl câvtă și s-a facut un musăt 
pul și seapât-a pre ocne afăre e i jălosne ramas-a ăn 


A 
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câmere. Facut s-a dămaăreță și jă zis-aw lu căce luj și lu 
măie, jo meg tere a mew "pul. Lei Î-a zis ke juve ver îl 
tu află. Ma jă zis-a doele fuser vije jo voj îil tere și 
mes-a. Cmo ămnă și verit-a r-un codru și vede o șeule 
„măre și mere ăn nuntru, vede nuntru un om. Ie l-a zis 
dende âi verit ânca, jo săm ânc sto ăi și n-âm vezut nitur 
ânca. Și wo-ntrebe ke ce re. Iă zis-a io teru a me pul cu 

cărle âm me zaconit. le l-a zis, jo nu ştinu juve ie. Ma 
Î-a zis, ămnă renfe! şi ver veri r-un ât codru cila ăi a me 
câce cârle-j colo trei stotine de ini, borebit ke va je spure-ț 
ceva de je. Și ja mes-a și verit-a către ie și l-a zis , borebit 
ke voj știeț de a mt pul cârle aw seapăt de la mire. le 
l-a zis, îimnă renfe colo ver flă ur cârle- -ăi şase stotine de 
ăi colo, je va-ț spure juve je. [ă mes-a și l-a fat si-l zice, 
jo ve rogu se reț voj mije spure juve îj a me pul cu cârle â 
m-ăm me jo zaconit. Ie l-a zis, jo ț-oj spure juve ăj, ma tu 
ver ve zâliea corist de je. Și-l spure je ăj ănsurăt dupa 
o eonteșă colo în cela loe. Și jă mes-a rente și verit-a la 
un măre paliț jușto juve fost-a je și jă zis-a, jo ve rogu 
se reţ me li înca, ve reș ceva lueră. Gospa (contesa) l-a 
zis, jo t-oj lă se ver âmnă la guske și la râţe. [i zis-a 
ke va. Și jă vat-a un lisniăe și o nuce și un costari. Facut 

s-a d: amareța și jă mes-a la ciiste sushke și la rățe tota zia. 
ii -a sera ji le gont case, laje cesta lișitae și al reselide 
din je verit-a o mușăti robe, aw svitit ca și srebro.  Ca- 
malera cavtat-a pre oene și o vede așă mușăt ănmeștită 
și zice lu eonteșa nostra deelă cum je mușăt ânveștita. Și 
contesa mes-a pre oent și 0 vede asa mușăt mmeștită ș și 
ja mere către ji si al zice ver tu mije vinde câsta robe. 
Jă zis-a ke nu va. Conteşa zis-a jo-ț voi dă pre jă cit și 
te ver. [ă l-a zis se ver tu mire lasă durmi ăn că câmere 
juve dorme a te om. li zis-a, voi și aemo jă o pus ăn că 
câmere juve âw durmit a lei om e lu omu dât-aw nuște 
popi ce l-a facut smirom văvie durmi e jă tota nopta aw 
plâns și cuvintât a mt pui, ma je n-aw niș âwzit de tâsta, 


'Pexte. 5l 


Când a fost zia jă mes-a fâre și mes-a la testa râțe și 
guske. PFaeut s-a sera, ji mere kă și câvtă și reselis-a 
nuca și verit l-a 0) muștită robe ca și și zlâta. Cmoce jă 
căntâtia e camalera mes-a pre vene cav tă și vezut-a ke je 
așă ănveștită. Clemă conteșa neca vire vedi dâsta deelă 
“si jă ver it-a pre cent ȘI 0 vode ke je asa mușăt ânveștită 
și mere către jă și | zice ver tu miie vinde casta robe. la 
zis-a ke-l va Yo dă ke se va wo lasă durmi in câ câmere 
ce dorme a lei om. Iâ zis-a ke va. Și jă mes-a ăn că 
câmere durmi e jă, conteșa, dăt-aw lu omu nuște popi ncea 
nu io âvde ni vede. E jă tota nopta vikeit-a și plâns ke 
juve îi a Îci pul. Ma ie n-aw niş âvzit. Diunareța s-aw 
seulit și mes-a r-a st lucru. Aemoce camalera spure lu 
cesta gospodin ke ie o fetă ke âw vek do nopți durmit ăn 
câmere a luj și c-aw vikeit și plăns ke juve-i a ei cela 
zatânu pul. le zis-aw sa cum ăi că ke jo n- am âvzit. [a 
I-a zis, contesa le dâje nuște popi pae dormu tote nopta. 
le zis-a bire-i io stâre nu voi vre be. Și ja verit-a sera 
către case și reselis-a costâriu și Î-a verit o robe mușătiă 
ea și dijământu. Și ja âw căntât. Vire eonteșa către fai 
și-l zice, te rogu de- -m și căsta robe. „Tă zis-a ke va se va 
wo lasă eu omu durmi. Conteșa zis-a ke va, sera jă mes-aw 
ăn câmere durmi e contesa pripravit: a lu omu za bt. Ma 
je zis-a, pure cija io aemo n-âm vole za be. Și je n-âw 
bejut. [ă nopta vikt și plănze ke juve-j a Îei cela zlatânu 
pul. Ie wo întrebă ke dende je jă. ]ă spus-a tot cum 
av fost. Ie l-a zis, Dire-i, tu ămnă d: imareța r-a te Iueru 
e jo voj câsta regulei. le mes-aw dămareta. ăn low. Când 
a fost podne verit-a câse și mes-a obedvej, și zis-a, jo meg 
aemo afâre, jo nu voi veri acâse pira sera. Je mes-a și 
faeut-a de slâme ca și un om și dus l-a câse și pus-ăl-a 
ăn oenă și cleme conteşa si-l zice te ăști tu așâve ke ări 
cu tire ât om. [ă zis- a ke n-âre. le | râtă cesta istu ce 
aw fost pre ocnă jă ontrat s-a zerenit ăn je si l-a hitit jos 
și jă cazut-a dupa je și âw se ucis. Acmote je fost-a cu 
câsta a st mulere cija pre că contije și Jivit-a bire. 
Susnevita. Jose 'Tveţic. 70 ani. 
4 


ta 
12 
Dă 
ic] 
la] 
pă 
2 


Trei surori sărace. 


O vote fost-aw trej surăr și s-aw gancit la foc sera 
tote îite fetele se maritu e noj nu ne puten. Măja l-a zis, 
jo ve voi spure zăc nu ve voi putcț marită, ke noi ăsmo 
- siromâs. Că maj betără a zis, jo res râda sere mije erâlu 
dă o mâre borse de pinez. Pak jo me res vâle marită, 
Câ âta aw zis, io reș rada me marită dupa Ja crâlu camaler 
ke je ăi musăt. Ca maj tirere âw zis e io res râda me 
marită dupa crâlu. Și io reş il năște evărnăr si devet țil 
ȘI 0 file. E crâlu âvzit-a. Când s-a facut d: imareța erâlu 
tremes-a neea viru către je. Și jale mes-a tot pristrașite 
și virit-a către je, ie l-a zis voi trei ce ve jo ăntrebâr 
mortit spure prawo, e se nu, veţ veri gaștigtite, Antrebe 
prva c-ăj tu zis a seră? La zis-a j-om zis ke reș râda se-m 
re jel dâ o măre horse plire de pinez ke jo me res vâle 
marită. Şi ie L-a zis, dâț-voi. Poele că dupa jâ aw în- 
trebăt ce âj tu zis. E ja zis-a ke io reș râda me marită 
dupa lor eamaler, ke je ăi mușât. Ie L-a zis ren vede vâle 
şi tremes-a din camaler şi je-l zice ver fi euntenăt te-nsură 
dupa căsta feti, je zis-a ke va, ke-j mușătă.  Aemoce ăn- 
trebe țăsta maj tirere ke ce aw jă zis seră. Jă zis-a, j-om 
zis ke io reş rada me marită dupa jel și ontrat aw tacăt, 
le L-a zis, ma tu ai incă nuște zis, moreşti spure. [ă zis-a 
ke jo reş niste evarnăr și devet fetor și o fetă. le zis-aw 
ce re câ pute fi bire. la zis-a ke ja. Și je âw-o ănsurât 
și mes-aw seupa durmi și să bivejt-âw nuşet vreme seu 
câse. Ma potle verit-a lui, morejt- a mere iin voisee e e jă 
ramăs-a acâse. le zis-a ii măje ke neea jiveseu ăn mir 
și-n mâre Îubăv. ȘI L-a spus ke jă ăi nosite. Iă zis-a ke-i 
bire. Potle verit-a ej vreme za nâște și nascut-a cvarnăr 
Şi devet fetor și o fetă. Cmote verit-a bâba za wo jută, 
ocisti Și |. gane țăsta bube lu socra a lej ce va câsta fi. 
Lă zis- a, jo nu ştiu ce ren fice de cesti măcki. Băba zis-a 
câsta ren tot poucide și jăle aw al poucis și zeeopeit l-a 
r-u jardini€ și poele jeşit-âw evarnăr și devet mere și o 
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smocve. Aemote jâle tăsta vezut-a și zicu căsta is iei. 
Laicn noj un cosir si tot ren poseci și jâle posecit-a si 
zgorit ăn foc. Și facut s-a ceruse. Poele jăle âw luerit 
leşija eu că ceruse și de cănd îw spelt roba jăle casta 
ceruse hitit-aw în cela ijardinic. Dupa ca mes-a jăle vede 
an cela jardinic și vedu evarnăr și devet radic și o salâtă. 
Jale zieu ncea ereseu doele veriru maj mâr, pae ren âl 
poseti (potală). Ma verit-aw o âsire ăn cela jardinic și Î-a 
pojdit-aw radici și salâta. Și ja vamăs-aw  briie (plire). 
Acmote cănd a fost un ân și un miseț jă aw zlejit evarnăr 
şi devet asiric și o asiriță. Și emoce jel a mes prin Sinocoş 
şi prin ramnițe ăw paseavtit. Aemoce o zi paseut-a pringă 
o câle și O mâje cu fila trecut-a pre câ eăle și vedu ăsta 
blăge. Și mâja zice, vezi tu casta âw nascut mulera lu 
erâlu. Fila l-a zis: mâmo, ce nu re iel pute năzat veri 
feior. Ţă zis-a: re, ma jo t-oj spure cum. Sere jel ân 
telova, “cănd mesere [s)prasisionu, se dotăeni de robu lu 
prewtu jel re fi ca și și mânke. Și jel aw căsta avzit, cănd 
a fost telova jel a mes pringă câle prende vut-a za trece 
sprosişia si âw se dotăenit de roba lu prevtu și iei âw 
verit evarnâr şi devet fetor și o fetă. așă mușăt ke l-a fost 
mușăt vede, Aemote Îi s-a facut o câse dupa palățu lu 
erâlu şi cijn bivejt-a ănnuntru. Pocle că bâbe ce al-âw 
ucis ji câvtă câsta câse și vede câsta fetă negnită pre 
venă și | zice tu poți. fi cuntentă. Ja wo-ntrebe ke zac. 
lă Î-a zis tu ari. Șa mușât fraţ ke al-ie mușăt şi vede, ma 
tije incă nuște tale. il zice e ce. Un mer, cârle seakt. 
Prăți o ăntrebu ke ce al-aw ca zis, jă zis-a imi fale meru, 
cârle seakt. Ţei l-a zis, noi mezen ren ăți-l află. Ma iei 
mânke neg-a mes lat-aw un prsten și îw-ăl talat preste po 
de je și l-a dât po de ie lu sore e ici a lât po de je. Și 
l-a zis câvtă pre cesta po de pisten se fure mușăt ren fi 
şi noj săr, se verire negru noj ren fi mort și acmo jel a 
mes şi se-mbatescu pre o mulere și ja- i intrebe cotro mezeț. 
Iei dw zis ke âru o sor şi ke re râda ve meru cela ce 
seat. [ă zis l-aw tude veț ămnă doele verireţ la je. Veţ 
trece do. vrhure, su trejl& pae veţ află un măre palâţ nuntr 
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va fi o bâbe și jă âre-l. Ma teșeo veț ali-l 13. Tel a verit 
la cela palăţ și tuceseu la, ușa de portun, și vire Câstă bâbe 
si-l ântrebe ce re. Tel Î-a zis ke wo rogu neca l-a lasă 
durmi. Tâ-l antrebe ke cănd vor jel kâ. Tel Î-a zis noj 
ren fi ânca cu tire trei zile, ma iel cavtăt-a ke juve re fi 
Cesta mer. Și poele vezut-a ke seakt r-o eamarița dila un 
loe la ât. Și iel nopta când a jă zedurmit jel a lât cesta 
“mer Și mes-a kâ. Virit-a câse și dăt-aw cesta mer lu sore. 
ȘI fost-a sera, jel a cirât Și mes-av durmi. Ată dimareți 
verit-a că je și vezut-a că fetă pre ocnă i și- | zice aemote 
poți fi cuntentă ke ari să mușât fra și meru carle seakt. 
Şi zis-a, ţiie încă nuște falt. "Ta L-a zis e ce. Apa cârea 
joce. Fi ăți wo-ntrebu ke ce l-aw fă zis. lă zis-a incă 
ke-m fa âpa cârea joce. Tel av zis, noj imezen wo cere. 
ȘI ie âw mes și se-mbăteseu pre o muiere și le zice juve 
mezeţ ? [el L-a spus ke lor sor re răda ve âpa cârea joce 
și noi meztn wo cere. Ţă L-a zis lârgo-ij ca juve îj ca 
ape, juve fost-a meru cija je și apa că ista. Și jel a mes 
și verit-a la cela palăț și tuceseu pre ușa de portun și 
virit-a că băbe și le zice ce aț verit oca ke reț fură. Tel 
4 zis noj nu asmo taț, nego noi ămnân pre lume ca și și 
siromâși, ve rugân se it ne lasă ânca durmi. Il antrebe 
ke se vor bivej eu jă cind ste siromâș. Lei a zis ke vor 
Şi l-a ratât câ âpe cârea joce. Iel a zis noj n-ăn incă 
vezut asâve âpe. Și cirât-a și mes-aw durmi. Ma jel cănd 
aw vezut ke bâba bire dorme lât-a câ ape si mes-aw cu 
ja Ra. Virit-a câse și dâvu câsta âpe lu sore. Verit-a 
dămareţa că bâbe și gant lu castă fetă, poți fi euntentă ke 
emo ări meru cărle scakt și apa carea joce, ma inci îţ 
fale pulu de devet limbe, Frâți wo-ntrebu ke ce iw al că 
zis, e ja zis-a ke-l falt pulu, 'de devet limbe. lei iw zis 
ren mere cere și pulu. ȘI jel âw mes şi se-mbiiteseu pre 
o mulere și le zice juve mezâţ? Iei ăl-a spus. Iâ Î-a zis 
Căsta ista veţ teseo fâce, ke pulu știje gantj. lei al zicu 
ma n0j mezen și verit-a lu Cesta palăţ, Tuceseu la portun, 
baba vire și le zice ke ce re. lel a zis ke wo rogu ke se 
arl-a lâ ei itre sire. Ja l-a zis dovote âț me privarit, ma nu 
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veţ, treijă. el zieu noi n-ân nigdar înca fost. [ă zis-a 
amnăț nuntru. ei a mes innuntru și ja le zis că ăste, 
Tel a zis evarnâr și devet. [i l-a zis pureț ve în rango 
(ur pir la at) și iei âw se poredit, js câvtă și lâje o 
bukete negră și "tiient ur po ur și șă ramâs-a ciia 'tirz, 
Aemode că fetă câvtă pre testa po de prsten și vede 
ke-i negru. [i zice mel făt nu-s vek vii._ Și poele mist 
ce îm za fice. Aemoce jă mes-a cere-l. Ămbatit. s-a pre 
o mulere ȘI o ântrebe juve meri. ]ă l-a zis, io meg cere 
a mel frât, ma jo stiuu ke nu voj vii află. TA L-a zis 
lârgo-i că juve-s iel 'eold tz. Și | zice, îimnă ver trece do 
vrhure, su trejle ver veri şi ver flă un mâre palâț și ciia 
ăn nuntru ăți-s frăți, și o bâbe je ăn nuntru. Ma ja cind 
câvtă jă dorme e cind țire oeli zeelis ontrat vede și jă ăre 
do bakete ura-j negre e urc roișe. Cârle tăent eu câ negre 
je văle râmăre trd e se ă cu cu roișa cârle-i trd tăent îi 
vire ca și fost. Aemoce casta fetă mere și vire la cela 
palăţ și 'tuce la ușa de portun. Și vire că băâbe și wo- 
ntrebe ke ce re. la zis-a ke re râdo rămare la iă sluji. 
Ţă Î-a zis dosta râda te voi lă. Și jă mes-aw cu jă-n câse 
și cija bivej.- O zi ul gant ca băbe se rei tu miie mere 
eavtă pre câp e ja mes-aw. și îw ăi pre căp biștit și ontrat 
iă vezut-a -ke ja aw zedurmit și mes-a și lâje ca bakete 
roişa mes- a la frăț Și toţ aw tăenit cu jă și așă av ojivit. 
Poele jel lat-aw că negre hakete și tăenit-a biha pre câp 
și ja îw erepăt, e jel mes-aw din cela pul și l-a lat și 
câiba eu je și mes-ăw kă. Verit-a, câse veseli și cuntenți. 
Acmoce verit-a eralu, n-ailat, ni mulera ni fetori și intrebe 
mâia ke juve je a lui mulere. Ja zis-a ke auw murit de 
ke aw ăl pistit. le cavti pre oene și vede cesti fetor 
zgoiț ăn ca casă dupa a lui Și intrebe măja ke lu cui 
as cesti fetor. la l-a zis jel îs evarnar i devet fraț și o 
sor, ma iei ăs fureșt. le mes-a către iei și l-a zis ke se 
vor mere cu je na obed. lel a zis ke vor. Cmoce je urdi- 
nojt-a meca se face mare obed ke vor îi tot celi fez or și 
ca fetă na obed. Cesta obed pripravlejt-aw mâia-l și i) 
babe ce ăw ucis cesti fetor și ja le zis-a acmoce ren to 
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otrui, le ren pure intru zeme otron şi vor se otrui. Aemo 
jel mes-aw na obed, sora le gant, nu voj niş muneăț ni 
surhiț doele nu jo verir cold şi jă lât-âw en sire cela pul 
de devet limhe. Și-l zice, se pote surbi câsta zeme, pulu 
Î-a zis, ne ke ii otruită. Şi ja ontrat âw zis Ţ, frați 
câsta zeme hitiț toț fâre preste vene și jel âw hitit tot wo 
preste oene aşi și erâlu. Câle do vezut-a ke îw casta 
facut jale poșnit- a sui. Crâlu zis-a câsta nu-i i potriba niș 
sui. Câsta în facut de legrie. Și poele le vire câle âte 
manestre, Îa- -ntrebe pulu te se pote muncă. Pulu zis-a ke 
ja și iel âw obedvtjt și fost-âw veseli și curâjni. Cmo 
ja zis-a (Că fetă) jo voi fâce spure 0 canțunetă cesta pul 
se îm dopustiț voi erâlu. Ie l-a zis ke jă. Cesta pul 
spus-aw tot cum âw se pripetit și spure ke erâlu je lu 
cesti fetor câce. Și mâje-le ke je r-un părjun su pemint 
in searo și slibo vije. Ontrat jel mes-a cere și flăt-aw-o 
bledă ea şi pănza, nespelătă, ncoteșită și aw o "vadit fâre 
Şi dw o spelât și oteșit și inmeştit și poșnit-a euvintă. Și 
zis-a cit-am io patit în cela scari piirjun și fome și sete, 
aemoce lât-âw caste do, mâia și câ bâbe, ce aw Îi ucis, 
lat la ăn plățe și l-a Dus r-o mâre biitvă ă, amindo seupa, 
şi nepunit-ăw de spirit și îw le prins. 


Susiievița. Jose "veţi. 10 ani. 


2 


Preotul lăcomește la averea săracului. 


O vote fost-a un siromâh și ăli-a murit fetoru. le mes-a, 
la prewtu se re Îi-l mere zecopej. Prewtu zis-a ke juve-s 
pinezi. [e zis-a, n-âre emo, ke-l va plati cănd vure, e prewtu 
zis-a, jo nu voi te şteptă. Ie zis-a, te âm jo de fila de cela 
mortu fezor. Prewtu Î-a zis fe de je te ver. Aemoce je ines- 
aw kă și âw mes ăn vrt sapâ-l grobu, juve il va zeeopti. 
Cănd a ie aflât-a cija cude pinez și poele je mes-a către 
prewtu ȘI Î-a zis aemote ămnă im fetoru zeeopei. le zis-a, 
ce ări eu te plăti, ie zis-a, e, ân, je l-a ăntrebat: dende? 
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Şi je spus-a cum a aflăt și prewtu mes-a zecopți, când a 
fost plătit. Cănd a verit prewtu căise zis-a lu hlapătu, 
amnă în ștâle și zdrene afâre ela negru bou și ren ăl 
ucide și oderi și ren cornele lasă cu eoja și ași facut-a. 
Şi cănd a verit nopta je âw se meștit ăn tăâsta coje și 
mes-aw către tela om legăt cu verugele si tute la use. 
Omu ăntrebat-a ke tire je. [e âw zis ke je drăcu. le 
s-aw tot pristrașit și zis-a ke ce re. [e zis-a celi pinez te 
aj ăn vrt făt. Și ww ui moreit reselide. Și-l ăntrebe juve 
ai pus celi pinez a mel. Ie zis-a pre șufit polovițu e ânta 
je po de jel. Și i-a zis, homo din iei și mes-aw pre sufit 
și l-a dat teli pinez e mulera și feta iale îw plins și 
verit-a jedărmi și tuceseu la ușe. Mulera zis-a, ke irei, 
iei âw zis ke-s “jedârmi. Ta reselis-a ușa și jel âw li 
ăn căse și zicu te it-e ke plănzi. La zis-a verit-aw drăeu 
Şi mes- av cu omu pre șufit. Tel zis-aw e te vor. E aflăt-a 
pinez şi je zis ke ăsa lui. Tel ontrat mes-aw șu sealele 
de suit și șteptăt- aw doele âw verit iel jos. Și vedu ke 
vice” cesta drăe ași negru cu cornele și cu verugele ăncins. 
Când âw verit în fundu de șeâle jel aw eățăt-ăl saki de 
a se corn şi âw ăi rezernit câpu și -vezut-a ke je prewtu. 
Și l-a legât și Î-a pus pre câp cornele. cu coja. Și l-a 
mirât tm părjun. Şi ontrat âw îl cundinieit ncea-l trăgu 
pre lume neea vedu omiri te om ăi. 


Susneviţa. Jose Tveţic. 70 ani. 


& 24. 


Fata care naște UI US 


x 


Vut-âw un tâte și o maăje o file. Și testa tate lej 
vut-âw  frâtele prewt. Și verit-a către je și la zis se rej 
tu mije da tasta file neea re veri li mire sluji. le zis-: 
ke va. Şi ji mes-aw. Nuşeăt vreme după tă lei poșnit-a 
trbuhu creşte. Vezut-a prewtu ke je ji plirc, lât-aw-o și 
vo mire cătra frâte a case și l-a zis jo n-am mislit ke» va 


fi tasta feta așâve. Câte vo- -utrebe ke cu cire ie plire. [i 
aie 
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zis-a ke nu știje. Câte Î-a zis când nu stii ămnă kă dila 
căse. Și mes-a. Acmote jă mes-a prin bosee și virit-a lei 
vreme za nâște și naseut-a medvid. Și i poșnit- a se plinze. 
Medvidu Î-a zis: mâmo, te ăte tu pinzi, te ări frice ke nu 
ne va ve tire hrani, jo voi hrani tire și mire. Și așă mes- 
âw și flăt-a 0 jâzvine juve fost-âw suhotă. Și ija Cest-a 
medvid âw ăi purtât muncă și bg și te Î-a fost za potribu. 
“Ma ja zis-a ja ke re răda avă cafe. Şi je mes-a r-o tetăte 
ăn loeiinde și zis-a de emo ăn renfe veţ mije pripravi saca 
dămaretă o mâăre dijă de cafe e lu me măie ure kikeriță. 
Și așă îl făceja. Ma emote vezut-a tâsta gospodă ke ie 
pope căta cafe și ke je un medvid. Noj ren pripravi un 

calun ren ăl bire nec: irgei eu măre balotă și dămareţa când 
verire ren ăl lasă neca popi tela eafe și mesere kâ ren 
hiti din cesta alun ăn je. Și așă âw facut. Ma cănd âw 
jel hitit dupa ie cu tăsta Valotă je âw-o acățăt cu țăta 
și âw hitit- -wo năzat ăn palăț Și palățu âw se tot rezronit 
și toţ teli te âw fost în nuntru âw ramâs morț. Potle 
mes- âw la un grof întrebă-l ke se îl va lă za cufera. le 
l-a zis ke te re îi bur căli redi. Je zis-a ke va și așă l-a 
lt si dat l-a doi câl neea-l redt. Și cesti câl a lui s- aw 
vreda jutăt, și je poele testa conte law pus za sire traje. 
Aemote zis-a grofu lu medvidu, ren mere colo lârgo și jo 
voi me de colo insură. Și mes-a cu caroța şi verit-a colo. 
Şi mes-a jos din caroță și zis l-a tu medvide pure câli și 

aroța ăn ștăle, Și să medvidu facut-a.  Medvidu zis- a, 
ma tu ştii ke mije je fome. le Î-a zis voi ăț tremete 
muncă. Și je mes-a sus ăm palât și virit-a cătra câte și 
mâje lu ca fetă te âw mislit lă. ŞI ăntrebe se is cuntenți 
“se il vor dâ fila că mai tireră. lei îw zis ke vor. Și on- 
trat je zis-a ke are medvidu za cutera și ia ăl-e potribno 
dute muncâ ce jel âw nepravit un căbă za muneă-l ca ȘI 
se re fi pore. Și dus l-a în ștăle. Și je vezut-a cesta 
căhbă și tofnit-a cu țăta ăn ie și tota ta hitit pre vâle. Ni 
emote. verit-a nopta Și mes-a ici tot durmi saki r-a se loc. 
Aemo ca maj betără 'tet a, Îi âw se seulăt nopta si îiw lât 
cuțitu și talât-a eâpu lu sore. Damăreța je s-a seulât din 
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ca ceâmere juve âw şi jă durmit și spelât s-a și tot osnajit 
şi ww rutit cela frâier. Cmote zis-a tăte de ta fetă ke te 
va zite ke nu se vek secole. Mâja zis-a, ma jo nu știu te 
va zite. Și așă je mes-a reselis- -a câmera și mere la pat 
juve âwW durmit și o vede ke le câpu talât. <“ Ontrat mere 
către tela frăjer şi-l zice ke te âw facut. [e zis-a ke n-âw 
niș.  Aemo mes-av din jedârmi și âw îl legăt. Și verit-a 
cumâsia și aflât-a tâsta ista ke ăl-e câpu talât Și intrebât-a 
săndețu ke tire âw câsta facut. E câte îw zis ke nitur 
nego "testa frâjer a lei. Și ontrat âw-ăl osăndit za căpu 
si a luj tală. Acmote je tot în frice ke va morti muri și 
zis-a lu săindețu ke roge ke sere dură către je u lui nlapăt. 
le zis-a ke vor. Și aemote durât-a medvidu cătră je. Și 
medvidu ăl vede așă bled, pristrașit și-l zice și te îi facut. 
Je zis-a ke n-âw nis rew. Medvidu zite trajeţ-me la &ă 
fetă te l- -e capu talăt şi l-a trăs la jă. Și je emotie lije 
capu și Îi-l pure năzat cum aw fost și mânke ȘI Î-a zis 
aemote fii vije. Şi ja a poșnit euvintă și je vo-ntrebă 
ăntru s sindețu ke se âw vo Îei frâier utis. la zis-a le n-âw. 
Medvidu zis-a lu săndețu, ă, îvdu ke câsta fetii zis-a le 
n-av o frâieru ucis. Săndetu zis-a, întrebă vo tu ke tire 
îi talât-ăl câpu. Şi je av o ăntrebât, jă zis-a ke âw a 
lei sor,  Aemote âw ăl rezlegăt și mes-aw kă curât. Pre 
căle al gant medvidu vezi tu se nu reș fost fi jo.tu rei 
fost morej muri și je âw ţi mușăt zehv: ali. Aemo med idu 
Î-a zis și emote pre cale te şteptu tăți și vor te ucide. Ie 
zis-a, jo te rogu ver me apără. Ie zis-a, 0 Voi, ma Se ver 
te tu miie obeti ke ver te-nsură dupa a me mâje. le -a 
zis ma cum; cănd ja ăi medvidiță. E je zis-a nu-i, nego 
o mușătă mulere- Şi je zis-a ke va. Aemoie verit-aw pri 
T-0 boşcă și cila verit-a şâse taț și seotit-a pre je ke vor 
il utide. E medvidu mes-aw fure din caroță și utis-a tot 
şăse și emotie mes-a renfe. ȘI virit-a renfe r-o ătă boşeţ 
Şi verit-aosăin tâț ke vor il utide, ma je mes-a jos și 
utis-a toț, osăn. Potleverit-a case și pus-a câli ăn ştalii 
și dăt l-a munea și be și mes-a catre la si-l inteehe 
e te mere din mâje. [e Î-a zis ke neca mere. Și je 
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mes-a si-l gant: mâmo, ămnă cu mire tu te ver marită. ȘI 
Îi verit-âw eu je şi je mes-a eu jă la gospodâru și I-a zis 
tăsta-i a me mâie. le zis-a ke je bire. Potle ici âw se 
ănsurât e je zis-av a lu grofu tu aemote ver la un cuțit 
și ver lă ka tâsta coje io mire. [e zis-a cum voi te 
io tăsta fâte, tu-j mije cita Dire facut € tu ver neca te 
jo aemote utidu. Ie zis-a tu n-âri frice niş, tu fe cum f-am 
io zis și je âw lât coja dispre je. Acmote je fost-a un 
mușăt om. Și poele je âw se ănsurât dupa sora lu cela 
lui gospodir. Și âw facut măre legriie şi jivit-aw dosta bire. 


Susneviţa. Jose Tveţic. 170 ank. 


25. 
Iepurele şi cîinele. 


Lepuru și Dreeu a mes na spăs. Cănd a mes hladi su 
ur hrăst cuvinte lepuru, jo voi pruvej tele pâstole. Ontrat 
cănd l-a pus pre pitore ke cuvinte voi pruvej și toli Zălie. 
Breeu dupa je talit-a, ma je a seapăt și șă nu l-a putut ceaţă. 


Sușneviţa. Ivine Belulovic. 1-1 ani. 


20, 
Pătenia lui Anton Serobe. 


o am slujit în Gâlujâna doj ân, cind jo doj în finit 
ăntrebât-am me mită. Dătu-mj-a gospodâru a me mită și 
gospodăriţa mi-a dăt o butilă de ul. Verit-âm în Berbân 
durmi la o udoviță eu filă.  Donke cuhejt-a pulenta za 
veteru, Gospodarița cuvintă: ke carle are trej seâlin la 
usa de eâse priseoti ke va ciră pulentă. Fila lu gospodăriță 
ia din câse mers-a trlinda și priscozit- a doj sealin. Mâia 
cuvintă tu nu ver pulentă tiră ke n-aj priseotit tri seâlin. 

E pocle jo m-âm sculat za priseoti trei seălin za 
pulenta ciră.  Cănd io am priscotit ântrăt-a după mire 
zăelis ușa. Poele jo cuvintu ke zăte ușa ăntru mire inelis, 
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gospodărița mi-a zis ke jo cu tăți biveseu ke priseotit 
scălini de iei use. Lo îm ăântrebât a me ule și a me rohe, 
gospodarița zis-a ke va cu ula me pulenta zobeli. 

Jo mers-âm durmi pre sirțiră su lopă. Pre mire nuște 
eaple, mers-ăm cu mărle pe brageși si due su nas, întrăt-âm 
cunosent ke galirle câcu pre mire. Acmoie m-âm seuns su 
sirțiră. i £ 

Virit-a tâți, furat-au galirle. Ur cuvintă la un snop 
de sircira, cela ista Imât-a snopu și mire legăt-a de ie și 
seupa ne a legăât. Portă-me-n boşcă. Snopu lu drăâcu fost- -a 
greu. Cole eiâind-a snopu rezlegăt mers-am jo după ur copac. 
Virit-a ur pişă, mije cuvintă ke te anca lucru. [o âm zis: 
virit-âm din Pulă cole, âm plerzut și m-âm fermeit ânta. 
Iei m-a clemât ke neca meg cu iel, galirile euheit-a și 
prajit și muneăt-ăn. Când ne an e iel mije cuvintu 
ke prevtu de Vodiian ke-i la prevtu de Mo erbău. Re neea 
jo meg călu fură dila faros. Io âm câlu vezlegăt și durât- 
l-iim pira la portun. Ur lat-a uzda din gure și sedla despre 
că, Aemoie ur pus-a eonopu și legăt-a cală 'de sut. Cela 
om a luât câlu kâ. Doj de ici seotit-a la o stă, durât-a 
o tireră văcă pus-a sedla pre văcă și uzda-n gură ea și 
lu calu. 

Vire prevtu din faruş şi cuvintă: juve mi calu, e iel 
zieu gospodine ânta, dât-a” redinele 4 ni a n mără, 10 
l-am țirut ștâfa, prevtu zejezdit-a vâea. Cănd a je văe: 
zejezdit, văea cu A mers-a-n boscă. Vi i: Jezu-Maria juve 
me drâeu portă. 'Treja votă cuvintă juve drâcu me portă. 
Podle n-âm avzit niș, podle mes-un noi năzat, juve galirle-n 
ân muneăt. PofigiSu ce i-a remâs mânke. Podle id cind 
ân pojidit cuvintu taţi: tu ne rej eunoște măre, jo âm zis 
ke nu reș. Tel mije zis-a ke jo-l res cunoște și-l reş spure 
fâre, jo âm poele spus ke măcar ke-l TES cunoște “ke nu 
reş spure. el nu s-a dăt zice ke că-i istina, iei a mire 
caţât şi m-a pus ăn bitfă şi batfa zădnit-a. 10 în cu pumnu 
tepu zbit se nu poenese de săpa. Breti virit-a oscle glodi 
juve noj galirele muncât. Virit-a eroz de șeule coda de 
bree ăn Dif, io me de coda ecâțu din păcfă și brecu 
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poșnit-a trmant și băcfa mes-a takenda. Când a virit băcfa 
la ărpa, cepu mi-a câpu probit și sănjele trlit-a fără. (Are 
un semn în frunte ca o lovitură de eep.) Jo mes-am preste 
Râșe și eavtâm se tâți după mire viru saki cină coraț. 


Susnevița. Anton Serobe. 67 ani, 


27. 
Iovanin. 


Un țesâr a vut un fil. Și Cela țesâr k-a flât 0 beștie 
în se jardiu. Și câ vote iei 'clemât-a a sel priatel. Ci ind 
a iel verit la cela țesâr ke l-a facut merinda și cănd a iei 
obedvejt dupa scând ke le zice cela țesir, jo v-am pozorvit 
ke voi arâta o mușâtă beștije c-ân io făt ăr-a mt jardin. 

Cănd a je mes rată că vote n-a fost niș. [e câ vote 
ii jaco jălostăn Siagie zis-a cire că mije lasât-o io 

l-eș făce câpu tal. E luj fil a zis ke jo l-am lasât. Câ 
vote clemât-a do sluge, ămnăț cu je și câpu-l talăţ ăn 
puste boșcă. 

"Punte cănd a jel mes ăn câ Voșeă cela Jovanin, ke șă 
se elenă prințipu, ke s-a sprosit lu câle do sluge ke neea 
nu-l tale eâpu. Dotecit-a (verit-a) o oje fija și je l-a zis: 
voi veț ve dila me câce tot o plăce ali talâţ mije câpu ali lu 
cesta oje. Tel a maj volit căpu lu oie nego lu cela prințip 
Tovanin tală Și ie ramăs-a ăn că boșke ca și eueavița ăns, 

le stât-a cija far de hrâne ke s-a eueât durmi și ke-i 
cleme din somnu nuște Jovanin po imenu. Ie când s-a 
zbudit ke câvtă ocoli de sire ke tire-l șă cleme, ke câvtă 
ăro deblă virde sire și ke zegledit cela om. Și ke-l intrebe 
ce tu sineo înca lueri. le ke a zis jo-m lasât o beștie lu 
me căce pae din cesta stvar m-a caștigejt, Te Î-a zis nu 
rej tu conoște că beștie, je Î-a zis io nu Teș o eonoște. 

Zice, cesta sim io, jo săm sveti Anton. Tu n- ri friee 
lke-r pogini (ke ver muri de _fome), tu ver mere eu mire. 
Și je mes-a cu sveti Anton ăr-a lui jardin și zice tu ver 
âuca bivej cu mire. Ke tu-j mire șeapuleit de morte și 
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emote jo voi tire lâ za me fil. Și tu în saca cărige (loc) 
ke va dobăndi vojskele și saea stvar ke-l va imna na rueu, 
și je ramăs-a ciia cu je 'vivej. Nigdar n-a mes năzat către 
se căce. 


Nosela. Tone Mikleus. 16 ani. 
A auzit-o la soldaţi. 


28. 
Fata împăratului și soldatul. 


O vote s-âw nemureit fila lu țesâru ăn un soldăt. IE 
capitânu de soldâț, vrut-a anca dupa ja se-nsură, ma ji 
maj volit-a Eos) Aemoce dât-a eapitânu cesta soldăt 
Râ în alt grâdure. 

Cela eapitân fermeveja listurile ce soldâtu piseja lu 
feta e ce feta piseja lu soldătu. Feta murit-a, în baseriee 
av pus-a în răcu. Capitânu făcut-a veri vegla cela soldât 
Cija ăn baseriee ăn wardije. Soldâtu antrebăt-a cira za ne 
mere în baseriee je seapât-a Râ şi o bâbă l-a fermejt, că 
băbă fost-a mâia lu Domnu (majka bozija), și ke-l gant 
imnă ăn baserice, tot va obidi, samo tire nu, se meri dup- 
altâr, Ie trâcut-a viu. 

Ati nopte tudi je „destineit-I- a căle do ure năzat tija 
e tudi intrebat za seapă ka, tudi l-a că Dăbă șteptăt. Ătă 
nopte ămnă în predicălniță, tot va obidi prin baserice e 
tire nu va flă. Și șă fost-a deștinejt și treja nopte. 'Treja 
nopte-l zice bâba dmnă în vir de râewa sta, e cănd ja fire 
tu nuntru. Când ja obidire tota baseriea că vote va seoci 
pre tire nuntru și că vote va ojivi. 

Și cănd a ojivit mes-a Domnu rugă ăntru âltâr şi cănd 
s-aw pomolit mes-aw către Cade câse. Și Îe- -a pospus tote 
sele stvar cum a fost. Cela capitân că vo ote facutu-l-a țesăru 
respiștei na bocune și cela soldăt s-ansarât dupe fila la 
țesăru și jo fost-ăm pre pir colt și buro muneat cu iel, pace 
m-a oca hitit. 

Nâsela. “Tone [urman. 29 ani. 
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29, 
O „ștrigarie“, 

Fost-a un om și lui se zia făceja zidu ăntru je și nu 
put& renfe. Pae l-a za soldâta lât, pae crezut l-a cold, pae 
a pisejt lu sveti otăţ pâpa, pae Î-a trimes un list nâzat, -a 
trămes și un libru -a putut spure şi Ce n-a putut spure 
_vut-a piseită ăn je. 

Aemoce je putut-a spure ce ve jo spuser și ne spure. 
La țimiter a trecut doi omir l-a şteptat la ușa de țimiter 
și lât l-a nuntru -a putut-a spure e că ce lucrât cu je n-a 
putut spure. N-a eutezăt, je fost-a propio erisnie dunea 
je vut-a pre libru tot, ma samo că fost di la Domnu tremeso 
că n-a putut reskini. Prestu cunfinu lu âtu n-a eutezât 
mere reskini se a fost vr-o ștrigariie. 


Nosela. Tone Jurman. 29 ani. 


30. 
Trlu. 

Ur om a vut trei meștel de miâre Și ce-a verit trlu (cela 
mai micu pul) ŞI a popit tota mlâra. Gospodăru verit-a 
și s-a reziădit, Yut-a sekura și hitit-a după ie-n gârd sekura, 
pokle n-au putut află, je zepalit-a gârdu, sekura zgorit-a e 
e toporișta remâs-a. 


Berdo. Frâne Lubicic. GU anj. 


Sil 
Soldatul cu doba. 


C-a fost la soldăț ur dokle betiăr a fost. Când a Ră 
mes Î-a bobiiu dât za ml Pokle a verit durmi ănr-o 
ostariie. [e e-a durmit, e-a verit trei prefţi, ciia. Atunc a 
scotit do kelneriţe eiitre ici, tunce cela eu tâmbura e-e 
facut tun-tun-tun, și prefți au seapăt kă în kemeșe și-n cele 
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mic bragese. Cela îtu c-a cija remâs (Cela cu bobiriu) și a 
poberit roba şi dumăreța a mes rence. 

Verit-a În ur fâroş şi vikejt-a se re roba cumpără, 
Preftu verit-a și L-a dât cât a 'ntrehât. Pokle la iată câse 
șteso șă. La treja şteso șă.  Pokle soldâtu eu tâmburn 
verit-a câse și s-a ănsurăt, pokle l-a şi pinez zminkejt. 
le a poșnit metur legă și mes-l-u vindavei pre sir ăn 
cetâte. 

Fost-av alți doj trgovți, ur vut-a vozu de țucor, âtu 
de cafe, pak a mes seupa tot trej ăn oștarie. Iuşto ca 
vota a batut tamburu și iei beiut zajedno şi spuravejt cum 
trecu și pak je zis-a tunce jo ve voi spure o “ştoriăt. Alkmoce 
kelnerițele avzit-a, elame-l jăle vreda fâre, ke vor metur 
cumpără. [ăle l-a zis na-ț tu sto fiurini bașta nu zice de 
că votă niș. 

Akmote je verit-a nâzat către jel, iel l-a-ntrebât c-aj 
iunnăt fâre je zis-a vindut-am metura sto fiurini. [el zis-au 
luj ke nu eredu, je tunca aratât-a pinezi, ke Î-a vut in 
pumăn. Pokle eațiât-a năzat âtă goyorenie, pokle je năzat 
zice jo ve r-aş nu ște zice. 'Tunca căile cubărițe elemât l-a 
opet la ușe ke neea mere metur vindavej. 

Akmoce zice cubârița lu cela eu metur căt rei tu se 
nu ver nigdar de ca zice niş, sto i pedeset fiurini. Și l-a 
dât. Pokle je vire nâzat către cel trgovți și seupa s-a 
spravit ea și mânke.  Akmoda je s-a ie e-a vindut 
metura: sto și pedeset fiurini, ce-a fost zălie maj măre nego 
că, c-a mânie vindut. Jel ke nu l-a erezut. Akmoce ic 
aratât-a pinezi, sto de mânke și sto i pedeset de nu. 

E jel n-a putut cafe și țucor vinde niș. Posnit s-a iel 
e-or gambjej tirgovina și pogodit s-a. le lât-av vozurle 
eu țucoru și cu eafelu e jel âsiru cu meturle. Akmote ie 
mes-a kă cu vozurle e jel au remăs vindavei metur. 

Când au verit mulerile c-or cumpără metur ăntrebat au 
lke po cătu-s, iel a zis căste maj mic po sto fiurini, e câste 
maj mat po sto i pedeset fiurini. [ăle zis-au ce-ști munit, 
pokle stât-au cija ure trej zile e pak pokle n-au putut 
niș vinde, 
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Mergu cere cela ce L-a țucoru și eafelu lat, [e s-a 
nadieit ke vor veri și l-or fă e ștudiejt-a vinde mânke 
nego iei verit-au și lu muiere l-a zis ke se re veri vruri 
foreșt, ke neea-l avize. 'Tunca vezut-a j ja ke viru doi de 
jel. Atunca spus-a lu omu sev ke viliu, je mes-a căvtă 
vreda, eunoseut-a, ke-s că celi doi cu cârli gambieit 
trgovina. 

Cueât s-a je pre șerilie și zăgirnit l-a mulera cu pănza 
abă ea și ke-j mort. Akmote. celi doj viliu ăn eâse și 
ântrebu bura zi și ke juve-i cela și cela (cum ln lumele) 
e jă tunce cățăt-a găndi (plănze) ke ki zna dende priâteli 
viu | cere e je lke-i mort. Ţel ganeseu cănd a murit 
merzen kâ șa de ren? [E ur se jedt po svetoga Doga e 
mere cacâ-n gură, cela âtu gant ce t-er mere cu mort șpotei 
și mes-a fâre, cela năzat se ijede mije nu dăje jirima mir, 
io meg cacâ-n gură și mes-a je colt rezgirnit l-a ke-l va 
cacă ăn gură. 

Tunce lasăt-a brageșile. inzdolu ke-l va eacâ-n gură. 
Cela mortu cațăt l-a E hoșe (ove) e je jokeit-a, ie tunca 
seapăt-a și zis-a: drâeu fost-a viiu e doi ăi mort. Cumpiniu 
cela ât zis t-am io se nu te pacești cu mort om și neeu-l 
lași kă. 


Berdu. Frâne Lubicic. 60 any. 


32. 
Trei trati. 

O votă a fost trei frâț. Ur e-a fost șiidâr, ur c-a fost 
postolur cela treju ke n-a niș stinut, juva ccli doj luera- 
vejt-a cela merjeia dupa iei ca și se re mere filu după 
câce și din lor jurnăda l-a morejt hrăni, n-a putut celi doi 
Niș vantej, k-a moreit-a cela treju hrani. 

Tunca - s-au pogovoreit cela doi ke c-aru de lucrâ 
ke nu potu înc jivi și je hrăni. Ben, tunce homo noi 
pre lume. Pak sa cel doi pogovorit i fire mânke pre 
lume ji. 
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Pak a mes șiiidâru pak a lât licitu (eu ce se mesură 
pânza) și searele. Pak a verit ăn o Loşcă, pak s-a tretit 
pre o băâbă. Iă-l intrebe: eotro tu meri sinco? [e odgovore: 
-âre tu de ști cotro jo meg? Meg lucru câre. Baba] 
cuvinta: țesâru are Iueru, ma tu n-er niș făce. Ma je s-a 
rugat de băbă ke cum re pute cela lucru dobăndi. Ben 
tunte câ bâbă Î-a dat o nuce, cănd tu verire la strâja de 
țesâru tu intrebe lueru, ke rej râda c6st. 

Cănd a verit la „străja de țesăru trăs l-a ănnuntru. [e 
intrebi za cost, jul a zis se sti tu capăt roba lu o trupe 
uro nopte uși, jo ț-oj dă plâce kako ver ăns, a se nu, jo 
ț-oi câpu fiice tali. Pak a mes în cameră, dât Î-a ciră, 
pokle cirăt-a la trâs ăn magazin juve-i roba. Atunta Î-a 
prins svicile juve-i roba, pak l-a zăclis. Cănd a mes făre 
cela ce ușa inelide ie ia zăclis ke neca cost. le tunca 
nuca răstucit eu șcârele din cela nucă jeșit maj mun șiidâr 
făre nego L-a putut vede. “Lunca nușeârle eroit-a, nușeirle 
cosut-a, nușeârle slagcit- a roba c-a fost ușita tot uro nopte 
za tota trupa. Ată zi cănd a verit cela gvărdiân din 
magazin ie s-a pricundit. 

Mes-a je către țesiiru, atunca mes-a țesăru ăn magazin 
vede. Cănd a je verit ăn nuntru je Îi s-a "poelonit lu tesăru. 
Tesăru Il ăntrebe s-ai tu cesta tot facut. Ie cuvintă "năzat, 
prisvitla eruna, ncea obăidescu se-i facuto Dire. Fost-a bire 
facuto. [e l-ăntrebe ke fe va je pre se plăce, je a zis ke 
ce Î davură dâ-l va. Te. atunt l-a dât pâru de câl Și 
o caroța și pliră de pinez și un cucer și doi jedârmi. 
Tunca ie mes-a kâ cu tot. Verit-a îinr-o Loşeiă, țija fost-a 
o câse za prinofi (za durmi) je ăntrebă ca gospodâriță se 
ei loc za durmi toț ânca. Iă zis-a ke je loc, atunc: 
imtrebât-a ke se | va cira parikej, je zis-a ke ja, esa a 
mes cira. 

Pokle pocirăt-a câ gospodăriță ăntrebă-l: ma zice, 
gospodine, se nu | re purta lor o frajla mușăta. Ie zis-a 
ke ia, se re vo pute află, pak l-a dopileit ura mușătă, ma 
je zice căt va fi po ea iâ-l zice ke vor iel pogodi. Pak 
a mes ăn câmeră cela gospodin cu frâjla. 'Tunca ăntre- 
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Dă-uo: ke văt va po plăce, jă zis-a: tu ver pure că ce are 
tu e io voi pure do vota căta, se sti tu bur de făce cela 
art. Și tunce, pak a mes pre pât, zice ămnă tn rence 
durmi; je mes-a durmi, e baba cafelu cuheit-a, ie o elemi 
e jă tot po mălița estul po estula -dispre sire muleia. 
Bâba duce cafelu, sineo, țe se rej vre cafe ke t-ar tota 
Aga e munci. Cănd a je eafelu popit je zădurmit-a, pokle 
s-a jă l-a je cucât, n-a „putut fute.  Damăreța verit-a bâba 
vano elemâjă-l. Ala, seulăți-vă, tota nopta aţ luerăt. “Lunca 
iă seotit-a fâre din pât, je siromăhu jâlăstăn și despereit 
după jă tunca mes-a je cătr-a st câsa și frâț. Cind a je 
verit câsa frăți-l ântrebu cum-ăi, brate, pre lume. A ie Î 
cuvintă slăbo. 

Cola âtu frate zice ke va mere ie pre lume, pak a 
mes, lât-a băticu lu ârtu seu. Cum a cela prvi făeut, făeut-a 
și je și că Dăbă l-a privarit ca și celă prvi.  Cănd a 
verit câse l-ăntrebu frăți, ke eum ăj pre lume, ie zis-a 
slăbo. A vec cela maj. din stinut-a ke Îi s-a zgodit 
ca și luj. 

Akmo zice bedastu meg io lucru căre, pak a mes. Pak 
saka ce iurbăia pre câle ăntrebiia ncea-l dăie, pak s-a 
trefit pre că bâba jușto și je, pak a vrut pre jă seoci, jă 
zis-a: ne, sinco, tesă un âre fetele. ]ă zis-a cântiăte bire ke 
rei malamente trece eu tesâru. Te poșnit-a mușât cu Diâba 
ma că n-a fost băba, nego măja lu Domnu. Te o ăntrebat 
ke cum rej pute că făce, ji Î-a dât un prsten, tot că-ț maj 
bire pre Zajet stăre ....... „... Cănd l-a pus pre îajet că 
l-a ea si un corn stât. Cănd a verit intru ușa lu țesăru nu 
l-a strâja vrut lasă. Straja dat-a viju lu țes sâru ke verit-a 
ur ke-i Dbur de lueră. 'Tunca țesăru odgovorit- -a ke neea-l 
lâsu. Când a verit ăn câga lu țesâru, je-l ăntrebit lke sc-i 
bur, je cuvintă, jo ăsăm. "Tune l-a dât € ciră, țes sâru vuta 99 
şi o bâbă e bâba durmit-a maj aprope de uşe. Când l-a 
zepeleit nuntru ie a prstenu pre Jajet trdo netignit, naiprve 
pre bâbe seoțit-a. Jâ-l euvintă, ne sineo, pre mire ma pre 
căle ălte, și ura după âta nepăsit-a. Ma je morejt-a șteptă 
devet miscţi za plăce. Cănd a finit căle devet miscţi, fost- -au 
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tot 100 fil. Pak tesăru-l intrebă ke ce-i za plăce, je odgo- 
vorit-a ke ce re vre țesâru. Dât l-a ca și lu alți. 'Punca 
je mes-a kâ şi frăți și verit-a ăn că boșcă Și câse. Pokle 
cira l-a ntrebat bâba se Te Vre Și je o persona j je zis-i ke 
ja. Mers-a-n câmeră și s-au pogodit. Țâ-l cuvintă: ămnă 
tu durmi, vire bâba cu cafelu, ma ce voi jo cu cafelu. Ie 
zate pre pât si netignit-a prstenu. Duce bâba eafelu, ie 
n-a vrut cafelu be, ma l-a-n siru ulit.  Bâba mes-a kă 
Ep zăelis-a cănd a jă usa zeklis je o elema: ămnă, ămnă. 

N-a putut âto fâce. moreit- -a ji cătră je. Cănda je zgrahit 
“ sire și tela nopte pre iu.  Dămăreţa vire ja ala, 
sculăți-vă. Imke je pre jă a fost, cănd a bâba verit. Bâba 
atunca jălosna, e feta mai mun mortă nego vijă. Tunca 
je, lăt-a 4 câroțe și osăn jandarmi. Când a verit aeăse 
celi doi frâţ căntât-a ur lu ât în oeli ke-smo noi șegal, 
ma je-i şegao, a noi nu smo. Și tunce miie dât-a fi 
curbă și o birtiţă ăn cur. 

Seuovie. Joh. Soldatic. 50 ani. 


aa 
d9. 
Printul şi fata saracă, 


Un tesăr a vut un fil. Ke-l euvintă: sineo, se te rai 
tu îinsură, pokle ren mere ăn voiseă.  Voisea va durei 
şâpte âni. Lăt-a je pukșa şi mes-u je în low, vezut-a o 
haserieă juve omiri ămnât-a la misa. 

Verit-a je cu puesa la prâgu de baserică, când a fos 
misa finita ăntrebât-a o feta, care jeșit din baserică fâre 
lu cuj iesti tu feta? Jă Î-a zis atun6 ke n-âre neo 
mâja și câsița. Iuve tu biveşti? An că şi câ câsiță. Loji 
veri dupa podne către tire şi către mâja ȘI voi duce un 
lepur. 

Cân a câ spus fila lu mâje usnajit-o cisița și pare- 
kejt-a o merindiță. Și verit-a filu lu tesăâru, eu lepuru și | 
cuvinta: cesta jepur parike za obed. Cin a jepuru parikeit 
donke euvinta soera: tu ver ve se tu rej fetina me lă filu Și 
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feta cu zlâtni per și eu zlâtăn mer. Donke je s-a poza- 
konit după câ file. 

Verit-a urdinu în vojsea mere. Câce și filu în voisea 
mes-au.  Donkve filu zis-a lu majeă-se, mâjeo, pist tu mije 
c-a nascut a me mulere. Socra zis-a, ke va filu Și fila 
năște eu zlâtni per și zlătiin mer. Mâja piseit-a lu filu Iu 
țesâru c-a nascut macieu și breeu. Filu odpiseit-a lu măje 
Îi tu mâieo șăpte de iei și fe wo tu săpte elaftar de zid 
Jârg și plete tu bire. 

Mâjea feent zezidei nevesta.  Celi doi fecor ce s-a 
nascut, fecoru și feta, ăn câsa wo pus si pinez ăn nuntru. 
Un malinâr aflăt-a celi fezor și lât l-a ie acâse și cuvintă 
ie lu mulere: raj tu ști ce jo- m aflât, un fet și o feta și 
pinez.  Odint tu a te” fet și goje tu fasa doi fetor, t-ari 
pinez. 

Ie fost- -a, malinăru, c-a flât cesti doj fetor sirohmâh. Ie 
atunce cu celi pinez cumparat-a un bocun de pemint aflât-a 
je saca zi tejaț eu celi pinez je lucrăt-a șăpte, ui. 

Verit-a filu lu țesâru na sâpte ări aeiisă. Cesta malinâr 
dât-a lu saki fezor o spirtiță, mes-a filu lu țesăru ăn low, 
verit-a je (filu lu țesâru) iuva celi fecor avut celi tejaț și 
spirtiță. Ăntrebât-a je: bog daj sricu, lu cui ste voj fotor, 
lu malinâru. Tuva-i Îlinâru, ke va Subito veri. 

Verit-a malinâru, zice, tu malinăre ce is tel fetor, 
dende-s cești feăor ție? lo l-am, zice, aflăt, luva? Zice, 
la jăzu de mora, io l-am aflât în easetu zeelis ea și cn 
ie mort. Donkve a me mulere avut-a lâpte eu a me "fetor, 
tu jeno odirnt tu a te fetor e cești doi dojt. Î-a zgoit 
do s șăpte în. Filu lu țesăru verit-a kmoce câsa și cuvintă 
n mâja c-a nascut a me muiere? Jă zis-a brecu și ma- 
tău. [e gant ver tu vede mire filu ş-a me file. Zat-aj 
tu znevidit a me mulere, ke jă naseut brecu și matăcu, ke 
a nascut fetu și feta. 

Senovie. - George Suriin. 75 ani. 

(Mai departe nu mi-a povestit.) 
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Povestea fonograliată a lui Tveţici. 

O maje vuta ofilje kară na stivut torte, Datutavo preste 
măr, trekuta o gospă si avo &n trebat zat vo baci ră ure 
torte nare te ta Gospă lja zis neka mere ku ja mesav 
ku ja pusavo la o kamere pliră de vlas ja brizna na stivut 
torte viritav trei tete k&tra ja pre okne nuntru si elja jale 
tot potors si gospa ciaro vesele si ja zis ke vavo marita 
fosta dupa asev filj ta fete zisa ke re rada sale tete na 
obed kljema gospa fosta lkuntente veritljavo tale trei tete 
ure farde picor kumav pre muliner skakeit ure farde Zazet 
kuma tors vlasu elja poidit zazetu, ure farde usne kumav 
moreit ku ZazZetu pre usne pritiskei ka motia vlasu si tunce 
ljav gospa zis tu nuver nigdar vec torte. sav maritat dupa 
aljei filj nigdar na stivut torte mance ni potle. 

lo Giuseppe Zveciel,, 
avzitamo akase en Susnjevicc. 


Trauserierea textului fonografiat. 


O mâje vut-a o file care n-a știvut torte, batut-av-o 
preste măr: 'Treeut-a o gospe şi av-o întrebât zac vo băţi, 
se vre torte n-ăre te. câ gospe | -a zis neca mere cu îă. 
Mes-aw cu jâ, pus-av-o la o câmere plire de vlăs (ștupa) 
de conope. Ță brijna n-a stimut torte. Virit-au trei tete 
câtre jă pre ocne nuntru şi l-a jăle tot potors și gospa 
fost-a kâro vuselă și L-a zis ke va vo marită dupa a sev til. 

Ca fete zis-a ke re râda se le tetele na obed elemâ. 
Gospa fost-a cuntente. Verit l-aw câle trej tete: ure făr 
de pitor cum aw pre mulintr seakeit, ura făr de jajet cum 
a tors, vlăsu Î-a poidit jâjetu, ure făr de usne cum av 
moreit eu jâjetu pre usne pritiskei ke moca vlasu și tunte 
Î-av gospa zis tu nu ver nigdar ve torte. S-av maritât 
dupa a lei fil. Nigdar n-a știvut torte mânke ni potle. 

Jo Giuseppe |veţic, 
avzit-ium-o acâse en Susiicviţe. 


ba | 
to. 
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35. 
Trei frâț. 

Untrat ke a fost trej frâţ: doi săr și un gobast; ke 
a mes pre lume, c-or slujbe Mă. A moât ure trei zile și 
n-a niş flăt, Cela gobo gancit-a lu celi doj, cănd a verit 
la diva de grăv, care a fost zdrile, cind nu puten slujbe 
află zice căsta-i zărilo, eață ne jiii, jur se va flă gospodâr 
lu cuj e căsta. ÎL va fi borebit drâg ke noi jiin. A verit 
ie, gospodăru, je s-a elemât Mâgo și ke gane: cire v-a 
tremes jiii? Gobo zis-a n-an putut slujbe află, jo-m zis 
ke-L va fi drăg ke jnieseu. Mâgo mes-a Râ. Tel a ăns 
jiit, avut-av 300 fiurini vek saki. Mâgo vire cătra iei, flăt-a 
ke potiveseu. Te ontrât zis-a: vek aveț căta (30011. la 
mire pac v-am aflăt ke nu luerâţ. Ie Î-a sramotit ke nu 
lueru. 

Goho zis-a: noj îsne capăț za potini și za lueră. Mâgo 
zis-a: bei, se-ști tu capăț maj vred de mire ii, io €(ţ)- oi 
dă 300 fiorini tei și 300 mel. Ontrat mes-a Măgo Îi, Şi 
cela maj betăru frăte.. Măgo fost-a maj zvelt, Mâgo L-a 
dobăndit cei 300 fiorini. Cmote gant lu cela d meri și 
tu? [e zis-a: beni, jo meg, ma se jo dobăndiru, tu ver di 
300 fiorini mel și 300 fiorini te mii-a frătele plerzut și 300 
tel, că-i 900 (stotine). Pierzut-a și je. A lu gobo zis-a: 
meri și tu> [e zis-a: meg, ma se io dobăndir, lu saki frate 
t-a pierdut âri dă 300, 3800 mele, 300 tele, ta-i 12 stotine. 

Gobo s-a zevărnit mările și poșnit-a vreda ji și do- 
bândit-a lu Măgo tote 12 stotine. Și ontrat gobo zis-a: emo 
me plate, io meg kâ. Ontrat Mâgo zis-a: mnăț tustrej eu 
mire, voi ve dă ciră și be căt veţ. Mâgo vut- -av trei file. 
Le Î-a broit lu goho pinezi ce a dobindit și Mâgo zis-a ke 
moreseu durmi tustrej, saki cu se file-l. 

Și ontrat filele de o bânde a durmit în pât, iel trej 
de âte bânde. Și iei a zedurmit doi, gobo, je n-a zedurmit 
și s-a sculat seută te va Măâgo ganci lu se mulere. Mâgo 
ganejt- -a lu se mulere: iei or zedurmi și j-oi mere, voi lu 
tustrej câpu tală. 


Texte. 73) 


Ontrat gobo zbutit-a celi doi frăţ și cucât s-a de tă 
ătă bândă de jăle. [ăle vut-a saca se 'Varete rojse pre câp 
și jăle durmit-a și jel a lât lu saki se barete și pus-a pre 
câp. Mâgo mislit-a ke dormu și verit-a și cu sabla Iu tute- 
trei filele câpu talât-a, e je mislit-a ke lu lor trei frâț. 
Mâgo mes-a durmi și zic s-a seulăt la uşe seută și ie 
gant lu se muiere: âm, âm lu tustrej câpu talât și damareți 
voj mere toț priateli pozovi, ren făde marie Var obed de 
jel trej. 

Ontrat s-a sculât și zbutit-a frăți și tărleseu ka. Verit-a 
la-n lie și gobo s-a domislit, ke Miigo n-are oblast za trece 
prie. Ontrat Mâgo dotecit-a cătra iel și gane: gobo! gobo! 
tude mii-aj facut. [e gane: ce apa îm facut? inke-ţ voj 
fâce maj mund nego c-am facut, mai zada voi și tire la, 
Mago, n-a vut oblast za prie trece și mes-a Măgo ka. Cela 
gobo mere renfe cu sel doj frât, mes-a nazat slujbe câre 
și verit-a la-n țesâr sc-l re lă za jerdinera. Celi doi frat 

-a fost săr, lat l-a și gobo n-a vrut lă. Gobo s-a rugât 
Sri lăie za câli snazi, Lât l-a la câl, e câli nigdar n-a 
fost șă grâs ni șă, mușâlt ea și a lui. 

Bo(g ”) me, celi doi îrâţ a lu gobo, s-a znenavidit ke-j 
maj brâv nego iel. Ontrat' jel a zis: cum ren noj făce za 
ka-l dă. Știţ ce ren noj neputi pre ie emo? Noi ren zice 
lu țesăru: c-âre cela Mâgo o je ke nu-i pre tota lumu 
Să muște şi șă brisne, ea și are cela Mâgo. 

"Tesâru La clemât pre (1) gobo la sire se-i capaț lu 
Mâgo fură o și lu țesâru durâ-vo. Se nu fure capâţ 2.1 ure 
termin, se nu za glâvu. Ontrat a zis se voi io că făce, 
dajeți-m o spirte de bonbone. Meg provei se o putur la. 
Verit-a în stâle și dilit-a Iu jăpe bonbon și jăpa nu s-: 
dât ceață, jă ritojt-a muniiesejt şi Măgo avzit-a si seulăt 
s-a za vede ce-i lu că jăpe. Avzit-a ke vire Mâgo, %obo 
stisnit s-a su mimiadure. Mâgo câre și nu l-a putut află. 
Mes-a Mâgo năzat durmi și cind a je mes durmi, mes-av 
năzat lovi gobo jâpa. Și ia imke mai kâro munieseita. 
Măgo avzit-a și mes-a nâzat vede ce-i lu jâpe. Gobo s-a 
stisnit nâzat su manadure.  Vezut-a Măgo ke nu-i niș, 
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mes-ay năzat durmi. Gobo năzat s-av sculât și năzat av 
cu celi bonboni iâpa muntit, jâpa inke maj munjeseita. 
Mâgo s-a sculat treia vote, gobo năzat s-a su maladure 
stisnit. Când a vezut Mâgo ke nu-i niș, lât-a Mâgo o 
miiave şi udri preste jâpe. Magar se va o drăeu li, je ke 
nu se va sculă mai mund. Ontrat cănd a je mes durmi, 
nâzat s-av gobo seulât și nâzat munte jâpa. Caţăt-av-o și 
gobo o sade și fuje cu ja. Vire la cela lăe și vo rezjezde 
și vo de redine țire și cănte. Mâgo vire și gane: gobo, 
gobo, ce mi-ai facut? Ie gane ce c(ț)-am facut? Gobo 
gang: inke ț-oi maj mund fâce, nego c-am facut, maj zad 
voi tire lă. 

Ontrât Mâgo mes-a kâ. Gobo jâpa zejezdit-a și mes-a 
cu jă la țesâru. Lu țesăru gane: casta -e. Luj trât g ga- 
neseu: ce-i drăcu ăn ie, iei şă brâv. Ontrăt ganeseu jel: 
ce ren emote pre je neputi? Cmote ren lu țesâru neputi, 
ce-are Mâgo o polave tote de zlăte și je ke-j capâț fură 
o despre iel din pât și lu teșăru duce. Ontrât țesăru îl 
cleme na raport, ke se nu- i capâţ tă fâce 24 ure de termin, 
sc nu ke-l va câpu lă. Ie, gobo, gane ke frăți mintu pre 
je, ke re râda frâți se je câpu plerde. 

Tesăru L-a dât 24 ure, se nu ke va câpu plerde. Ie 
gane ontrât, ke va je ta fite, ke neea-l dâie ure scale 
lunj și legăhna ȘI O cluke lunge și legăhne. Dăt Î-a tă și 
ie mere; nopta vire la MA igo, sealele negliit-a pre cantunu 
de eâse şi mes-a sus pre erov. Reseoperit-a zlipți Ș Și facut-a 
şeula jușto desupre, juve iei durmit-a și eu că eluke neteze 
poniâyv a și vek nu Î-a o fost se nu za-n măr cață și eazut-a 
pre iei. Mâgo s-a zbudit și mes-a fâre și zegledit-a gobo 
pre căse. Când l-a vezut zis-a: verit ăumi- aj gobo, îmnă jos 
de pre căse, je vut-a frike ji jos, e Mâgo Î-a zis se nu va 
mere jos, ke va maj mâre cus ureele de je fâce. Mes-a 
gobo jos pre seâle și cănd a verit jos, Mâgo l-a cațăt. 
Cand l-a catăt zeclis l-a ăn coptor eu ușe de fler. Miigo 
mes-a kâ Și lu mulere-i gane: verit ămii- a gobo, zeelis l-am 
în eoptor eu use de fler nu va emo seapâ maj mud. On- 
trat ăns gane lu mulere: scole-te râno focu neloji și o măre 
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cadere pure pre foc, tu ver pure-l cuhei, jo voi mere tot 
priateli pozovi, ren marie bure rutenije fâce de je. 

Mâgo mes-a priateli pozovi. I-av calcit o lemne și 
n-av o putut resealej și je din coptor se serozi de cluțanițe 
nezire. Je-l gane: nebogo, jo reș de un trât o resealgi. li 
gane: bei, șă imnă, je gane: ina cum se nu-m reseliseri? 
Țâ l-a reselis. e gane: țire tu de o bande, i-oj de părve 
vote rescalți. I-av țirut de lemne eu măra e je cu secura 
l-a eâpu talât. IHitit-av o în cadere, je tărle în căse din 
poliâve și je fuje cu. poliiva ka. Vire la cela lâe și cusnit 
s-a ţia si căntăt-a. Măgo dotete cătra je și gane: gobo, 
gobo tude mii-aj facut! Gobo-l gant: ce c-am facut? t-oi 
făce inke și mai mund, nego c-am facut, maj zad voi și 
tire lâ. Gobo mere cu tă poriâve e la țesăru, Celi doi frâţ 

ganeseu: ma ce-i drăcu ăn ie, ke-i să 'capaț! Ce ren emote 
pre je neputi? Noi ren emoce lu țesâru neputi, e -are Mago 
o jelve ăn trase şi gobo ke-i eapâț o tală și lu țesaru 
dopelej. 

Tesăru-l eleme na report, 24 ure de termin il dâie, 
se nu tă facure cipu jos. Ie zis-a ke se je tă capăț fate, 
ke neca-l dăje o nove robe de medie și o legăhne și oștre 
secure. Câ l-a dât și ănvestit s-a în tă robe, zalie roba 
l-a znaseit, 'zalie s-a stiskejt se nu-i goba conoște Și verit-a 
nopta cole și tă gobe sprita în zid și cu sceura tale tă 
jelve. Mâgo âvde ke nușeârle piste și Mâgo s-a seulăt pre 
oene gane: cire ciia tale? Gobo sant ke l-a țesăru tremes, 
ke a gobo murit, ke-Î va fâce serilie de că "ielve. Miigo 
gane se reș ști Îi a murit, jo reș ns tală și serinia-l fâte 
din jă. le ganeit-a: ma nu va âto, murit. Te-l g gane: beii, 
cănd a murit, ămnă tu în căse, neea-t dâvu muncă și be 
căt ver, i-oi vo ăns tală și seria face. Mes-a pre zeruneli 
şi pre măr ăn cise se nu-l re cunoste. Saturat s-a și nepit 
în căse și verit-a gobo năzat jos. Miăgo talit-a jelva și 
faeut-a. scriiii Și poerovu desuprt. Mâgo j gane: faent-ân, 
facut! Gobo Î gane: ămnă tu nuntru, ver vede se nu.se 
svitle, ke ţesâiru. mi-a zis ke se nu se svitle. Mago mes-a 
nuntru € gobo pocrovu zeelis-a și pocrovu prebiicit eu tavli. 
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Je sane: nu se to svitle, nu! Obărne-te de ta âte bande 
se nu'se și de câ âte bânde vede, Gobo zebie tiâvli îin 
poerov. le gane: nu, to nu! Reselide-me, Mâgo gane, e-av 
gobo murit. Ma jo-s gobo și gobo t-a zetâvlejt innuntru. 
dili a mes ăn ștăle mă câ și câli polovit-a su voz Și n-a 
fost eapăț necărței ăn voz și eu verugele zvezit-a dupa voz 
ielva si Mâgo nuntru. Ie gone cu câli printre ărpi și ăpe 
pre Măgo în jelve și vire cu je la tesâru. Gobo zis-a lu 
țesâru: cesta d-e jelva și Mâgo ăn nuntra.  Ontrat gane lu 
țesâru: de tu me plâce, ț-am zeslujit, jo meg kă. Poele 
țesâru pis-a se nu-l re privari, ke va vede se-j Măgo în 
că jelve. Pus-a șâpte trupe de soldâţ și celi doi frâț za 
reselide vo ke va "vede se-i Măgo iimnuntru. Cănd a resclis, 
ucis-a tăle șăpte trupe de soldăț, celi doi fraț lu gobo și 
tesâru. Ontrat a mes din iâpe ăn stăle și din poliăve în 
câse și Mâgo mes-a cu tă kă, Și gobo seapât-a ȘI iel a 
toț ucis ramâs și mie bărtița în eur și ânta m-a hitit ur 
mijo de vir be intru ușa lu Malecu. 


Povestită de 'Piucu din Villanova, scrisă de A. Glavina 
Li 
şi transerisi, de mine. 


36. 
Un conte, 


Untrăt ce-a fost un conte bogit, pac tot năzat L-a mnăt 
contia. Vut-av trej fil, o hrușve ăn truse plire de hrușvi 
fost-a. 'Lote a ut ez nu-şte l-a lavejt nopta e n-a 
ştivut ce le lăje. Inke ramâs-a trej sus, fost-a trej frăț, 
lu saki frâte o hrusve ramâs-a sus. Ala, maj beteru lat-av 
pueșa duplița za vede, ke se luj hrușve ceva lavure, ke vo 
va utide. Luj s-a nopta durmit și zedurmit-a și luj hrusve 
falit-a. 

Inke fost-a do sus. Cela srediiiu zis-a, ke și je mere 
se vegiă, ke cecoder verire, ke va ucide. Și zedurmit-a și 
je şi Inrușva Î-a falit. Cela mai tiraru ramâăs-a maj zadiui. 
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Mes-a treja nopta, ke vu si je se veglă, ie ke nu va 
zedurmi, ke ceeoder verire, ke va ucide. Pus-a je ăn sir 
plir siru de furnij se nu zedorme, je n-a zedurmit. 

Verit-av o pule din că hrusve și hitit-a ăn jă. Pula 
seapăt-a și cazut-a un zlătăn per din ja. Și je damareța 
zis-a lu frâţ: vedeț ke-i me hrusve sus. Hitit-âm în 'o 
pule și seapât-a, ma un zlătăn per din jă cazut-a. Ie lu 
frați zis-a: cesta-i zlătăn per c-a cazut lu &â pule. Poele 
ie gane: jo meg tă pule târe. Frăţi ganeseu: bei, meren 
și noj eu tire. Un cus de căle mergu scupa, cela c-a vut 
zlătiin per je gane: noi nu ren o află se tustrei mesermo 
scupa. [e gane: de înca saki pre se căile, ur pre ca cale, 
ur pre of. Geli doi frâţ il ganeseu: se ren noi mere saki 
i se căle, de ne cela zlâtân per. e zis-a ke nu-l va dă. 
E jel ganeseu: tu vec ştii cacove ăi. Beni, dat l-a je cela 
per lu celi doi fra. le mes-aYv poele îns pre se eăle, mnăt-a 
renke tude zile za flă că pule. Anjurhe se pre un did, 
cela did ăl gane: cotro tu meri? Te-l gane: meg io că 
pule tăre, te mii-a hrușva vrut Iâ. Didu ăl gane: tu n-er 
nigdar cole veri. E je ganț: io meg târe doele vo flăr. 
Didu-i g gane: -beii, *io t-oj neputi cum ver o flă, ma se nu 
tu mire sentâri, tu n-er nigdar de cole veri. Ie gane: jo 
t-oj scuti tegod ziseri. Didu-i gane: âmnă preste cesta 
vărh pae cole ăn tă şeule ăi un mâre palăţ, ma se nu tu 
mire seutări, tu n-er nigdâr fâre veri. Je gane: voi te 
seută. Bei, ămnă și cole când veriri un portun ți se va 
reselide și părve ușe ce veriri ănnuntru, văr de use ăi ca 
pule și câiba, ma ne daj Bog se tu în câibe nemurei, le 
pula și imnă zâino kâ. 

Cind a verit cole, je s-a nemurejt ăn câibe și ramâs-a 
nuntru și drâcu vire și-l gane: cum ăi tu ânca verit, când 
ăi tu înca verit, tu- ști jăco segav; bei, cănd ăști tu ș Să 
șegav j-oj te tremete venke la me Da se-ști tu capi 
duce dela je caroța cu doj câl, jo oi dă câiba și pula, 
se nu, tu n-er nigdar Râ mere. Ma jo știvu k-er tu câ 
fâce, când âj tu ânca verit, ke-sti kâro segav. Bei, je 
mere rente, mere uri trei zile. Ănjurbe-se năzat cu didu. 
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Didu-l ântrebe: juve tu meri? [e gang: ] Mâgo cela m-a 
tremes ke se- ji jo duser caroța cu “doi câl, ke-m va dă câjba 
și pula, se nu, ke n-oj nigdar Fă mere. Didu Î-a zis ke 
nu va nigdar de cole scapă se nu seutăre de je. Dupa ce 
Î-a zis ke va seută de je, didu Î-a zis: âmne preste cela 
vărh, cole-n că șeule ver flă un mâre palâț și cănd veriri 
cole ți se va ușa ânse reselide și flă ver innuntru earoța 
zlâtne polovițe cu zlâtni câl. “Tu nu niș zice, se nu scoţi 
ăn earoțe și păs zâăino kâ; se te tu nemureiri ăn corobâț, 
tu n-er nigdar veri năzat. 

Ciind a verit cole je s-a nemurțit ă in corohăţ și ramăs-a 
nuntru.  Cela-l gane: cum ăi tu ânca verit? Ie-i gane: 
cănd âj tu ânca verit țu-ști eruto şegav. „Jo t-oj tremete 
la trejle frâte, je ăre o fete Jelena, ke nu-i pre tota luma 
sa mușătit, [e kel va dă caroța, ai și corobâţu ke se-i 
capâţ dură &a fete Ielena. Ie mere din tă rente, s-a ăn- 
iurbăt năzat pre cela did. Didu-l gane: tu se meseri cole 
nigdar n-er veri năzat. Ma se tu mire seutâri, cum te io. 
neputir veri-ver. e l-a zis: seută t-oj. Cesta f-e zădiie 
vote, se nu tu mire emoce sentări, n-er nigdar veri. Amnă 
tu cole renke ăn părvi palâț, ce veriri, i veriri nuntru 
i de ușe ver flă 12 cluc și că fete lelena, ver o flă ăn 

2a (dvanaista) câmere. Ăn strâje vor fi drâci: ur va fi 
rea ur âsiru, ăntru bree va fi fir, ăntru âsir ose. “Tu 
hite lu brecu osele, lu ăsiru firu, pae nu ț-or nis. Cănd a 
mes iinnuntru lât-a dintru bree firu, pus l-a ăntru ăsir, e 
ântru âsir fost-a ose, pus l-a ăntru bree.  Cmoce mes-a 
nuntru. “Tu cănd veriri ănnuntru niș nu zice, nego hite 
despre tire te jakete, hite pre jă și nis unu te Eu neg 
zăino. fnj fâre. le hite iaketa pre jă și fuje făre si jă 
tărle dupa je. Zăc tu fuji? Nu fuji! Viro oța! Ma je 
nu s-a vrut obărni, mes-a fâre și jă verit-a dupa je. 

Cela did l-a fâre la portun steptăt.  Ontrât faeut-a 
ncea măra ur lu ât dâu. Cela did l-a prikrizit și facut L-a 
ânsură seupa. Ca fost-a Domnu gospodin și ie ganț: mnăt 
voi seupa renfe voi ăste omu ȘI mulera și câvte ce nu ie 
știvure ver ști tu mai kâro nego je. Drâcu n-av cu iel 
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nis, Tel mergu renke la cela ce a vut zlătne earoțe și zlătui 
câli și eorobăcu. Gane: beri, cesta f- -e feta Telena, c-am, 0 
durât. Cela drâe a fost vese ke Î-av o durât și dât l-a 
zlâtne caroțe, zlătni câl și corobâcu pre ce L-a durât feta 
Telena. Ontrat je scoțiț- -a pre earoțe ke mere kă și cind 
av vrut ji kâ, ganeit-av Iu drâeu de pre caroțe ke nceal 
dăie pozdravi se cu feta Telena mînke nego mere Fă. 

Drăâcu fost-a cuntenăt și când a dăt jă măra ke s-or 
pozdravi, jă seoțit-a cătra je ăn caroțe și fujit-av kâ. 
Cmoce viru la cela ce a vut pula și câiba. Te zis-a: cesta 
â-e feta Telena. Ie fost-a vese ke l-av o durât. Dât Î-a 
pula și câiba și je seoțit-a pre caroțe ke va ii Be Lu 
drâeu gane; Jăse-me neea me a a eu jâ mânke 
nego meser kâ. Drâcu Î-a lasât, si l-a dât din earoțe 
mira și jă seoțit-a cătra ie și ala, jă fuji cu caroța și cu 
pula ka. 

Ontrât jel seapât-a și verit-av ănru(n) grad, vut-av 
caroța zlătne și vut-av doi câl zlâtni ȘI vut-av pula zlâtne 
Și câiba zlâtne și viru ănr-u grad și cunoseut-a je celi doi 
frâț, tot restărzejț și măr peelar. le g gane lu celi doi fraț: 
ce, nu voi mire cunoșteți? Tel zis-a ie nu-l cunoscu. le 
zis-a: ce, nu săâm io vostru frâte, ce nu vedeț cia c-am io 
mnât târe,' cesta-i câiba, Cesta-i zlâtni căi, costa-i zlatne 

caroțe și Cesta-i me mulere. Ie scoțit-a di caroțe fare și 
je-v trăs sel frăț ăn butige și cumparât le-a mai mușâte 
robe și ănvestit li- “Aşi saturât li-a și nepit li-a și lăt li- -a 
cu sire pre earoțe și mergu rente și viru pre 0 siive și lor 
a fost ji ke-i şă bogât și hitit La din earoțe în sfiv & și 
lu că fete, Ţelena, L-a fost milo dupa je. Tel l-a zis, ke 
vor şi jă hiti se nu zisere jă ke av o jel făt. [ ve€ mis- 
lit-a ke nu-l va fi maj mund pac a zis e-av o el flât. 
Mes-a jel eu jă kâ la-n țesâr. Domnu gospodin l-a zvadit 
fâre si gane-l: cesta c-e-n mer și cesta c-e o Cirișiie și lu 
cui eu cesta mer trecuri preste gure s saki ce fure bolăn tu 
l-er ozdravi și cesta ciriște lu saki pul ce vo hitiri în clun 
va ozdravi. Mere te kă tude zile, vire în cela grad iuve 
mesa. sei fraț, și feta Telena. Câ fete fost-a si țesâr și 
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când u je verit ăn cela grâd mes-a în ostarie be. Avde. je 
cole lke-i să şi șă la cela țesâr și ostarița ăntrebe ke ce-i 
că cole. Ca fete Ţelena, cita ke-j vile, ke-i Dolne și că 
pule ăn eâibe ke-j bolne și celi câl zâeu, căta ke-s vii și 
că oștarite il gane ke-i saca foze de mediz cole, ke cârle 
re fi capiit ozdravi i, je ke-l re mâre bogatie dă. 
| [e gane lu &â ostarițe ke se re je mere cole ke re 
ță je ozdravi. Și iă gune: o ce tu ganești, tu n-er ţi 
ozdravi. le gancit- a ke va. Mes-a ure spure lu țesăru, ke 
re je tă ozdravi. Tesâru tremes-a din je. he se je ză 
capăț ozdravi, ke-l” va dă căt va je, se nu ke- va căpu 
tală. Je vire cole, celi mediz toţ li se ărdu ke nu ie tă 
pote fâce. Beni, je ke va mere cătra ia fete, o ure ke se 
va zeclide eu iâ-n câmere. Nicur ke n-ăre mere cu je. 
Alt mediz ke mergu cu je nuntru, je zis-a: beri, se ste voi 
bur de ozdravi vo, ozdravit-o voi. Ie mes-a cătra jă în 
câmere. și zeclis-a ușa și jă-i ăn păt și ji n-a niș nego 
căta c-a “zdiheit și je-v de su pazule cela mer lât Și trecut 
L-a preste gure întrât și jă proritejt-a Zalie și trecut Î-a 
inke untrât eu meru și seocit-a șede și gane: ova m-am 
durmit. Și mai mușâte fost-a nego mânke și jâ-l câvte Și 
cunoscut la și obuskeit s-a și reselis-a ușa și vire țesâru 
și medizi în câmere și jă mușâite și săre. Tel a fost 
jalostni celi alt e-av o je facut ozdravi. Și ganț: ke 
re râda se re și câli ozdravi. [e zis-a ke va. Mes-a îin 
stăle și o ure ke va fi în stăle; nitur ke nu cuteze cătra 
je! veri. 

Cali zâcu ie e-a pus urecla se ke se-s vii, ke a vezut 
ke-s zâlie vii. Trecut-a je cu mer preste gure, câlu s-a 
vred dignit și poele și. cela atu la potarit, seotit-a și ie; 
poele jocu ăn ștăle. Cmo reselis-a neea tot vedu. 

Cmo tă pule cași seal, ăn câjbe. Ke se-i, eapăț 
ozdravi și tă pule, je zis-a ke va. An cămere s-a zeclis i ins, 
tă „puie "căta, e-a fost Vie: Ilitit L-a tă Cirișnie în îi: 
pula scotit-a îin zgoru. Cmoce je mes-a cătra "feta Jelena, 
emo pus-a jă și je cum a ți seapulțit şi cum l-a frăți ăn 
save hitit. Tei s-a rugât neca-i lăse vii, și jel a osiindit: 
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saki cu pâtru câl restegni. Și tesâru l-a dât tot a se 
şi mije dăt-a o bărtițe ăn cur si hitit ma ăn trusa lu 

pi » Lă 
Malecu la vir. 


Sova owr 


23. 


24. 


Povestită tot de Tiucu din Villanova, serisă de A. Glavina 
și transerisă de mine. 


37. 
Proverbe. 
Cire vire de depârte, spurăve tude. 
Bâte fleru pira-i câd. 
Astez miie, mire tije. 
Bure lemne fâte bur foc. 
Maj bur je âstez ovu nego măre galira. 
Seălele se meture de sus ăn-jos, ne de jos ăn sus. 
Amne bet ca și cărele turbat. 
Nu je cârne far de os. 
Cârna dila ose je maj dulce. 
Și cări mărăneu din mărvicele ce eâdu dila seindu lu 
gospodinu. 
Nu ie bedast cire mărănee, nego cire-l dâie. 
Mărănee ce-ţ dâvu capuțini. 
Muncă nu je rușire. 
Mărănee ea și ur lup. 
Viru bevu juri, ne tote bibele. i 
Câsta lume facuta je eu seâle: uri mergu în sus, îlt 
in jos. 
Cumpânia re-ţ fâce rezbi osu de cerbice. 
Cum a verit, șă se duce. 
Didu cănte, bâba joce. 
Lu Domnu şi lu drâcu nu se pote sluji ovott. 
Cârle joee far de mujice je muniit. 
Cind te-nsori te lezi cu comostrile de gut pîr-la țimiter. 
Juri maj mund câvtu la neveste, nego la fete. 
Ce a facut mâia va fâce și feta. 


Popovici, Dial. rom, din Întrin. 2. G 
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Se-m re nevesta purtă benevreke, jo-m res hiti mun- 
dantele. 

Nunta far de ărs și morta far de plăns nu se pote. 

Ce corist ke câja t-a fost om, cănd tu-ști niș. 

Ata se prikine ijuve-i mai subtire. 

Cela vike lu euj ârde căsa. 

(ti gustu lu ît nu-t lă muiere. 

Mora hure măcire și hovâui. 

Ura bâte la 12 mai mund. 

Ur ăn spate, ât în fole. 

Roba nu fâce fratăru. 

Saki trăje foe la ola a luj. 

Din câla lu omu bet și Domnu se dăje la o bănde. 


Jejănu. Culese de A. Glarina. 


Bare zdrâvie fâce maj mund nego torba gre. 

Bobița cu bobița nepunt bărsa. 

Bârsa gole nu stâje in pitore. 

Bărsa se câvte cind je plire, ne când je gole. 

Pira nu dâji cu câpu în prâgu de sus nu vezi cela 
de jos. 

Slipți ăs dâvu be ur la at. 

Va beri veri âpe și la mora me. 

Metura nove meture bire. 

Că ce nu pote mere ăn sir, mere ăn mărece. 

Svica se prinde lu celi ce vedu, ne lu celi orbi. 

Nu fâce ni o pipe de tabăc. 

Mestitu nu fâce pre om. 

De câp ke roba-i pre pinez. 

Cire scake cude gardur se Anspire. 

Cire âre câp, âre şi coromăe. 

Coromâeu nu se făce za o ploie. 

Cela ce cumpare eâsa facuta nu plate ni jâpne, ni salbun. 

Dota lu mulere nu se plerde ni ăn âpe. 

Nu-t pure năsu, juve nu-ţ cuhe ola. 

Ola la foc, Îepuru ăn hoşeţ. 
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57. Muncă, și din bârbe se nu se misee nu se pote. 
58. Cu lingura at daje cafe și cu coda at zvade oeli. 
59. L-ai mețăt ca Şi macea la lapte. 

60. 'Trbuhu n-âre ureeli. 

Gl. Colfieu nu-i lu cârle-l mise, nego lu cârle-l poide. 
62, Cire prost tota zia, nu mărăneț pulenta. 

63. Cire pure ureeclile la uşa de ostarie, tude avde. 


61. Cire ăntre ăn ostarie nu ântre se rugă. 
65. Lăse omu bet- ke va îns cad. 
66. Omu bet se erede tesâr. 
67. Pira ce nu guști ce je jueo, nu știi ce je dulce. 
68. La tărgădbe nn se mere cu grojdi ăn scutec. 
69. Şcula pira ce je mice se zetept. 
70. Glâsu lu asiru nu se âvde-n cer. 
Susnevița. Culese de A. Glavina. 
38. 


Anton Stambulic ăn Grâdinie. 


lo îim ovote vir mnât în Gromnie și Grâdirie toci. [el 
ganescu intru siro; „ce-l rem de cire făce? Noj | rem un 
purman ucide“. Io ins ăntru mire âm pomislit: „Domnu 
cu voi cuvinte, samo se-l reţ ucide“. Dupa ce âm cirât le 
îm iintrebât în ce limbe âw cuvintât. [el mii-âw zis kâ-re 
se limbe rumanieze (vlâșee). Dupa câ âm poșnit cuvintă 
seupa ăn-re nostre limbe. 'Tunca jel m-âw ăntrebât: cire 
v-a ănmețăt, pre voi şă euvintă? Io le îm odgovorit, e 
cire pre voi Y-7. Domnu, zisu-mi-âw.  Mâre vestle e fa 
între noi dupa Că. 


Jejănu. Com. de A. Glavina. 


b* 


loan Maiorescu. 


Autorul „Vocabulavrului istriano-voman“. 


A, 1. art. fem. mulera; 2. art. la 
pron. pos. a me mâie, a lei robe; - 
3. prep. a căse, a dură (rar la 


inf.); 4. conj. cu senzul de: și. 


dar; 5. inter. a și ha? [Illa, | 


Ad şi 4], g. zu, bei; aber; ah. 

ab te la Malorescu a serinti, mr. 
şi dr. abate de es. mi abat pe 
undeva; [Abbattire], g. ver- 
lenken; einkehren. 

Abunde it. abbonda (Ive). g. iiber- 
miitsig sein. 

(a)cată, -dt, -tu, mr. dr. acăta, 


megl. cațu: prind, apuc, încep . 


[A deaptiăre], g. fangen, anfangen, 
greifen. 

„cit : atit [Ad-quantum], g. so- 
viel. 

sAcordei, -eit, -u: acorda [ven. 
aceordâr < Accordire], g. be- 
willigen. 

(l)emote, mr. dr. aemu [Eceu- 
modo], -ce final e acelasi ca și 
-ce din acice < Eecum-llie-ce, 
g. nun, jetzt. 

(4A)dapă, -ât, -u, mr. dr. adap, 
meg]. dap [Adaquăre), g. triinken. 

Adorei, -eit,-esc, adora, g. iiber- 
miilsig lieben. 

(4) duce, -us, -uc, mr. dr. aduce 


[Adducere], g. bringen, fiihren. | 
(A)dură, -ât, =, mr. dr. aduna, | 


meg]. duna, vr. alura: Î. adun, 


2. aduc, 3. trag. [Adiinare], g- 
sammeln, bringen, fiihren. 


(A)fare, mr. afoari, megl. nafară 
(în afară), dr. afară, [Ad-foras], 
g. draulsen. 

CUOfla, -at, -u, mr. megl. dr. 
afla (Aftlare], g. finden. 

A fund, -e (sub Monte maggivre 
se zice dembdc), mr. afunducos 
după Weigand, [Ad-fundum], g. 

tut 

„Apust (gen. angust), august [it. 
„Agosto], &. Monat August. 


djentu de conuin: primarul 
[Agente comunale], s. Dorf- 
richter. 


„ier (dnien), aler [Aer], g. Lutt. 

CDjutaă, -at, -u, mr. aut, mgl. 
jut, dr. ajut [Adjutăre], g. helfen. 

Ala: hai, sus, ala homo hai să 
mergem, g. nun, wohlan. 

Albire în $., în Val VâArsa e gen. 
slav. celica: albină (Alvina], g. 
Biene. 

„Ali: sau, ali-ali sait-sait, ori-ori 
[slav. ali), g. oder. 

(cica no pl acolade oltea;, 
âltâr, infl. eat. germană, g. Altar, 

Aur, =, pl. -i, tar. dr. alun, mgl. 
lun. Alur e numai în S$., în Val 
WâArsa se zice liziacu, pl. -ţ. 
[*Alonus), g. Haselnulsstrauch. 

Allure, pl. -e, mr. dr. alună, mgl. 
lună, [*Allona pentru Avellna], 
g. Haselnuls. 

Amănăt, co aj verit, juve t-aj 
zebovit? Ct. ban. aminat: tirziu. 


ss 


[*Adminăre]. In Bănat ezistă și | 


un vb. derivat din aminat: mă 
aminitez, m-am aminutat: am 
inserat, însărez, întirziez, g. spiit, 
verspiiten. 

«mindoi, fem. -do, mr. amiu- 
doi, (amindoili, amindaoli, dr. 
amândoi, amîndouii. 
pentru *Ambidui)], g. beide. 


dnke, anke, anca, mr. ningă, 
ni(a)eui, mgl. ancii, dr. încă 
[*Anque], s. noch. ; 

A nunței, -eit, -esc, anunța, [an- 
nunziare), g. ankiindigen. 

„AntoSnac:  januar 
(17. jan.)], g. Monat Januar. 

„Apură, -at, dpuru, mr. dr. apăr, 
mgl. dopor [Apparăre], g. ver- 
teidigen, schiitzen. 

(ci)petit, he n-are petit za munca, 
mr. dr. apetit e neolugism, eg. 
Eislust. 

Lpoi, mai apoi, mr. apoia, dr. apoi 
[Ad-post], g. nachdem, nachher. 

(A)prinde, -ins, -indu, cdisa s-a 
prins, mr. dr. aprindu [Appre- 
(h)endăre], g. anziinden. 

(A)prope, prope de mire, mr. dr. 
aproape, mgl. proapi [Ad-prope], 
s. nahe. 

dpustol, pl. -i, apustuli cdimnât- 
an cu Domnu, apostol, g. Apostel. 

(d)rataă, -ât, -u, toi me rată 
neca me vedț, dr. arăta [*Arra- 
tare], g. zeigen, sich zeigen. 

adrel-u, pl. -ure în S, în Val 
d'Arsa s-aii generalizat slav. zi- 
tița şi pgsten-u; ur. ucl, pl. ncale, 
mgl. nincl, pl. nineli, dr. inel, 
pl. inele [Anillus), g. Ring. 

„A vete, pl. -ţ, mr. arate, mgl. reti 
cf. ban. ariece: berbec neîntors 
[Aries], g. Bock (unkastriert). 


[dela Anton 


[*Amindui 


Glosar. 


Armaricu, pl -€, Qiminutivul 
lui armaâr cu sufixul slav. -ic, 
g. Riistlein. 

Armăr (Și îrmar), pl. -rur: dulap 
[Armarium), g. Kasten. 

drtizan: profesionist [it. Arti- 
gianu], g. Gewerbetreibende. 

(«)sasin de stradă: ucigaș [istr. 
asasin], g. Murder. 

(A)scunde, -ns, -du, mr. ascuu- 
deare, -mtu, -du, mgl. scund, dr. 
ascunde [Abseondire], g. ver- 
borgen. 

(ci)scută, -at, -u, mr. asculta, 
mgl. scult, dr. ascult [Asciiltare], 
g. hiren, anhuren. 

(Ascra), mr. aseară, dr. aseara 
va să zică numai Yeri-seară și 
nu astă-seară. [Ad-scram)]. Astă- 
seară e-n Istria Val d'Arsa: csta- 
sera și în S dsera, am auzit în 
4 și stare, ct. ban. astară, g. 
gestern und heute abend. 

(A)sigură, -at, -ur, casele, mr. 
dr. asigura, g. versichern. 

(d)stâre: astă- seară, mr. ban. 
astară, mgl. stară [Istam stra), 
g. heute abend. 

(4)șă, mr. aşi, aşi, aşi, wgl. șa, 
dr. așa [Eceu sie], g. so. 

Aşăe, -e: asa fel de ..., ca şi-n 
dr. asi om de nimica. Acăastă 
formă e adiectivală, g. soleher. 

(i)steptă, -at, -u, mr. asteptu, 
mgl. ștet, dr. aştept [*Astectăre, 
după Puşeariu, Etym. Wtb. d. 
rum. Spr. 12], g. warten. 

()şterne, -uit, -u, mr. așternu, 
mgl. ştern, dr. aştern masi, patu, 
pe cineva la pămînt [Asterntre], 
&. ausbreiten. 

dtune, mr. atumția, mgl. tatea, 
dr, atunci [Ad 'Tune-ce], sg. 
dann, 


Glosar. 


„tiv în S, de altfel zlata, aur, alb. 
ddr, ît., span. oro, eng., proy. aur, 
frane. or, pg. ouro [Aurum], g. 
Gold. 

dAvzint numai în S, de altfel e 
inlocuit prin slav. srebro; mr. 
avzint, mgl. arzint şi văzint, dr. 
argint [Argentum], g. Silber. 

(ci) ve, -ut, - dn, mr. aveare, atutu, 


am, mgl. veri, tut, am, dr. ave(re), | 


avut, am [Habere], g. haben. 


Avlăt, mr. aloăt, mgt. lutel, cf. 


ban. olățiil: aluat, g. Teig, Sauer- ! 


teig. 
Etym. Wtb. d. rum. Spr. 7 nu 
poate însemna nici o formă a 
cuviutului acestula. Ban. olă- 
țăl e aluatul acru din care se 
plămădeste aluatul pinii. [*Alle- 
vatum]. 

(oocat-u, pl. -t|| si ocatu: ad- 
vocat din it. Avvocato, g. Rechts- 
anwalt. 

Avzi, sit, adu, mr. ardi, -itu, 
adu, mgl. ud, dr. auzi | Audire], 
g. hăren. 


Ad, -p, mr. mgl. de. alb, «ti [ Albus, 
=, =um], g. weils. 

dc, mr. dr. mgl. ac [Acus], &. 
Nadel. 


Hefe cam crede Puşcariu, ! 


Aes-u, pl. -urle: osie [g. Achs(e) i 


după pron. austriacă]. 

âc: oc(a) : ot(a): vivo oca (vină 
aici), mr. acațe, cf. adsa pe 
Mureș, mgl. ză: aică, g. hier, her. 

Alu, mr, alu mg]. ali, dr. aiii 
[Allium], g. Knoblauch. 

În, pl. -2, mr. mgl. dr. au: î. an, 
2. anul trecut [Annus), g. de 


“ Pi. Ti . * 
Anca (ac-0€): aici; d-enc < de + 
anca în 8; o urii denc pira cole : 


(o oră de aici pînă colea), g. 
hier, da. 


SO 


Anel-u, pl. „Îi, mr. cafijel, mgl. 
anghil, dr. înger [it. Angelo, gr. 
apeloz si Angelus], g. Engel. 


pe, pl. = mr. mgl. dr. apă 
[Aqua], g. Wasser, 
Îrbolu: 1. stejar, 2. arbolu ăn 


brod pre măre: catargul [Arbor], 
g. Daum, Mustbaum. 
Arde, ds, -drdu, mr. mg. dr. 
dară, -s, -u [Ardere], g. brennen. 
d rie: ater [it. Aria), &. Lutt. 


Îrmiă, pl. -e, mr. armă în înțeles 
și de haine, ef. ban. m-am în- 
fuirmat (m-am îmbrăcat), din 
contră s-o înhăârmat s-a înarmat; 
în Istria dre ârma cu sive, dar 
am auzit: l-a dezarmeit (l-a dez- 
armat). [Arma], g. Gewehr. 

Art, -u, pl. -uvle: artă, măiestrie 
„Lit. Arte], g. Kunst. 

îs, -u, pl. «i: asul la cărțile de 

„Joc fit. Asso], g. As. 

„sir, -u, pl. -i: măgar [Ăsinus], 
Po Esel. 

dAsire, pl. -e, dim. cite, pl. -e: 
măgărițăi [Asina), ș. Eselin. 

dstez, in Derdo ze: astăzi, ază, 
mr. astud, astiz, mgl. azi [*Ila- 
die, Istadic), g. heute. 

At, tem. -e, pl. âlț, fe. «te, 
mr. mg. altu, fem. d, dr. alt, 


altă [Alter, -a), g. anderer, 
andere. 
dter : oter, mgl. văâltari, tur. 


analtad, se mai zice și: că «tă 
zi [Alteram heri, Ila-altera- die]. 
In Dănat se foloseşte alalti- și 
alantă-ieri, g. vorgestern. 

d da, -a, pl. -e, mr. mgl. dr. ați 
[Acia], g. Zwirn. 


Ai interjecție ca și-n dr. (mirare), 
g. ah. 
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y 


dm, dn, n, ăr, ur,-r, mr. (n, ! 


mgl. (adu, dr. în. (În), g. în. 
Ambati, -ît, -esc, s-a-mbatit pre 


maia lu Domnu (s-a întilnit eu ! 
maica Domnului Cristos) [im- ; 


battersi], g. antreiten. 

A mflă, -at, =, mr. aflu, mgl. 
aflu, ban. înflu, gen. dr. umflu 
[Inflăre)], g. blasen, anblasen. 

Amnă, -at, -u, mr. înnu, mgl. 
anu, ban. îmblu, gen. umblu 
[âmbfiilăre), g. gehen. 


(îla)carea, -at, -câreu, mr. 


(n)earca, mel. ancarea, dr. în- : 


carcă [*Incarricare), g. laden. 

(ci)ncată, -ât, -u, poștola se- 
nedfe, mr. ncalțu: incalt [Ioceal- 
ciăre), g. Schuh anziehen. 

A ncăn tei, -tesc, încinta, ramaru 
iyd, iincanteit, nu ştiu de mire, 
(Incantare], g. ergotzen. 

Anclide, -s5, =u, mr, (in)elide, 
mgl. anclide, dr. închid [Inelu- 
dere], g. zusperren. 

Ancolei, -ese: a clei [it. ven. in- 
colăr), g. ankleben. 

Ancrunătă (şi ocruniti), nevesta 
=> (nevastă încununată), deriv. 
de la cruna (Krone), g. mit ciner 
Krone sehmiicken. 

Ancinde, -ns, -ngu, sec, cf. 
dr. mă-ncing, cincinsu-s-au cu 
verugele p.15 şirul. al 3lea de 
sus; mr. țingu, țindeari, mgl. an- 
ting, [Incingtre], g. umgiirten. 

Anmeşti, -ît, -esc, mr, am- și 
n-tescu < învescu, mgl. anvesc, 
vr. intești, îmbrace, înveșmint. 
|Investire], g. ankleiden. 

An meță, -at, -u (Și 'mreța), mr. 
nrețu, mgl. antiț, ar. învăţ [*In- 
vitiare], g. lernen. 

dAÎnprinde, -ns, -u formațiune 


Glosar. 


nouă dela aprind, “vezi acest 
cuvînţ, g. anziinden. 

(A)rde, -s, -u, mr. arid, mgl. râd, 
dr. rid [Ridere], g. lachen. 

Aria: rugina, g. Rost. 

Aria, -e: ruginit, &. rosti. 

Arjenițe, ef. croat. sluv. rienica 
: slâma de secâră (paie de să- 
cară), g. Kornstroh. 

Arpe, pl.-e, mr. aripă, mgl. râpă, 
dr. ripă, în Istria e numai piatră, 
[Ripa], g. Stein. 

Aus, -d, mr. năs, mgl. ons și ns 
(Weigand), dr. d-insu, -a [Ipse, 
-a], &. selber, -e. 

(A)nsură, -at,-oru, mr. (î)nsor, 
mgl. ansor, dr. insor [*Uxorare], 
g. heiraten. 

Între, mr. ntre, dr, între [Inter], 
g. zwischen. 

Antrebă, -ât, -u, mr. ntreb, 
mg]. antrib, dr. întreb, [*Iuter- 
guare], g. fragen. 

Întreg în S (de altfel țecu, tele, 
țelo, slav. ceo), mr. ntreg, mgl. 
antreg, dr. întreg [Integrum], g. 
ganz. 

Întru, mgl. antru, 
[Intr], g. zwischen. 


dr. întru. 


Badest,-a, pl.-e,-le: vrăjitoare, 
g. llexe. 

Badil-u, lopată, [ital. Badile], g. 
Spaten. 

Balancun, -u, pl. baluncile, cîn- 
tarul cu un levator pe care se 
mișcă grentatea, g. Ilebel- 
wage. 

Bakete, pl. -e, nula, biticel [it. 
Bacehetta], ș. Rute, Stock. 

Balcon: fereastră in Chersano, în 
Val d'Arsa e slav. ocna; mr. bal- 
cone (balcon), [slav. balcon -< 
it. oo -e], g. Fenster, 


Glusar, 


Bdălege, pl. -c, mr. mgl. baligă, 
dr. balegă si baligă, serb. balega. 
Cihae II, 7 crede că e slav; 
IMașdeu, Etym. 2354 e de părere 
că acest cuvint ciubănese a tre- 
cut de li Români la Slavi și 
'Tătari, g. Vichkot. 

DBaline, pl. -e: plumbi de cei 
mici, [venez, balin], g. Schrot- 
kugel. 

Baloti: plumbul de tun, 
Kanonenball, Kanonenkugel. 


[La 
Be 


Bandera, pl. -e, cănd se ciâsa : 


fine puru co (cănd se termină 
casa pun steag), [it. Pandiera], 
pg. Flagge. 

Bandunei, cit, -escu, cănd 
fraieru bandună (cănd mirele 
părăsește), [istr. banduna, it. ab- 
banilonare], &. verlassen. 

Bardbe, artic. -a om ticălos, 
Nerl, 'Vaugenichts. | 

harbina, pl. -e-le, perii aspri 
de porc, g. Sehweinsborsten. 

DBarctu, -a, pl. -e-le, căciulă, 
[eruat. bareta < it. venez. bareto], 
g. Miitze, Kappe. 

Barofăntu ad barufa scandalaziu, 
g. Liirmmacher, Nrakehler. 

Bavruife, bătaie, scandal [it. Da- 
ruta), g. Rauferei, Skandal. 

Baâserice:; beserice, buserice, be- 
serece; mr. băsearcă: bisearică, 
biseărică, biseavică, biserică, mgl. 
bisericii şi bisericii, vr. băstrecă, 
dr. biserică, dial. besereca, [Ba- 
siltea], g. Rirche. 

Bdseloc, dr. busive 
[eroat. baselăk], 
kraut. 

Bastun, baston [it. ven. baston], 
g. Stock. 

Batin, -u în $ nasture [it. but- 
tone], g. Knopf. 


[iai 
5: 


si 
> 


Fa 
5 


bosiioc, 
Basilien- 
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Baile şi barulu, pl. -ele, cofăr, 
[it. Baule], g. Kofler. 

Bavulic, -u: coferel, dimin. dela 
bavulu, g kleiner Kotler. 

Babe, pl. -e: 1. babă, 2. o miisură 
de 20 decilitru; mr. mgl. babă, 
moasă şi babă, [slav. Baba], g. 
Grolsmutter, Hebamume, Mals. 

Dabine derivat din bâbe, 
Grolsmutter. 

Bajier,-u, pl. -e-le, 1. bâieru de 
furcă: uța de logat cuierul; 
2. cs e și împletitura cu care 
să leagă chica. In Bănat Vaier 
e la traistă (0 aţă mai tare), cf. 
şi baierile inimii. [Cihac II, 546 
il aduce în legătură cu ture. 
Vâghy, Puşeariu, Etym. Wtb. d. 
rum. Spr. 14 (Band, Haarfiechte- 
band) îl derivă din Varius, -a, 
tun bunt, farbig, căci panglicele 


5. 


>? 
şi fivele, iar nu înțelesul fund. 


„Schmucekgegenstiinde“, din cari 
se fac baierele sint de diferite 
colori]. 
Bâite: colibă, g. Iliite. 
Banac-u, pl. bânki: băncile din 
biserică [it. bunco], g. Bank. 
Banca de cină, co de zece (6) in 
1 se zice hârta: bancnotă, sș. 
Bauknote. 

Bânde, pl. -e, alb. band, dr, 
lature, [it. banda], g. Seite. 

Bâni, -u, pl. -i, -urle, alb. bai, 
dr. bate, [it. Bagno], g. Bad. 

Baârbe, pl. -e-le, mr. mel. dr. 
ardă, [Barba]. = se află și în 
înțeles de unchiii după cum si 
ven. barba tot aciasta înseamnă, 
g. Bart, Onkel. 

Daârke, barcă [ven. sluv. croat. 
barka], g. Nahn. 

Vas: jos [it. basso], s. unten. 

văsta: destul, it. basta], g. genug, 
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vâşte, -a, pl. -e-le, pre sir na 


mesto de sedli: şaua de măgar, 
[ven. basta], g. Eselsattel. 

baș (1), ef. ban. bas, g. eben. 

Bate, -ut, -u, mr. mgl. dr. bate, 
[Battire], g. sehlagen. 

Dăte, mr. dr. baltă [slav. Blato], 
g. Leich. 

-Băc, -u, pl. -c, -i, taur, bică 
[slav. bak din bykr], g. Stier. 


Băcvă, pl. -e, vas. [eroat. bâtva], . 
„ Berma confirmarea la catolici, 
Băcedr, butar [dela băcvă], ș. 


g. Fals. 


Yalsmacher. 


Prjola, cf. dr. părjoală, ir. cind | 
se spraji o peceniie (cănd se : 
trige o friptură], [eroat. brzola], 


&. Braten. 

Birhânu, haină de ștotă colorată, 
[slav. brhan], z. Bleid aus buntem 
Stotte. 

Birsa, pl. -e, traistă, [ven. bursa], 
p. Sack. 


Brştanu, iederă, mgl. brăslen 


un fel de federă, g. Epheu. 
Dat, -u, pl. -urte || bat: cfocan, 
bit, [slav. bat], g. Hammer. 


Batic, -u, dim. la bit, ciocănel, i 


5. kleiner Hammer. 

DBizga, pl. -gele, liliac [ban. tor- 
sovan Flieder), |ef. slav. 
bazga]. 

Deea, pl. -lele, salcă, g. Weide. 

Bedast, tem. -d, prost [slov. bc- 
dast], g. dumm. 

Dedre, pl. -e, pulpă [sluv. bedra], 
sg. Sehenkel. 

Beleș, lume de arct = nume de 
berbec, [slav. beli, -a, -0], g. 
Boekname. 

Beleţă, -a, pl. -e, -le: frumsețe, 
[it. belezza], g. Schinheit. 

Den și Ve: bine, [it. bene], g. 
sut, 


Glosar. 


Beneţiia: Veneţia, [eroat. bene- 
tija], g. Venedig. 

Berbecele, pl. ci, (5) mr. Dirbec- 
lu, mgl. birbeţi, dr. berbec şi 
berbece (= aretele şcopit = are- 
tele întors), [Vervex], g. Bock. 

Beri, it, -ese: adun [slav. 
burati], g. sammeln. 

Berikata, cf. ban. beregată, lar- 
inge, cf. pro etim. Cihac II, 549, 
g. Keble. 


g. Firmung. 

bermei, -eit, -esc, confirmez, 
[eroat. bermati], g. firmen. 

Besede, pl. -e, vorbă, cuvint, 
[slav. bestda], g. Wort. 

Betir, fem. -, mr. bitărnu, mgl. 
bitârn, dr. bătrin, [veteranus], 
g&. alt. 

Bevăndă = po de dpi po de tir 
(jumatate apă, jumătate vin), 
[ven. bevanda], ș. Getriink von 
Wasser und Wein. 

Be, -ut, -vu, mor. beau, mgl. beu, 
dr. beau, [Bibire], g. trinken. 
Bet, fem. -ă, mgl. bet, dr. beat, 
dial. dat, [* Dibitus], g. be- 

trunken, besuffen. 


| Biankeriia, albituri, rufe (it.), 


8. Waschzeug. 

Biat, fem. -ci, Veiat, fericit, (be- 
atus], g. selig, gliicklich. 

Bicarie, -a, căsăpie, măcelărie, 
&. Fleisechbank. 

Bicar, -u, pl. -i, măcelar, g. 
Tleischer. 

Bic(-t), -u, pl. urle, mr. bic, 
[slav. bic], g. Peitsehe. 

Bicovă, pl. -e, ciorapi, [eroat, 
bitva], se rostește şi biţea: cior- 
api lungă, g. langer Strumpf. 

Bicei, -eit, -esc, a zbiciui [slav. 
bitati], g. peitschen, 


Glosar. 


Biră, bere, [it. Birra], g. Bier. 

Dire, mgl. bini, ir. ine, dr. bine, 
dial. bire, [Bine], g. gut. 

Bisdg, -cle, cf. ban. djisăg =: 
două traiste legate una de alta, 
disag, [eroat. bisagi], mr. di- și 
ti-sagii, mel. disagă, g. Doppel- 
sack. 

Bişcup, episcop [Cont. din Bischuf ! 
+ biscup], g. Bischof. i 

Bişcupie, episcopie, derivat de 
la Bişcup, ș. Bischofshof. 

Bişti, -ît, -esc, a căuta in cap, 
g. jemandem îm hopf suchen. 
Bivei, -eit, -esc, a locui, [eruat. 

bivati], g. wohnen. 
Blagoslovi, -it, -esc, a bine- 
cuvînta, [slav. blagosloviti], s. 
segnen. 
Blanei, -cit, -esc, a 
(hobeln), [eroat. blanjati). 
Blâgii, cf. ban. blagă (avere cățăl 
cu purcel), [slav. blago), g. Vieh. 
Blăâie, rîndea [eroat blânja], ef. 
blana mare, cuvle cojele stroii, 
g. Ilobel. 

Blâtan, fem. Vlătne, murdar, 
[eroat. blâtan], g. sechmutzig. 
Blăâv, fem. -e, vinit, ef. dr. pliv- 

an, [eroat. blav], g. bl. 


ghilui, 


Blăzen,-u, fem. -a, sfințit, [eroat. 


blazen], g. gesegnct. 
Bled, fem. -a, palid, -ă, g. blafs. . 
Blekei, oia bleke (5) a zbiera, g. 
briillen. 
Blitee sfeclă, [eroat. slov. blitva], 
g. Riibe. 
Bluii, -ît, -esc, a vărsa [eruat. 
bljuvati], «. brechen. 
Bieră, -ât, -u, oia Vleri, oaia 
zbeară,  &. sehreien, 


mgl. ban. zber, dr. zbier (de oi), 
|*verrare]. 


bliken, - 


miihen, mr. azjirari, -at, «er, . 
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Dob, pl. -uvle, un bob de câş == 
o bucăţică de caș, bob, (bul. 
Bobul, &. Norn, Stiick. 

Bobic bucăţică, dim. de la bob, 
cf. si bobic(ț) de fajo (boabi de 
fasoale Fisolenkorn). 

Bobite,-a, pl. -e,-le, dr. boabă, 
bobită, grăunte, g. Korn. 

Bobin, -u, dobi (Berdo), g. 
'Trommel. 

Boboscii, (3), ghindă, g. Eichel. 

Bobul: piatră ca pumnul de mare, 
g. faustgrofse Steine. 

Docun, un co de pure: o bucată 
de pîne, g. ein Stiick Brod, 
Bogatia, bogăţie, [eroat. buga- 

tija], g. Reichtum. 

Bogât, fem. -ci, bogat, (slav.), z. 
reich. 

Boyiătaş, dim. de la bogat, ș. 
reicher Mann. 

Boia, -ele, gide, (it. boja), &. 
Ienker. 

Pojic, crăciun (slav.), g. Weil- 
nachten. 

Bojicnac, -u:  Decembre, g. 
Monat Dezember. 

Bolă, boală, (slav. bol), e. Rrank- 
heit. 

Bolăn, fem. na, bolnav, [eroat. 
bolan], g. krank. 

Bolun, locuit. Bolunaţ, pl. «ti, 
Bosgliuno num. de loc, g. Ge: 
meinde und Einwohner von Bo- 
gliuno. 

Bordunăle: |. scînduri groase, 
2, stilpil de telegraf, 3. un zăvor 
de scindură groasă (cu ce se 
usa zeclide); zăvorul (reza) de 
fer se chiamă cracunu (mere-n 
zid). (Cf. ven. bordon, seindură 
groasă], &. dicke Bretter, Tele- 
graphenstangen, lolzriegel, 
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Bori, -it, -esc, a se lupta, g&. 
liimpfen. 

Boş, -u, pl. -e, -ele, mgl. dos, : 
pl. boaşi, dr. boase plur. tant. , 
(coaie), [*Byrsea], &. Ilode. 

Dosșcă, pădure, [ven. bosea | 
bosco], g. Wald. i 

Botă, pl. -e, -le: plelea saii cîrpa . 
cu care să-nvălue caferu în furcă, 
g. Lederstiick oder Leinwand- | 
stiick den Rocken zu umhiillen. 

DBotre, pl. -e: nașă [slov. croat. 
botra], g. 'Taufpatin. 

Boţa, -ița, sticluță de negreali, ; 
sticlă, g. 'Tintenfals, Flasche. 

Bou, -u, -i, i, mr. mgl. dr. boii, ! 
[*Bovus], g. Ochs. 

Doran, pl. -ele: pietri 
[boli.van], g. Steinblock. 

Bradovite, pl. -c, mugurul țiții : 
[eroat. slov. bradoviea], g. Brust- | 
warze, i 

Brageşe plur. tant., pantaloni, | 
[ven. braghese], ș. Ilosen. 

Brana, grapă de lemn, [slov. 
croat. brana), g. Holzegge. 

Branei, -eit, -esc, a grăpa cu 
grapa de lemn; deriv, de la! 
brana, g. eggen. 

Bratân, -u, pl. -î, feclorul fra- 
telui, [slav. bratân), ș. Bruders- 
sohn. 

Brăjde, pl. -e, viţă de vie, [slav. 
brăjda din ven. braida], g. Wein- 
rebe. 

brâț, pl. -e, -ure, t-oi lă-n Vrăţ, 
mr, mgl. dr. braț, pl. -ă, [Bra- 
chium], g. Arm. 

Bwrâzda, pl. -e, brazda, (lav. 
Brazda), g. Furche. 

Brănduşe ($), brindusă, [Cihae 
I, 25:26 *blandusia). 

Brăvu, pl. -urle, mr.brin, bărnu, 
mg]. brân, dr. brîn, g. Giirtel. 


mari ! 


| 
i 


| Brontulți, -cit, -escu, 


Glosar. 


Bec, -u, pl. -€, (-0), <i, cîne, 
[brck], g. und. 

Drece, pl.-e,-le, ciițea, fem. de 
la brie, &. Hiindin. 

Drene, pl. -e: uzda lu călu, friu, 
[ven. brena], g. Ziigel. 

Brente, pl. -e, putina cu care 
adue femeile apă în spate, [it. 
Brenta], g. Wasserfals, Butte. 

Brest, -u, pl. -î, ulm, [slav. brest, 
-ovina], g. Ulmenholz, 

Briy, pl. -ure, munte, [eroat. 
brig], g. Berg, Ufer. 

Brigăda de oi, în S se zice un 
lap de oi, turma de of, g. Schaf- 
heerde. 


„ Vriie, plire, insărcirătă-i, grea, 


gravidă, g. schwanger. 

Brijăn, fem. -na, sărac, [slov. 
brizen], g. Armer. 

Britve, pl. -e, briceax, [slav. 
britva], și britfe asemenea, g. 
'Taschenmesser. 

Brod, -u, brod, [slav. brod], g. 
Furt. 

Broi, număr, (slav. broj], g. Zaul. 

Broii, -ît, -esc, a numără, (broj- 
iti), g. ziiblen. 

boii 
Vrontult boil mugese, zbiară, g. 
briillen. 

Bruu, -ă, brun, [ven. briin], g. 
braun. 

brusi, -ît, -esc, cosiru, a aseuți 
cosoru, [eroat. slov. brusiti], g. 
scliirfen. 

Bruske, -e, -le, petricele, g. 
kleine Steine. 

Bycăst, fem. -ă, cu păru ereţ, 
[eroat. brkast], g. mit lockigem 
Haar. 


Brdo, Bărdo, Bîrdo, deal, 
nume de sat, [slav. brdo], &. 


Gemeindename. 


Glosar. . 


Ryse,-a, pl.-e,-le, o de zipt, 
un sac de bucate, ef. bărsa, g. 
Back. i 

Bytită, lovitură de pictor, g. Fuls- . 
sehlag. 

Bucaleta, măsură de 1!/> litru, 
s. li Mafs. 


Bucăl, -u, pl.-iî, -urle, mr. but- 
calu, mr. mgl. buclă, -ița, dr. bo- 


cal, ban. bocalii, ulelor, [it. Roc- . 


cale], g. Nrug. 


Bucălina, oală de noapte, deriv. ! 


din bucal, g. Nachttopf. 


Bueve, pl. -e, fag, [slav. Bukva], | 


g. Buche. 

Bucecu, vas mare, deriv. din bute, 
&. grulses Fafs. 

DBuckicu, vas mic, deriv. din bute, 
g. kleines Fals. 

Budile, -e, mațe, [it. budello, -a], 
«. Eingeweide. 

Bulei, «cit, -esc, văcile buli, a 
zbera, vacile zbeară, g. briillen. 

Bukin, -e, tiţa cămișului, g. Mund- 
stiick der "Pfeife, [e en. Bochin). 

Bulânke, gălbiinuș de oii, g. ki- 
dotter. 

Bumbăc, mr. mgl., dr. bumbac, 
[pezogaczi], g. Wolle. 

Bumbăâru, pl. -i, cf. ban. bombar, 
gindae de Mai, [eroat. bumbar], 
g. Maikiifer. 

Bir, fem. e, mr., mgl., dr. bun, 
dial. Du, [Bonus, -a,-um], g. gut. 

Buvic, -u, pl. =urle, mr. Mgl, 
dr. buric, [Umbilicus], g. Nabel. 

Buriţe, pl. -e, o burie mică, văs- 
clor de lemn, [eroat. birica], g 
kleines Holzfals. 

DBușăt, buşnitu, 
buşnesc (sărut), 
busac], u. Rufs. 

Duşni, -it, 
busni], sg. kiissen. 


sărutare, de la 
[ef. și eroat. 


-esc, a săruta, ir... 
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Buta, pl. -ile: popice de jucat, 
p. Kegel. 
Dutăca, pl.-ile, vas ca şi plusca, 


dar mai mare, în care adue 
beutura pe cal, g. erofse IHolz- 
flasche. 


Butige, pl. -e, prăvălie, [eroat. 
butiga <  venez. botega], eg. 
Rriimerei. 

Butigăâr, neguțător, [it., ven.bote- 
ghicr < istr. butigâr], g. Kriimer. 

Butile, mr. butilă, dr. butelie, 
[it. bottiglia], g. Flasche. 


Ca, nr. mgl., dr. ca [Quam], g. wie. 

Caban, -u, manta, cf. dr. căbăn- 
ită, Ţeroat. kaban], g. grofser 
Mantel. 

Cacadei, -cit, -esc (1), (ealira), 
a coteozi, g. kriihen. 
Cacă, -ât, -u, mr., mgl., 
[Cacare], s LA setei lea. 
Cacăât, mr., dr. ciicatu, [Cacatus], 

g. teze 
cucov, fem. -e, ce fel, [eroat,, 
slov. kâkov], g. was fiir einer. 


dr. cac, 


Cata, pl.-e, șarpe negru, vegl. 
kaca, [eroat. kaca], g.. sehwarze 
Schlange. 

Cade, -zut, -u, mr., mgl., dr. ead, 
[*Cadere], e fallen. 

Cadere, pl. -e, mr., dr. căldare, 
mgl. căldari, [Caldaria), g. Kessel. 

Cadine, pl. -e, lantul de care 
atîrnă căldarea, [ven. cadena), 
„g. Kette. 

Cafi, cafea, [ven. cafe], g. haflee. 

caicu (1), barcă, g. Kahn. 

Cajier, -u, pl.-rle, mr., mgl. cair, 
dr. cater, [*Carium, Puşeariu, 
itym. Wtb. d. rum. Spr. 21), & 
Rocken. 
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Culamâr, pl. -e, mr, dr. călă- | 
mar, [ven. calamăr], se zice și . 


câlimâru, . 'Lintenfals. 
Calcolei, -eit, -esc, calcula, 
[ven. caleolar], g. rechnen. 


Calcun, -u, pl.-n, -urle, co de 


biicfie)ă: cepul de sus a vasului, | 


g. oberer Fafszapfen. 

Calei, -eit, -escu, a lăsa jos, 
[it. calare], g. herunterlassen. 

Cali, -ît, -esc, căli, [slov., ervat. 
kaliti], g. sehweilsen. 

Caligâr, -u, pl. -r-î, ciobotar, 
[eroat. kalixâr|, g. Sehuster. 

Calina, cal, deriv. de la cal, g- 
Pferd. 

Caltete, pl. -e, ciorap, [ven. cal- 
zeta], g. Strumpf. 

Calin, diss. din *canun, canon, 
tun, ș. Kanone. 

Camaler, -u, pl.-i, camerier, g. 
Rellner. 

Camaleră, pl. -c, cameriera, g. 
Stubenmiidehen. 


Camariţe, pl. -e, dim. dela ca-: 


mara, odaiță, g. Stiibchen. 
Camin, -u, pl. -e, Și dimiacu, 
-cele, cos, [ven. camin), cf. dial. 
Moților ctimir, g. Schornstein. 
Cami?ole, pl -e, bluză, [eroat. 
kamizola], «. Blouse. 
Campâtţ, -e, ses, pămint, [it. 
Campasna], g. Land, Ebene. 
Canăl, -u, pl. -li, canal, [ven. 
canât], g. Kanal. 


Candeliv, -u, candelabru, [ven. 


candelier), g. Leuchter. 
Canele, pl.-e, tavă, [ven. Canela), 
g. kleine Ruihre. 


Cantadir, -u, pl. -î, cantoru 


din biserică, g. Nirchensiinger. 
Cantin,pl.-e, colt, cot de părete, 
[ven. canton], g. Ecke. 


Glosar. 


Cantoneta, cintec, [it. Canzu- 
netta], s. Lied. 

Caparţi, -eit, -esc, cf. ban. ci- 
păresc, deriv. de la căpară, g. 
Angabe geben. 

Capăc, fem. -e, capace, [it. Ca- 
pace], g. fihig. 

capăâre, -a, pl.-e, mr. dr., ban. 
căpară, arvună : pogodesc un bow, 
pac ăi dâvu zece fiurin, dat Î-am 
capâra (toemese un boii, după 
aceia-l dait 10 (|. i-am dat că- 
para), cf. ven. capara, [lat. Cape 
+ aram], «. Angabe, 

Capelăn, -u, pl. -î, capelan, 
cooperator, [it. Capellano], g. 
Kaplan. 

Capi, -it, -esc, a întelege, [ven. 
capir], g. verstehen. 

Capităn,-u,pl.-i, căpitan, căpi- 
tan districtual, [it. capitano], g. 
Mauptmann, Bezirkshauptmann. 

Capici, -eit, -€, a cnrge, a pi- 
cura, [slov. kapljati], g. tripfeln. 

Capoto, mr. capot, dr. căput, 
mantă, [it. capoto], se zice și 
capiit, «. Rock. j 

Capuz, -u, pl.-urle, chel, [eroat. 
kapuz < it. capuzzo], g. Kraut. 

Careta, caruță (it.), g. Ilerren- 
wagen. 

Cargei, «cit, -esc, a încarcă, 
[ven. cargar], g. aufladen. 

Cariole, pl. -e, ef. ban. roabă, 
g. Schubkarren, [ven. Cariola]. 

Caroţa, căruță, [it. Carozza], &. 
leiehter Wagen. 

Uasarma, pl. -e, căsarmă (it.), 
g. Raserne. 

Castaldo, pl.-i, tutor, g. Rirchen- 
vater. 

Casun,-:t, pl.-urle, lădiță, [ven. 
casson], g. Kiste. 


(ilosar. 


Caşti : castigei, a pedepsi, «. be- 
strafen. 

Vasiei, -cit, -escu, atuși, [slov., 
croat. kasljati], g. husten. 


Castelu, pl. -î, castel, [ven. 
Castelo], g. Schlois. 
Castigei,-eit,-esc, a pedepsi, 


[ven. castig sare]; g. strafen. 

Castigu, pl. -urle, pedeapsă, 
[ven. castigo], g. Strafe. 

Cativ, fem. -e, răi, lea eativu], 
g. sehlechter, e. 

Cativeria, 
veria), g > Sclilbclitigkeit. 


Catrida, pl.-ele (5), scaun de 
un om, [ven. cătedraj, g. Stuhl. 
Cuveca,pl.-e şi caveta, căpistru, 

[ven. cavezza], g. Malfter. 

Cavta, -ct, cavtu, mr. ciftă, 
ban. captii, dr. ciută, mgl. cată, 
a căuta cu ochii, a privi, < cu 
minile, [Captiire], g. betrachten, 
sehen, suchen. 

6 ei pl, -li, Ir. gl. 
cal, -Î, dr. cal, cat, [Caballus]; 
mere pre că (mere călare), 
Pferd. ; 


rentate, [ven. cati- 


Căcce, pl. -ke, viperă, (croat. : 
kacka], Viper. 

Cdâd, fem. -e, mr., mgl., dr. cald, 
[Caldus, -a, -um], g. warm, 
warnite 


Câibe, -a, pl. -e, colivie, ealetcă, 
g. Vogelbauer. 

Căâle, câla, pl. -e, mr., dr. cale, 
[Callis, -em], g. Weg. 

Cati te, cărărușă, dim. 
g. kleiner Weg. 

Câliţ, -u, căluț, dim. 
g. Făfslein. 

Caăâmbe, -a, pl.-e,-le, nue jug, 
ci numai arcul (o nuia strimbă, 
mai tare) care cuprinde gruma- 


Popovici, Dial. rom. din Istria. 2. 


de la cale, 


de la cal, 
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zul boului, cînd trage, [slov,, 
croat. kambu], g. Juchbogen. 

Căâmenita de îirpe za pure ulu, 
vas de piatră de pus uloiul, 
[eroat., slov. kamenica], g. Stein- 
fals. 

Câmere, pl. -e, cameră, 
[camera], g. Zimmer. 

Câmerite, -a, pl. -e, odiăiță, 
dim. de la câmere, g. Stiibchen. 

Căâna (î): c. de pipe, tava (căimi- 
șul) de pipă, g. Pfeifenruhre. 

Cânite, pl. -e, briul femeilor, 
[slov., croat. tkanica], g. leinener 
Giirtel. 

Căâp, -u, plur. ur, -urle, mr., 
mgl., ar. cap, [Capnat], g. Kopt. 

EA E -a, pl. -e,-le, mr., mg, 
dr. capră, [Capra], &. Ziege, 

Căâputine, mantă, [sopra roba|, 
deriv. de la caput, g. Rock. 

Cave, ecdivle, mgl. cari, mr., dr. 
care, |Qualis], g. wer, welcher. 

Caărige, încăreare, de la ăncărea, 
g. Ladung. 

Carne, cârna, mgl. carni, mr., 
dr. carne, mr, cart, [Caro, -nem], 
g. Fleisch. 

Căse, pl. -e, mr, mgl., dr. casă, 
[Casa], g. Maus. 

Că, -u, or. mgl., dr. aş, [Caseus], 


[ven. 


g. Riise. 

Căbiăl, -u, pl. -i, un ciubăraş, 
[e] croat., liră kabal], &. 
Riibel. 


Cănd, mr. cîndu, 
cînd, dial. cind, 
wann. 

Cănta,-at,-u, mr. cînta, dr. o, 
mg]. cânt, [Cantăre], g. singen. 

Cărbur, -e, pl.-î, mr, dr. ciir- 
bune, [Carbo, Carbonem]; ase- 
menea, avem și ciirbun, g. Kohle. 


i 


mgl. cân, dr. 
[Quando], sg. 


a 
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Cirburaăr, -u, pl. -i, cărbunar, 
[Carbonarius], se întilneste şi 
cărbunăru, pl. -i, g. Kohlen- 
macher, -brenner. 

Căre, -le, pl. -i ($), în Val WV'Arsa 
brec, mgl. câini, pl. câni, mr., 
dr. ciine, cine, [Canis, -em], g. 
Hund. 


Cărnuit, pl. -t (1), singerece, car- : 


tabos, or. ciirnat dr. (de carne 


si nu de singe), buc. pl. ciirnate | 
virnațul dr. =! 


anal. cu m: ate. 
ir. cobasite, pl. -e, g. Plutwurst. 

Cărpi, -ît, -esc, cirpi, [pr 
MUTI), g. flieken. 

Cărpa, -îta, petec, cirpă, 
cârpă, [krpa <uprna], g. Fleck, 
'Tuch. 

Căşelu, căşli, tasă, 
slov. kaselj], g. Husten. 

Căt, fem. -e, îmr., dr. cit, -ă, mgl. 
cât, -a, [Quantus), g. wieviel, 
soviel, wenig. 

Citra, către, mr. citră, călă, 
mgl. câtru, cutru, dr. cătră, către, 
cit”ă, spre, [Contra], 
auf. 

Cătin, mgl., dr. cătun, 
Toi], g. Dorfteil. 

Clasici, -cit, -esc, a se-nchina, 
[eroat., slov. klanjati se], g. sich 
beugen. 

Clâfter,-u, pl.-i, stinjăn, [slov. 
klafter], g. Klafter. 


Clăs, -u, pl. ur, -urle, spic, | 


[slov., eroat. klas)], g. Ahre. 
Clecni, -iît,-esc, a-ngenunchia, 
[slov. klekniti], aufs Knie 
fallen. 
Cleşte, mr. cleaşte, mgl. clești, dr. 
cleşte, [ist], g. Zange. 
Ulopot, -u, pl. -e, dr. >, mr, 


[Lă 


mg]. cloput, [ironorr], g. Glocke. 


mgl. | 


[eroat., | 


g gegen, ; 


[na- 


(:losar. 


! Clopotie, clopotel (mgl.cluputal, 
mr. cluputică) diminutiv de la 
clopot, g. Glicklein. 

Clostru, claustru, [g. Kloster, 
slov. klostăr, serb, klostar). 

Clucâniţe, e, Zar, [eroat., slov. 
kluzanica], e, iirschlofs. 

: Clucăâr, =u, măestru de făcut 
zaruri, (slav. kljutar], g. Schlos- 
ser. 

Clemă, -ât, -u, mr, mgl. clema, 
dr. chiema; |. a chiema, 2. a co- 
manda, a cere: clemâț o bâbii 
de vir — cereți 2 litre de vin. 
[Clamare], g. rufen, bestellen. 

Clen, -u, jugastru, (slav. klijen], 
&. A nt 

! Clept, oa, pl. -tr, -urle, mr. 
keptu, mgl. kept, dr. piept, [Pte- 
tus], g. Brust. | 

Clide, cin - si ze- eiide, -îs,-t, 
mr. aa mgl. anclide, dr. în- 
chide, [Iaeludiere], g. schliefsen. 

Clin. -u, pl. -urle, mgl. clin 
(țăpus, pană de despicat lemnele), a 
dr. fa ai; în Istria pană, cul 

| de lemn, [bulg. klin]. Alin de 

1 secura (S), barba săcurii, g. Nagel, 

Keil, Einsatz. 


Cluce, pl.-e, Rlinke, [eluca 
Triest]. 
Cluc, -u, 1. cheie, 2. cîrlig de 


| 

| zmuls fînu, (kljnt], -> cu ce se 

| fiu scoli, g. Sehliissel, Macken 

| zum IHeu heranszichen. 

| Clun,-u,pl. -urle, elonț, [slav. 

| kljun], g. Sehnabel. 

| Clunate, g. Schnepfe, [slav. klju- 

| nat]. 

Cmet,-u, pl.-ţ,-i, țăran, [slav. 
lkmet), g. Bauer. 

Cmetiţa, pl. -ele, țărancă, fem. 
de la cmet, g. Biucrin. 


b 
) 


Glosar. 0) 


Cndăkita, pl. -c, mînile tăiate de 


din jos de cuate, g. geschnittene ; 


Hiinde. 


Cmo din acmo, cf. dr. acmu, mgl. - 


Cmo, g. jetzt. 

Cnige, -e, carte, [slav. knjiga], 
g. Buch. 

Cobasite, -e, cărnati, [eroat. 
kobasica], g. Wurst. 


Cocodacei, -eit, -esc ($), de: 


la cot-codac, 
gackern. 

Căcot, -u,pl.-ţ,-i, cocoș, [slav. 
kokot], g. Hahn. 


a coteozi, g. 


Coce, -copt,. -cocu, mr., mgl.! 


coați, -, coc, dr. a coace, [Că- 
cere), g. backen, braten. 

Cocie, cocie, alb. kotză, [eroat., 
slov. kotija], g. Wagen. 

Coder, jure-coder: oricare, [eroat. 
kudăr], wer immer. 

Code, -a, mr., mgl., dr. eoadă, 
[Cada], g. Schwanz. 

Codru, pl.-î, munți cu păduri, 
mr, codru, 1. bucată, 2. pădure, 
3. piata din mijlocul satului, 
[*Qnodrus], mgl. codru, partea 
din mijlocul satului, g. Berg, 
Hiigel, Platz. 

Coiunei, -eit, -esc, a tachina, 
a batjocuri, deriv. de la coitin, 
cuidn, g. spotten, îirgern. 

Coje, pl. -e, piele, mr., mgl. piele, 
scoarță, [noua], g. Haut, Leder. 

Colarin,-u, pl.-i, guler, [ven. 
colarin], g. Kragen. 

Colarite, pl. -e, mărgea, dem. 
(slav. kulare], g. Perle. 


Colăe, -u, pl.-€, -î, mr, culac, : 


dr. colac, [uoaaun], g. Ruchen. 


Colăre, mărgele, [ven. colaro], ! 


g. Perle. 
Colt, acole, acolo, 
Ece-illue], g. dort. 


[Ece-illac, 


Cole, elefu, [it. colla], g. Leim. 

Cole, pl. -e, -le, roatii, [IKulv], 
g. Rad. 

Colite, pl. -e, rotila de la plug, 
dim. de la cole, g. Riidehen. 
Colona, pl. -ele, 1. la oltâr 
2. su most (su pod), stilp, co- 

lumnă, [ven. colona], g. Siiule. 

Colorei, -eit, -esc, a coloră, 
(ven. colorar], g. fiirben. 

Colp, lovitură, (ital. colpa], g. 
Sehlag. 

Coltre, pl. -e, ciarșaf, perdea, 
[ven. coltre], g. Leinwand, Vor- 
hang. 

Columbăru, aureolă, cere, &. 
Bogen, Kreis. 

Colur, -u, pl. -î, coloare, [ven. 
color], g. Farbe. 

Col, -u, pl. -e, coif, coaie, mr. 
colu, coale, [Coleus], g. Ilode. 
Comandei, -cit, -esc, comandez, 
[ven. Comandir). g. bestellen. 
Comaric, coromâăc, cumariic, ef. 
ban. comănac, g. kleine Miitze. 
Comaru, pl. -i, g. Pferdebremse, 

mg]. comiir, un fel de tăun. 

Come, pl. -e, mr., dr. coamă, 
[Coma], g. Miihne. 

Comol, abia, g. kaum. 

Confermei. -cit, -esc, con- 
firma, [ital. confermare], ș. be- 
stiitigen. 

Confin, -u, pl. -urle, hotar, 
[ven. confin], g. Grenze. 

Congula, pl.-e, uală, [it. concola 
< eroat. konkula], g. 'Topf. 

Conobe, pl.-e, pivniță, [croat., 
slov. konoba], g. Keller. 

Conăbia, pl. -île, legătura de 
lemn a clopotelor la vi. [Cu 
lemn suni mai frumos decit 
eu pele], g. Glockenhalter aus 
Iolz. 
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Conop, pl. -e, han. pălămar, 
ștrang mare și gros, g. Strick, 
[eroat., slov. konop]. 

Conop Va, pl.-ile, cînepă, [eruvat. 
konoplja], g. Hanf. 

Consilei, -cit, -esc, a sfătui, 
a hotări prin consiliu, [it. con- 
sigliare], g. beraten, bestimmen. 

"Cont, -u, socoată, [it. conto], g. 
Rechnung. 

Contrât, -u, pl. -ur, contrat, 
[ven. Contrato), g. Kontrakt. 

Copacel, dim. de la copăc, ef. și 
dr. stăi copiicel! stă drept (cătră 
copil), g. Biiumehen. 

Copăcu, cele, mr., mgl. cupaciii 
(copac şi stejar), dr. copae, [alb. 
kopac, cf. Cihac II,716 după 
analogia lui drac, sac a dat 
copac, pl. -ci, ef. O. Densusiana, 
Iist. de la langue roum. Î, 336], 
g. Baum. 


Copi de fir (4), boghie de fin, 


g. Heuschober. 

Coperta de vapor se spele saca 
zi (acoperemîntul vaporului să 
spală toată zina), cf. copertă, 
g. Decke. 

Cope şi cupe, mr. Ar. cupii, [ven. 


copa, lat. Ciippa], cf. şi alb. cupei, - 


g. Becher. 

Coperi şi cuperi, casa nu-i de 
tot cuperite, cf. enperi, g. be- 
decken. 

Copite, pl. -e, mr. dr. copili, 
[nouuTo], g. Huf. 

Copriva, pl. -e (3), în 8 urzica, 


dr. idem, g. Brennessel, [eroat. 


kopriva]. 

Copt, fem. -e, merele iis vec copte, 
merele sînt deja coapte, cf. coc, 
g. reif. 


Coptor, -u, pl. -e, cuptor de i 
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pîine, (za piira coce), [*Coc- 
toriu), g. Backofen. 

Coptorite, pl. -c, dim. de la 
coptor, euptoriță în Bănat, g. 
kleiner Backofen. 

Copun, -u, mr.ciponu, dr. elapon, 
alban. capon, [venez. capon], &. 
Dapauner. 

Corac, -u, pl. -î, pas, [eroat. 
korak], g. Schritt. 

Coriitu, pl. eorturle, cf. croat. 
korat, curte, [Cohors), g. Hof. 
Corb, -u, pl. -i, mr. corbu, pl. 
corifi, mgl., dr. corb, -i, [Corvus], 

g. labe. 

Cordăle, pl. -e, mr. cordeauii, 
dr. cordela și cordea, [dim. de 
la coardă, cf. Cihac 1,57, it. 
prov. cordella, span., port., prov. 
cordel, fre. cordelle, ngr. 09- 
dida, zovodtia, cordon, ruban], 


g. Band. 
Coven, -u, rădăcină, [eroat. 


koren], g. Wurzel. 

Core, pl.-e, coaja, [stovy., eroat. 
koraj, g. Rinde, 

Corite, dim. de la corț, g. Eleine 
Rinde, nimlich feine. 

Corizma || cuvizma, post, [eroat. 
korizma | vegl. coresma], cfr. 
carcme. 

Corn, -u, pl.-e, -le, mr., mel, 
dr. corn, î. corn, 2. lesnul corn, 
[Cornu, cornus], g. Horn. 

Cornic, dimin. de la corn, g. 
kleines Horn. 

Cordâna lu țesăru ie muşate, co- 
roana împăratului e frumoasă, 
[corona], g. Krone. 

Covdte, pl. -e si nâpi, g. Riibe, 
Mohre, napi și morcovi, [it., ven. 

- earota]. | 

Corune, mr. curună, VE. curură, 
dr. cunună, 1. c- de spini la 
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gard, 2. păreții «ropilur, cari 
sînt piezişi, şi se folosesc in 
economia sarică [eoronu], £. 
Dornlirone des Geheges, Graben- 
wiinde, Grabenseiten. 

Cose, pl.-e, mr., mgl., dr. cvasi, 
[uoea ], g. Sense. 

Cose, -ut, cos, mr. coase, mel. 
coasi, dr. coase, [Costre], g. 
nihen. 


Coserite (după Weigand) secera, ! 


deriv. de la cosir, g. Sichel. 


Cosi, -it, -esc, cosi, [uocuril], . 


g. iniihen. 


Cosic, mierlă, [eroat. kosic], g. . 


Amsel. 


Cosir, -u, pl. -aure, "mr, mel.) 


cusor, dr. cosor, cuțit mie şi 


strimb ca secera, [nocopr], g. 
krummes Messer. 


Cosişte (4) şi dirjale, cf. ban. | 
topuriște, coada de la coasă, : 


topor, g. Sensenstiel. 

Cosită, pl. -e, mr., mgl. cusiti, 
dr, cusiță, [noermti], &. Haar- 
locken. 


Cosivei, -eit, -esc, iter. de la, 


cosesc, g. Ufters miihen. 


Costan, -u, pl. -î, eastană, g.: 


Kastanie. 
Coste, pl.-e aur. mgl., dr. cvastă, 


1. coastă, 2. coasta dealulului, : 


în Jeiiinu: costele numire de loc, 
[Costa], g. Rippe, Bergseite. 

Cos, -u, pl.-ur, -le, co de voz, 
coșu carului, în care să aduce 
diferite lucruri mărunte, ef. ban. 
cos, la moară, în pod, n-am 
nimic în cos, [buls. ko3], &. 
grofser Korbwagen. 

Coş ule, pl. -e (8), cimașă pentu 
kemeşă din Val d'Arsa, [slav. 
kosalja], e. Iemd. 

Cot, -u, pl.-c, mr., mgl. dr. cot, 


101 


[Cubitus], cot, în iur., mgl., dr, 
și cot (măsură), ef. cota de câse, 
g. Ecke. 

Cotlenita (4) in Berdo se chiamă 
fogera, tăstul de copt pâinea, 
&. cin glockenartiger rog în 
welehem Brod und Maisbrud ge- 
backen wird. Cotlenitie ist aus 
Gulseisen, fogera aber aus ge- 
backener Erde. 

Cotlit, pl. -ur, -Le, castrol, [sluv. 
kotlit, g. Kasserolle, W'asser- 
blase]. 

Cotlovine, pl.-e (5), aramă, 
[slov.„ croat. kotlovina], ss. Kupfer. 

Cotule, pl. -e, suenă, [ven.co- 
tola], g. Frauenkleid. 

Covac, -u, pl. -i, dr. covaciii, 
faur, [onaur], g. Sechmied. 

Covacie, tăurărie, deriv. de lu 
covac (lucrătoarea lui), [ervat., 
slov. kovatija], g. Schmiedstiitte. 

Cozlic, -u, ied, [eroat. kozlic], 
g. Ziesenjunge. 

Cozlite, pl. -e, iadă, fem. de lu 
cozlicu, ş. Zieenjunge, weibl. 
Craciun, -u, zăvor de fier, [slov., 
croat. kratun], . groiser Eiseu- 

riegel. 

Cragu Luc, uliu, (cobeţu), g. Baum- 
falke, [ef. croat. kraguj]. 

Cralestro, regat, [eroat. kral- 
jestvo], s. Rinigreich. 

Cralevshi, fem.-a, neutru -v, 
coriubu cralexshi, regese, curtea 
regală, [eroat. kraljevski -a, -o], 
g. koniglich. , 

Craineţ, -i, s. Krainer şi nu 
krainisch cum crede. Weigand, 
cf. slov. kranice. 

Craiţer, -u, pl.-i, ercițar 2fll.), 
[eroat. krajear < Kreuzer]. 

Cravăr,-u,pl.-i, văcar, [eroat. 
kravar), ș. Kuhhirt. 
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Crai, -u, parte, regiune, țărm, ! 
mal, [croat. kraj], g. Gesend, 
Ufer. 

Crăâl, -u, pl. -î, rege, [eroat. 
kralj], g. Rinig. 

Crâmpu sapă de trei degete | 
de-ngustă, săpoi, budac, g. 
sehmale Iacke. 

“Creatur, -u, creator, [it. crea- 
tore], g. Schopfer. | 

Creaânte, -a, gentilezza, [ven., 
it. creanza], g. Liebenswiirdig- 
keit. 

Crece, pl. -ke, prună, [eroat. 
kreka], g. PAaumen. i 

Crede, pl.-e, cretă, [eroat. kreda 
< it. creta], g. Kreide. 

Credit, -u, mr., dr. credit, [it. 
credito), g. Kredit. 

Crelute, pl.-e, aripă, [eroat. 
kreljut], g. Fliigel. | 

Crepă,-at, -u, mr., mpl., dial.- 
ban. crepa, erăpa, [Crepăre], g. 
krepieren. | 

Crede, -zut, -u, mr. cred (rar), 
ban. crede, dr. crede, [Credire), 
g. elauben. 

Creste, pl. -e, mr. creasta, -ti, 
mg]. cresti, dr. creastă, [Cristă], 
fre. ercte, Kamm. 

Creşte, -cut, -u, mr, mgl., dr. 
cresc, [Cresctre], g. wachsen. 

Crij, <a, pl. ur, -le, cruce, | 
[eroat. kri%], g. Kreuz. 

Orilăş, -u, pălărie, [eroat. Skri- 
ljak 2], g. Hut. i 

Crime za pura slisei: aluat de | 
acrit pânea, g. Sauerteig. 

Crisnic, -u, acel ce apără de | 
strigui, g. einer der Gespenster 
wegjazt. 

Criv, fem. -e, de vint, [eroat. | 
kriv], g. schuldig. | 

Crosna, pl.-c, războiii de tesut, | 
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[ervat., slov. krosna], g. Web- 
stuhl. 

Crov, -u, pl. -ur, -urle, acu- 
peris, [eroat., slov. krov], cu- 
perini crotu, neca nu cuve nuntru 
ploia (8), g. Dach. 

Crudel, fem.-e, crudel, |ital. 
Crudele], g. grausam. 

Crune, -a, pl. -e, -le, cununi 
(Krone), [eroat. kruna, slov.krona 
< Krone], g. Krone, Kranz. 

Crunițe, dim. de la cruna, g. 
Rriănzlein. 

Cruto, adv., tare, foarte, (croat. 
kruto], g. sehr. 

Cyst,-u, Isu-Crst (Isus Christos), 
şi >, pl. -urle, botez, [eroat. 
krst], ș. Jesus Christus 

Cysti,-it,-esc, a buteza, eroat., 
slov. krstiti], g. taufen. 

Cpycânesc, -nski, crestinesc, 
[eroat., slov. krătanski], g. christ- 
lich. 

Cytine, pl. -e, cirtiță, [eroat. 
krtina], g. Maulwurf. 

Cu, mr., mgl., dr. cu, [Ci], s. mit. 

Cucavite, pl. -e, cuc, [eroat, 
slov. kukavica], g. Kuckuck. 

Cucă,-at,-u, mr. mgl. mi culeu, 
dr. mă culc, [Collăcăre], g. sich 
niederlegen. 

Cucâre (8), culcare, g. schlafen. 

Cuc, -u, pl.-ur, -urle, chiciii, 
[eroat. kuk], z. lMiifte. 

Cuc, -a, pl.-c, -î, mr, mgl,, dr. 
cuc, [Cuceus]; cucarița fice cucu, 
s. Ruekuek sinsen. 

Cucurikei, -eit, -esc ($), (ev- 
cotu), de la cucuric(g)u, cum 
cintă cocosul, g. kriihen. 

Cuca, cine (în limba copiilor), ef. 
croat. kuca, ban. cuca; mr. și mgl. 
cută, g. kleiner Hund. 
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Cucica, pl.-e, cătărama, copcă, 
[eroat. kutica], &. Schnalle. 

Cucer, cucis, vizitiu, g. utscher. 

Cuhei, -eit, -esc, a fierbe, 
[eroat., slov. kuhati], g. kochen. 

Cuhnie, pl.-e, cuină, bucătărie, 
[eroat., slov. kiihinja], g. Iiiche. 

Cuji, -jit,-esc, a covăci, [eroat. 
kovati, kujem], g. schmieden. 

Cuiib, -u, pl. -ur, -urle, si 
culib, mr. cuib, cuibar, cf. ban. 
cuibar, (oul ce lasăm în cuib, ca 
să nu parăsiască gainile cuibul), 
mel. culb, dr. cuib, [*Cubium], 
g. Nest. 

Cuidn, -u, blistămat, g. Lolpel, 
[ven. cogion]. 

Cukei, -eit, -esc, a cinta ca 
cuen, [eroat., slov. kukati], g. 
Kuckuck singen. 

Culeje, cules, -€gu, mr., dr. 
culeg, [Colligtre], g. sammeln. 
Cum, mr mg, dr. o, [Quo- 

mo(dv)], s. wie. 

Cum,  voe. cume, 4. Gevatter, 
[eroat., slov. kum]. 
Cuma, -îța, nănașă, 
slav. lun, g. Patin. 


fem. dela 


Cumatru, dr. eumătru, asemenea | 


ca si compâru, g. Gevatter. 
Cumesia, comisia, g. Kommissiun. 
Cumnăt (S), curiado, -zi; -a, -dele 
în Val d'Arsa, [Cognatus], sg. 
Sehwager. 
Cumpăz, -u, soț, [ven,, it. com- 
pagno], g. Genosse. 


Cumpanie, -a, companie, [it., 


ven. compania], 
schaft. 
Cumpăr, =u, cumătru, g. Ge- 
vatter, |ven., it. compare]. 
Cumpară, -at, -u, mr, mgl. 
(a)cumpăr, dr. cumpăr, [Com- 
parăre], g. kaufen. 


g. Genossen- ! 
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Cumpir, -u, pl.-i, cartofi, 
[eroat. kumpir], g. Kartofiel. 

Cumpăs, -u, compas, [ven. com- 
passo], ș. Zirkel. 

Cumsin || conuin, comună, [ven. 
comun), ș. sremein. 

Cundinei-eit,-esc, condamnu 
din it., g. verdammen, verurteilen. 

Cunfei, -esc, nu se cunfă uro 
cu âto (nu să potrivesc unul cu 
altul), [ven. confârse], g. passen. 

Cunfertei,-esc, a mingăta, [it. 
confortare], g. trusten. 

Cunite, pl.-e, nevăstuță, [eroat. 
kunica], +. Wiesel. 

Cunoşte, =cut, -u, mr, mel. 
cunosc, dr. cunosc, recunosc, 
[* Conosctre], g. kennen, er- 
kennen. 

Cuntenăt, cuntenta, îndestu- 
lit, (ven., it. contentoj, g. zu- 
frieden. 

Cuntrei, -eit, -esc, a se-ntilni 
cu cineva, [it. incontrare], . be- 
gesnen. 

Cuniad, pl. -z, cumnat, [it. cogna- 
to], g. Sehwager. 

Cunidde, pl. -e, cumnată, |ven. 
cognada), g. Schwiigerin. 

Cup, -u, pl. -ur, -urle, grămadă, 
co de furnij (musuroiul de fur- 
nică), [eroat., slov. kup], cf. și 
mgl. cup, &. Haufen. 

Cupe, =a, mr, gl, dr. cupă, 
[Ciippa], g. Becher. 

cuperi, -ît, -u, ro câsa, ola se 
zegirni. cu pladula a pocrotit 
[acoperi casa, oala se acupere 
cu fedleu (ban. < ung. fedo)], 
mr. acupivi, acopir, acoapir, mg]. 
cupires, dr. acopăr, [“Ac-coo- 
perire)], g. bedecken, den Topf 
zudecken. 
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Cupite de lemne, dim. de la cupă, 
g. kleiner HMolzbecher. 


Cur, -u, pl. our, urle, mr, mel, ! 


dr. cur, [Ciilus); curu de pipe | 


(7), ca si-n Biănat, g. 
Pfeifenhintere. 


Pi rseh, 


Curaăien, -na, cf. curajen, cura- | 


jos, bucuros, g. tapfer, mutig, 
lustig. 

Curăjen, fem. -jne, 
[eroat. kurazan), g. kiihn, tapfer. 


Curâj, curaj, mr. curai, [ven. ; 


corăgio], cf. ban. coraje și cu- 
rajiie, g. Lapferkeit, Heldenmut. 

Curăât, tem. -e, amr, mel, dr. 
curat, [Colatus, -a, -um], g&. 
sauber, rein. 


curajos, 


Curbe, pl. -e, cură (mr. dr.), 


[eroat. kurba << kurva]; de ubicef 
fetelor se zice curu, femeile 


măritate (curve) se numesc: face- | 


bire, ef. cruat. dobrotvorka, sg. 
Nure. 

Curberu, pl.-i, curvar, mase. de 
la curba, pg. lurer. 

Curct, -u, pl.-e, -le, ou jachetă 
scurtă, . kurzer Leinenrock, 
|ven. coreto]. 

Curt, fem. -e, scurt, [it. corto], 
dr. scurt, mr. sctertu, p. kurz. 

Cus, -u, pl. -ur, -urle, bucată, 
Leroat. kus], i. Stiick. 


Cuscre, pl.-e, cuserii, [reonsocra], | 


g. die beiderscitigen Miitter eines 
LEhepaares. 

Cuseru, pl. -i, cuseru (mr., mgl., 
dr.), [Consăcer], g. die beider- 
scitisen Viiter eines Ehepaares. 

Cosienţe, coștiență, [it. coscien- 
za], g. Gewissen. . 


Cusin,-u, pl.-urle, pierină, [it. : 


cuscino], g. Polster. 


Cuteză, -dt,-guw, mr. cutida, dr. ! 


cuteza, |Cottizare], . wagen. 
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Cuituiac, pl. -c, măsea, 
kutnjak], g. Backenzahn. 

Cuţit,-u, pl.-e, mr. cățit, cutut, 
mg]. cuțât, dr. cuțit, [*Cotitus], 
&. Messer. 

Cuvatu, pl. -ele, cot, [Cibitum], 
g. Ellenbogen. 

Cuvint, -u, cuvint, mr. curendii, 
[Conventum], g. Yurt. 

Cuvintă, <at, -u, cuvint, -ez 
[Conventare], g. sprechen. 

Cvadrile, pl. -e, cărămidă, [it. 
quadrella], g. Ziegel. 

Cvalită, cvalitate, [it. qualită], 
g. Qualitiit, Eigenschaft. 

Cvarnăr, patruzeci, [eroat. kvar- 
nar), g. vierzig. 

Crâdru, pl. -i, rama şi icoană, 
[ven. quadro]), g. Rahmen. 

Cvârt,-u şi ctarăt, pătrar, șfert, 
(it. quarto], g. Viertel. 

Capei, -eit, -esc în 5, înie 
cață, a prinde, [it. Chiappare], 
g. fassen, ergreifen. 

Căâce, -a şi -ele, tata, cf. caia. 
Că fe şi țăfe, pl. -e, -le, ceată, 
cf. alb. /afă, g. Hals; Genick. 
Câia şi câca, voe. tăto, tată, g. 
Vater, [eroat. câca). F 
Câptir, -u, pl. -e, -le, mr. hap- 
tine, mgl. kaptin, dr. pieptin(e), 

[Pecten], g. Kamm. 

Câvăl,-u, pl.câvli, cuie, [slov. 
tavtlj], g. Nagel. 

Ce, mr, țe, ţi, mgl. ti, âr. ce, [Quid], 
g. was. 

Cela, că, cei, câle sai Tela şi 
aşa mai departe pentru acela, 
mr. ațel, dr. acel, mgl. tela, pl. 
țela, [Eceum- *Illum), g. jener, 
jene. 

Cela istu, fem. că ista, ef. mr. 
aestu, acela, [compus din cela 


|eroat. 
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g. jener, jene dort. 
Celiţe, -a, pl. -e, -le 
d'Arsa, in S albire, 
liea], g. Biene. 
Celad, -u, pl. -z, -î, ai casei, 
[slov. celjad], cf. şi magh. eseled, 
familie și membri de ax familtei. 
Cep, -u, pl -ur, cf. și cep, tep, 
„cep, [vbulg. ur r1.), e . Zapfen. 
Cepit, -u, dim. de la. cep. 


în 
[eroat. te- 


si istu < Eccum-tillum + ste], 


Val, 


Cer, -u, ef. țeru, pl. -usle, ceru de 


guri, mr. țer, teru a gărilei, mgl. 
țer si a gurii, dr. cer, cerul, gurii, 
[Coelum], g. Himmel, Gaumen. 
Cer,-u, pl.-id,-î, mr., mgl. ter, 
pl. țeri, dr. cer, [Cerrus], g. Zerr- 
eiche. 
Cerbice şi la boi şi lu omir, dr. 


cerbice, [Cervix, -icem)], g&.: 
Nacken. 
Cerşi, -it, -ese (Și ferși), caut, 


i. suchen, [ef. *quaersi, -situm 
der. de la quaerere < cer], în 


înțelesul cerși, (g. betteln),, nuj 


l-am auzit, ci numai: peclairau 


verit-a peclei, ke-s va țeva neberi , 


za munca, cersitorul venit-a cerși, 
că-ș va ceva aduna de mincare. 
Gertă, -at, me certu, mgl.(an)- 


țextu, dr. a se certa, [Certare], 


ef. şi alban. /ieitoi, 
streiten. 

Ceruşe, -a, mr. ținuşi, mgl. că- 
nușă, dr, cenușă, [*Cinusia], g. 
Asche. 

Cesăn, -u, glavița de = cătel de 


g. zanken, 


ai, [croat Cei sânj), alu, g. Knob- : 


laueh. 

Cesta, fem. câsta, pl. ceșt, fem. 
câste, forme paralele testa și 
testa, mr. atistu, fem. ațistii, dr. 
acest,  fem. aciastă, [Eccun- 
+istum], ş . dieser, [ci 
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Cesta istu, tem. câsta ista, auu- 
logie cu cela istu, acelaş, g. 

„dieser da. 

Ceşi, -it, -esc și oceși a peria, 
dies. În mezen peri 0ceși cu 
câptiru,[slov.Cesati], . kiimmen. 

Cetăte, pl. -£, mr, mgl. fitati, pl. 
-ți, dr. cetate, [Civitas], 
Festung, Stadt. 

Cetirtăc, -u, joi [eroat. tetvr- 
tak), g. Donnerstag. 

Cera, mr., mgl. ţia, dr. ceva, com- 
pus din ce + ua, paralel se află 
și (e + za, acel za din ca să 
zică, teni-va, ete., g. etwas, was 
immer. 

Cere şi care din vrom. *ceare, 
anal. jâpă < iapă, jârbă < iarbă, 
mr. mgl. fer, -e, dr.cere, a căuti, 
a cere, (Quaerere], g. suchen, 
verlauen. 

Cere, -a, mr. feard, 
[Cera], g. Wachs. 
Ciia (acia), țiia, mr. atiea, atia, 
dr. acia, [Eccum-hic + a arătă- 
tor], g. hier, da. 

Cine și tin, mr, 
tinți, dr. cinci, 
fiint. 

Cire și ție, mr. țini, dr. cine, 
|Jb. III, 1 și Jb. VI, 36$, der. 
de la lat. qui-ne; Pușcariu, Etym. 
Wtb. d. rum. Spr. 31 aduce pe-nc 
în leg. cu alb. ne din u(nc) = eu 
și ti(nc)], g. wer. 

Cirera Si țireva, 
mr, (inira, dr. cineva, 
velit], . wer immer. 

Cire și țire, mr, mgl. țină, dr. 
cină, di cir, [Cuena], g. Naeht- 
mahl, Abendbrod. 

Cirip, -u, pl. ur, -le, ci facut 
de pemint pac ăl cucu, țăst de 
păâmint, cel de fier se chiamă 


dr. ciara, 


mg. findi și 
[Quinque), s. 


anal. cu ceru, 


[Quine- 
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cotlenita, pl. ți, cf. vbulz. pir, 
„8. irdene Backglocke. 
cireașă, [vbulg. upenibitu], g. 
Kirsehe. 
Citei, -eit, -escu, a ceti, [eroat. 
„Și slov. Citati], g. lesen. 
Cicer și țițer lâpte, lapte curat, 
ef. ciceroană, -ne broboada albă 
„4 Fărșeriotelor; g. rein. 
Cucni, -it, -esc, a şedea, a se 
„AȘeza. 
Cur, mr. țir, ciur, (Cibrum], g. 
«rolslicheriges Sieb. 
Cora și torina, pl. -ele, mr. țoariă, 
dr. cioari, ef. friul.core, g.Rriihe. 
Cude, -a, -0, mult, [eroat. todo), 
u. viel. 
Cuai, -it, -esc (se), a se mira, 


mr, ciudisiri,-escu, mgl. ni ciudis, | 


alb, cuditem, [slav. Cuditi se], g. 
sich wundern. 


Damarete cu formele dimiirețe, 
diimarețe, domaveţă şi demiireță, 
mr. dim(i)neață, dumneaţi, mgl. 
dim(i)neță, dr. dimineață, (der. 
de la De-mane], g. morgen. 

Darvei, -eit, -escu, a cinsti, i 
dărui, [slav. darovati]. g.schenken. 


Dă, -ât, dâvu, mr. mgl. dari, | 


dr. da, (Dăre], g. geben. 
Dân, ziuă, [slav. dan], &. Tag. 
Dâr, =u, pl. -ur, -urle, mgl., 


dr. dar, [vbule. aa], g&. Ge-: 


schenl. 

de sca, pl.-ke, scîindură, [vbulg. 
auska], g. Brett. 

De, mr, mgl. di, dr.de, 1. din, 
2, decît, de es. mai mic de mire 
așa şi în mr., 3. de conj, [De], 
g. von, aus, als, wenn. 


Devle, -a, pl.-c, -le, lemn, ar-: 


bore, [eroat. debloj, g. Baum. 


Cirişnia şi cireşia, pl. -viele, | 


Glosar. 


Degeră, -at, -u, mr, deadir, dr. 
deger, [*degilăre|, g. erfrieren. 

Demboc, fem.-c, neutr. -0, adinc, 
[eroat. dimbok], g. tief.  Ase- 
menea avem și dimboc, dinboc. 

Depăârte în S$, de lârgo în 4, mr. 
diparte, mgl. diparti, dr. departe, 
[Departe], g. fern, weit. 

Deposit, -u, casa din cimiter, 
[it. deposito], g. Scelenkammer. 

Deri, -it, -esc, a tăia-n bucăţi, 
g. zerstiickeln. 

Deset, -i, zece, al zecilea, [slav. 
deset], g. zehn, der zehnte. 

Desin, fem. desna, n. na desnv, 
[slav. desen, -sna], dr. la dreapta, 
drept, g. rechts, reehte, rechter, 
rechtes. 

Despre și dispre, dr. e >, [de- 
supra], g. von oben. 

Despreţiei, -eit, -esc, dr. dis- 
prețui, [ven. desprezzar], g. ver- 
achten. 

Desperei, -eit, despera, [ven. 
desperar], g. verzweifeln. 

Desperiia, desperare, [eroat. des- 
perija], g. Verzweitlung. 

Deşputei, -cit, -esc, Ar. dis- 
pata, [ven. desputar], g. streiten. 

Dețembre în S, bojicnacu în 4, 
decembre, [ital. decembre], g. 
Dezember. 

Desupra, mr., mgl. disupră, Ar. 
deasupra, cf. despre, dispre, g. 
von oben. 

Devet, -i nouă, al nouălea, [slav. 
devet], g. neun, der neunte. 

Did, -u, pl.-z, «i, moş, [eroat. 
did], g. Grofsvater. 

Diferențe, dr. >, (ven. diferen- 
za), g. Untersehied. 

Digni, -ît, -esc, a ridica, [slov. 
digniti], aufheben. 

Dila,mr., mgl., dr. dila, dela, g. von, 


Glosar. . 


Dili, -it, -esc, a împrumuta, 
[eroat. diliti], g. borgen, teilen, 
cf. și rezdili, g. austeilen. 

Dim, -u, fum, (slav. dim], g. 
Rauelh. 

Dimiă -it, -esc, a afuma, [slav. 
dimiti], &. rauchen. 

Dimniac, -u, pl.-ur, -le, horn, 
coș, [eroat. dimnjak], g. Rauch- 
fang. 

Dimnie, pl.-ile, carnea sub buric, 
cf. slav. dimlje = Lende. 

Din, mr, mgl., dr. o, î. din, de 
es. hite din pucse = puşcă din 
pușcă, 2. după: mere din ie, se 
duce după el, [De-in], g. aus, 
um. 


Dinâr,-u,pl.-i, dre dinâri, are | 


bani, [Onvcoro»], g. Geld. 

Dint,-u, pl.-t,-i și dinte, pl.-t, 
mr. dinte, mgl. dinti, dr. dinte, 
| Deus, tis], s. Zahn. 

Disonorei, -cit, desonora, [it. 
disonorare], g. entehren. 

Disponţi şi urdinţi, -eit, -cscu, 
dispune, ordona, [ven. disponer], 
g. anordnen. 

Ditelina, triforii, [eroat.ditelina], 
4. Klee. 

Divuni, -it, -nez, cf. ban. di- 
văii, [serb. divaniti], g.sprechen, 
sehwatzen. 

Diverti, -ît, -ese refl., a-şi pe- 
trece, [ven. divertir], g. sich 
unterhalten. 

Divertimen:it, dela divertiment, 


ți 


4 


| 
| 
| 
| 
| 


plăcere, distracţie, g. Unter- : 
haltung, Vergniisen, [it. diverti- 


mento). 

Dirjale si coda, Dirjala toporu- 
lui, g. Axtstiel. 

Dobe, -a, timp, [slav. doba], g. 
Zeit. 


Dolindi,-it,-csc, dr.o,|vbulg. | 
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A0Ba, Uri], be- 
kommen. 

Doi, fem. do, mr., mgl., dr. >, 
fem. doăua, [duo, duae], g. zwei. 

Doele, pină cind, [slov. dokle], 
ş. bis wann, solange als. 

Doclă în 5, duclă în S, -at, io 
duclu, deochia, der. de la ochiu. 

Domisli, -it, -escu, a-și aduce 
amiate, [slav. domisliti se], gg. sich 
crianern. 

Domnu, Domnu-Dzeu, [dominus], 
£. Ieiland, Merrgoti. 

Dos,-u şi spâtele, dusul, spatele, 
[do(r)sum], g. Riicken. 

Dosta, destul, [eroat. dosta], «. 
genug. 

Doteci,-it,-esc, aajunge, [eroat. 
dotjecati], ș. reiehen, erreichen. 

Dozli, it, -esc, a se obosi, &. 
sich ermiiden. 

Drăcu, pl. -ti, mr. mgl., dr. drac, 
[draco], g. Teufel. 

Drag, fem. -e, dragă, 
drag], g. lieb, teuer. 

Driculei, -eit, -escu, ef. ban, 
a drăcui, a iujura, der. de la 
drac, g. schimpfen. 

Dren,-u, ef. slav. dren, g. Kornel- 
kirsche. 

Dret, fem.-e, dirept, drept, [ven. 
dretto], g. recht. 

Drob, -u, drobu de mule: ficâţi și 
Vudilele de mle, tot scupa, cf. 
mgl. drob = ficat, drub, drobu 
alb — plăminile, drobu negru 
= ficat, (slav. drob], s. Ein- 
seweide. 

Drujina, familie, |slav. druzina], 
g. Iluusgenossensclaft. 

Duce, -us, duc, i duce, mr. 
mgl. dutiri, [ducere], g. trugen, 
bringen, fiihren. 


g. gewinnen, 


(vbulg. 
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Dug, -u, pl.-ure, nu dugu, dă- 


torie, în credință, [eroat. dug], 
g. auf Nreâit, Schuld. 

Duge, pl. -ge, ir. duagii, pl. -di, 
mgl, dr. doază, [eroat. duga], 
g. Daube. 


Duh, -u, pleci, sure, mr, dr. 
duh, [vbulg. duehr], g. Geist, : 


auch. 
Duihove, Rusalii, [eroat. duhovi], 
p. Pfingsten. 


Dujăn, fem.-jna, dător, [eroat. | 


duzan], g. schuldig. 

Duijnic, pl. -c, dătoraș, |eroat. 
duznik], g. Sehuldner. 

Dulce, mr. dulți, dr. dulee, [dul- 
cis], g. siils. 

Dumirece, pl. -€, mr, mgl. du- 


minică, dr. duminecă, | Dominica], | 


4. Sonntag. 
Dumnke, donke, dunkve, așa 


dară, prin urmare, [it. dunque), : 


g. also, folglich. 
După, -a, mr. mgl., dr. după, 


țe — după ce, [De-post], g. nach, . 


hinter, nachher, nachdem. 
Duplu, fem. -e, mr. dr. duplu, 

cf, slav. dupal, -pla, magh. dupla, 

ven.doble, fre. double, g. doppelt. 


doare, [dolăre], g schmerzen, es 
tut mir weh. 
Durmi,-ît, dormu, mr. duruiri, 


Glosar. 


Doanaist, l?, (slav. dvânujst), g. 
zwol£. 

Deoiecu, pl.-ti, gemeni, [eroat. 
dvojak], g. Zwilling. 

Dior, -u, pl. -i, grajd, [eroat. 
dvor], g. Stall. 

Deoric, -u, dimin. de li deor, 
grajd de oi, g. Schafstall. 


E, vr. e, şi, LEt], g. und. 
Eco, Xacă, |ital. eceo], g. sich du. 


Fabrilei, -eit, -esc, a fabrica, 
[Fabbricare], g. bausn, fabri- 
zieren. 

Fabrice, -a, pl. -e, -le, mr. dr. 
fabrică, lital. Fabbriea], g. Fabrik. 

Fagot, -u, pachet de haine și 
cirpa mare de legat, [ital. fu- 
gotto], gs. Paket. 

Pali, -it, -esc, a făli, a lipsi, a 
falimenta, (ital. Fallire], g. fehleu, 
fallieren. 

Famee, mr. fruneala, familiă, [Fa- 
milia), g. Familie; la Maiorescu 
fumeliă. 

Farire, -a, mr, gl. fiirinu, dr. 
firinu, făină, [Farina], &. Mehl. 


: Faruş,-u, casă parochială, [slov. 
Dure, -ut, dore-me, mr. doare, - 
mul. doari-mi buvicu, dr. mă. 


mgl. durmiri, dr. durmi, [dor- . 


mire), g. schlafen. 


Dura, -at, 1. a duce, 2. a dura, : 


[ven. darăr < ital. durare], sg. 
bringen, holen; dauern. 


faro3, Pfarrhaus], se aude și 
faros, ef. Texte p. 6. 

Paţo, -lu, pl. -li, cârpă de cap 
şi de nas, [eroat. Facul < it], 
g. Kopttuch, Tasehentuch. 

Faţoli(c)tu za nas, dim. de la 
fato, cîrpă de nas, g. Taschen- 
tuch. 


„Pazo, -lu, fasoale, [ven. fasolo], 


Dușa, pl.-e, suflet, [slav. dusa), | 


z. Seele. 


Deaiset, douăzeci, [slav. dvaj- - 


set], g. zwanzis. 


g. Fisolen. 
Fâbro, mr. farru, covaciii, faur, 
[ital. fabbro], g. Schmied. 
fâce, facut, facu, mr. fativi, 
faptă, fac, mgl. fatiri, fat, fac, 


Glosar. 


dr. face, fuicut, tac, [facere, fac- 
tum), g. machen. 

Fâsa, pl. -ş-ele, mr. fașii, fasee, 
mgl. fasă, dr. faşie, fişe, [Fas- 
cia], g. Windel; de aici și vb. 
cnfașă, de. înfăş(i)a. 

Păâti, în >, într-adevăr, de pildă, 
[ital. fatto], g. in der Tat, zum 
Beispiel. 


Fâțe, mr. mgl., dr. fai, [Facies], 


g. Gesicht. 

Fiintire, -a, pl. -rele ($), || 
fuuntuua (la Cirneiţi în Grobnico) 
o vrule, jure pa zuiri, iese 
afăâre, cf. mr. fîntîni, vr. Ps. 
Seh. fintăra 12 (109), Frincu- 
Candrea S$6 fintără, dial. "Para 
Hategului, izvor, g. Quelle, mgl. 
fuintână, dr. fintina, [Fontana], 
g. Brunnen. 

fir, co de, mr. firii, mgl. fir, 
di și făridi, dr. firă-de și 
fir-de, [foris] g. ohne. 

Părketa, pl. -ele (4) ac de păr, 
[etim?], g. Haarnadel. 

Firlân și furlân, eroat., slov., 
ven. furlai, friulan, g. Frianler. 

Pebra, pl. -e, mr. hiavră, -i, fri- 
guri, [croat. febra < ital. febbre], 
g. Fieber. 

Pebrâr ($) în Val d'Arsa șițănu, 
februarie, g. Monat Pebruar. 
Pecor, -u, pl. -î, mr, mgl, dr. 

ficor, [*Fetiolus], g. Knabe, Sohn. 

Pecoric, -u, pl. -i, fecortic, 
g. Bursche, Sohn. 

Pecorin, -u, pl. -i, der. de la 
fecor + în, ef. ital. fantino, slav. 
-in'p, p. Bursche. 

Perecă, -ât, -u, cind o odeuit, 
mgl. feric, dr. ferec, [*Ferrl- 
căre], g. mit Eisen beschlagen; 


a poteui < polcori câlu; g. be- : 


sehlagen. 
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Fermentă, -ât, -ez (S), mr. fri- 
minteri, mgl. friniat L., dr. fru- 
mint, (Fermentare], g. kneten; 
în 4. păra se omişi. 

Permentin, piire de, (5), cu- 
curuz, porumb, &. Kukurutz, în 
Val d'Arsa furhiia, pl. -e (1) 
și turcin în 6, g. Liirkisehmais, 
piire de m = Maisbrod; (ef. 
pentru etim. croat. fermentun și 
frumetin). 

Fermei, -eit, -esc, a pregăti bu- 
catele, se mat zice si poprati, 
priprari, cuhei şi parikei, Ş. VOr- 
bereiten, ir. auch aufhalten nach 
Glavina, Călindaru p. 72. 

Pesta, ven. festa, mr., alb. festă, 
croat. fezta, dr. sărbătoare, g&. 
Test, Feiertag. 

Pet, -u, pl. -t, -i, mr, feb, dr. 
fit, [Ettus], g. Knabe. 

Petite, -a, pl. -e, -le, dim. 
la fete, fetiță, g. Miidchen. 

Fetea felie, bucată după Călin- 
daru lui 4 Glavina p. 22. 


de 


Pete, -a, pl. -e, -le, mr. feata, 
mgl. fetă, dr. fati, [Fota], s. 
Miidehen. 


Fetine,-a, fete -+ înce C-ina, ct. 
slav, -îna și ital. -ina, tantina, 
ps: gewachsenes Miidehen. 

i, fost, “sim Şi escu, mr. ia 
pe hiu, mg. ire?, fost, i 
dr. fi, fost, sînt, sum, [*F sai 
g. sein. 

Picăt, -u, pl. -t, <î, mr. Jicat, 
dr. ficat, [Ficătum], g. Leber. 
Figure, -a,pl.-e,-le, mr. figura, 
dr. figură, [ital. figura], g. Bild. 
Fi d -u, pl. -i, mr. lilu, mgl. îl, 

dr. fin, [Filius), g. Sohn. 

File, -a, pl. -e, -le, mr. kile, 
megl. ile, vr. A azi fie-mea Sa 
fiică, [Filia], g. 'Tochter. 
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Fin, -e, mr, dr. fin, [ita. fino], 
s. fein. 

Fini, -ît, -esc, a fini, (ital. Ti- 
nire], g. beendigen. 

Fioto, fem. -a, fin, [ital. figlive- 
cio, -a], g. Patenkind. 

Fir, -u, dr., dial fir, mr., dr. fin, 
[Foenum], g. Ileu. 

Fioriu, -u, pl. -i, florin, [ven. 
fiorin], g. Gulden. 

Plâstru, flastru, [slov. flastăr], 
g. Pflaster. 

Pler, -u, mr. heru, mg. ieru, dr. 
fier, [Firrun], g. Eisen. 

Foc, -u, pl. -ur, -le, mr., mgl, 
dr. foe, [Focus], g. Feuer. 

Pogere, -a, ef. Cotlenița, țăst de 
pămint. 

Fole, -le, pl. fol, -î, mr. foale, 
mgl. foali (di suflari), dr. folii, 
[Follis, -em], g. Blasebalg. 

Foic, -a, pl. fol, -ile, foale, 
[Folia], g. Blatt. 

Fome și home, mr., dr. foame, 
[Fames], &. Hunger. 

Forme,-a, pl.-e,-le, ital., ven., 
eroat., dr. formă, g. Form. 

Portița, pl.-ele, iure-i canonele 
lu ţesârut, fortăreața, [eroat. for- 
tica < ital. fortezza], Festung. 

Forțe, -a, forța, [ital. forza], g. 
Kraft. | 

Forței, -cit, -escu, m-âm for- 
țeit za digni, a se sforța, a se- 
ncorda a ridica, [ital. forzare], 
g. zwingen, sich bemiihen. 

Forţin, -u, șpagetu suptire, 
sfoară supțire, g. diinner Faden. 

Toş, -u, pl. -ur, -le, șanț: 
1) izve se sidescu brăidele, unde 
se săidese. vițele, 2) juve gnoiu 
se ferme la câle, unde se oprește, 
gunoiul în drum, [ven. fosso], g. 
Graben. 


Glosar. 


Poe, feal, sui, etim?, ge. Art, ital. 
sorte. 

Fraculic ($), -u || cartinu (4), 
1], de litru (250 gr.), slov. fră- 
kelj, kiirnt. fraggerl. 

Praii, -it, -esc(u), se fraiescu, 
a se drăgosti, g. Liebschaft 
fiihren, [g. freien]. 

Praz, -u, pl. -urle si -île, cu- 
les-âm frâ2, mr. frângă, pl. -dzi, 
frândi dit chinet = fragi din 
pădure, dr. fragă, fragi, [Fraga], 
g. Erdbeere. Puşcariu 55 crede 
că subst. acesta (frandze) ezistă 
numai în plurat, dar greșește. 
Forma ir. s-a derivat din plural. 

Fraila, pl. -e || fraila, domni- 
şoară, [eroat. frajla, -ica], g. 
Friiulein. 

Fraâier, -u, pl. -r, -ri, mire, 
ef. croat. frâjar, [g. Freier]. 

Frăierițe, -a, pl. -e,-le, deriv. 
cu suf, -ița (= -ica) din frâier, 
[g. Freier], peţitor, în sens de 
mireasă. 

Frâne şi rânine, croat. Frane, 

| avem şi Frânț, cf. croat. 
Franc, g. Franz. 

Frânki, slov., croat. frănhi, [ital. 
franchi], dări, imposite, g. Steuern. 

Frâsir, -u, pl. -r, «ri ($), cf. 
Frîncu-Candrea S6 frasir, mgl., 
dr. frasin, mr. frapsin, dial. ban. 
frapsîn, [Fraxinus], g. Esche; 
în Val d'Arsa se zice iesea, -u, 
pl. ni, cf. satul Jesenovie = 
Frassinetto de orig. slavă. 

PFrăâtăv, -u, pl. -i, croat. fratar, 
călugăr, g. Monch. 

Frâte, -le, pl. -ţ, -î, mr, mgl. 
frati, pl. -ţ, dr. frate, [Frater], 
g. Bruder. 

Frice, -a, mr., mgl., dr. frică, 
[alb. frike), g. Fureht. 


Glosar. 


Prijăc, oru-i m, f. frisca, 


cârna-i e, ou-i proaspat, car- | 


nea-l proaspătă, [slov. frizek], 
g. frisch. 

Prite,-a, fâce frita cf. mr. fripta 
= dr. friptură analog cu arsură, 
deriv. de la verb. frige şi des- 
voltat sub infl. ital. frittata Eier- 
kuchen. F'rite nu se poate deriva 
din ital. /ritto, cum crede Byhan 
p.219. Ir. însemnează Eierspeise, 
vezi 'Lexte p. 9. y 

Punte, frunta, pl. -le, dr. id, 
mg]. frunti, mr. frinti, [Frons, 
ontem], g. Stirn. 

Pruştie, -u, pl. -urle, croat. 
frustik, dejun, g. Friihstiick. 
Prustikei, -cit, -esc(u), slov. 
frustulati, cf. g. friihstiicken, a 

dejuna. 

Frunză, -a, pl. -île, dr. id., mgl. 


dial. ban. frundi, mr. frândzi, | 


-dzi, [Frondia], g. Baumblatt. 
fvrut, -u, pl. -ure, dr. fruct, pl. 
-€, [ital. Frutto], gs. Ost. 
Fuieta, pl. -ele (4), gazetă, [ital. 
foglietto sub anal. gazeta], g. 
Zeitung e foltetă după Maiorescu 
p. 1v5. 
Fund, pl. -ure, mr, megl., dr. 
fund, pl. usi, [Fundus], g. Grund. 
Pundic, -u, Gimin. de la fund. 
Punduril după Malorescu p. 106 
în $, în Val d'âArsa nul-aii răs- 
puns: „Crânci zicu“, va să zică 
ei nu, e lapte acru, [ven. fon- 
dariol], g. saure Milch. 
Pură, -ât, fur, mr. furari, 
mgl., dr. fura, [Furăre], g.stehlen. 
Purcee, -a, pl. ke, -le, mr., mel, 
dr. fureii, pl. -ţi, -ci, (Furea], 
g. Spinnrocken, Heugabel. 
Purest, -i, pl. id. -e, străin, [ital. 
foresto], g. fremd. 
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Purhkei, -eit, -esc(u), deriv. de 
la furca, a toare, &. Spinnen. 
Furmindnt, -u, pl. -î (0, fir 
minânt ($) din forma dissim. 
croat. fulminant < ital. fulmi- 
nante, aprinjoare,  g. Ziind- 

holzehen. 

Purniga, pl. -jile şi firnijile, 
mr. mgl. furnigi, pl. -dzi şi -zi, 
dr. furnici, -ci, [Formiea], g. 
Ameise. 

Pus, pl. -e, mr, gl. dr. >, i, 
-e, [Fusus], g. Spinadel. 

Pute, -ut, fut, mr. futeasi, mgl., 
dr. fut, [Futăre], g. ficken. 

Fuâi, -ît, fug, mr. fudzeari, 
mgl., ar. fug IV., [(Pugire], e. 
laufen. 

Pui de griu, croat. futi, Mak- 
karonispeise. 


Galive, -a, pl. -r, -rle, Frineu- 
Candrea $6 giiiră, mr., mgl. gă- 
lină, dr.găină, Galina], g. Ienne. 

Ganei, -eit, -esc(u), ef. croat. 
vbulg. ganati, a vorbi, g. reden, 
sprechen. 

Gambiei, -eit, -esc(u), ef. ital. 
ven. cambiăr, g. tauschen, wech- 
seln. 

Gazeta, pl. -ele, mr., dr. id. — 
jurnal, mgl. gizeti monedă veche, 
falsă, [ital. Gazzetta], g. Zeitung. 

Găâbir (5) şi gâbu (1) de altfel 
mai general jut, galbin, g. gelb. 

Gâmberla, pl. -e (5, 6) ac de 
păr, și nu gimberle după W,, 
g. Haarnadel. 


"Gâvrd,-u, pl.-ure, mr., mgl., dr. 


gard, [alb. gard < *gordr], g. 
Zaun. 

Girdăşe-le pieptin de periat 
lina, g. Kamm, um die Wolle 
zu hecheln, cf. . Iardiitschen, 
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ital. cardare, enrdassare și vb. 
ir. girdăşi = a peria. 
Gindi, -it, -csc, a se boci, 


plăngu ciind more r-ur, [*vbulg. | 


*gaditi de la gasti, 
wehklagen. 
Girclân-u, mgl. gărtlân, 
ban. girelean și gitlean, dr. găt- 
lan, [eroat. grkljan din ture. 


gada], g 


girtlak], gitlej, g. Schlund, 
Gurgel, Schildknorpel. 


Giîrlicu, pl. -ur-le, inelu furcii 
unde se leagă caierul, posibil 
să fie deriv. 
cf. girliciu 


dial. | 


| 
| 


de la croat. grlo, | 
după Burada la | 


Bartoli p. 1S gura folului; g.| 


Holzring am Spinnroclken. 
Girni, -it, 


nem, g. zusammenhaufen, zu- 
sammenwerfen. 
Gladiş, -u, pl. -ş-i, scăete, 


[eroat. gladis], g. Distel. 

Gladăc, fem. glidei, asemenea, 
oblu, [slov. gladtk], g. glatt, 
eben. 

Glăs, -u, pl. -ure, -urle, mel, 

„dr. glas, [vbulg. Glas], 
Stimme, Laut. 

Glăz, -u (S) | mijolu, pl. -e, -le 
(1), păhar, [slov. Glaz], g. Trink- 
glas. 

Gliza, -ita, rinza de miel de 
făcut chiag, etim.?, g. Lamm- 
magen fiir Gerinnsel, Lab. 

Glogu, pl. -urle, spini albi, 
[eroat. glog], g. Weilsdorn. 

Glorieia, -eit, -esc, glorific, 
preamărese dupu Glavina, Călin- 
daru p. 72, deriv. din gloria, g. 
preisen. 

Glăţe, -a, pl. -e, ghiată, mr, 
mg]. gieţ, pl. glații, cf. dr. în- 
ghiet, [Glacia], g. Eis. 


Glosar. 


Glem =, pl. m are, Mr. glem, 
pile ylemuri, leii, glonuri, 
mg]. glem, pl. =uri și A? dr. 


ghem, pl. -e, uri, [*Glimus], 
g. Kniiuel. 
| Glinde, -a, pl. -e, mr, mgl. 


glindă, dr. ghinâă, [*Glanda], 
g. Eichel. 

Giindâr, -u || Hrdstu și drbolu, 
dr. ghindar, [Glandarius], g. 
cicheltragend. 

Gnoine, -a, gunoi, [slov. Gno- 
jina], g. Mist. 

Gnojenita deriv. de la gnoinii, 
apa sau mustul de gunoi, g. 
Jauche. 


& | Giiivu, fem. grile, ef. croat. gnjo 
-esc, cu lopăta, a i tit ăn 


face grămadă, ef. croat. grnuti, | 


gnjila, leneş, se folosește şi leu, 
-ă, g. faul. 

Go, fem. gola, pl. gol, gole, mr., 
mgl., dr. gol, goală, [vbulg. 
Gol], g. lcer, nackt. 

Gobast, fem. -i, gib, cocoşat de 
spate, [eroat. gubast], g. buckelig. 

Gobe, -a, pl. -e, -le, cf. ven., 
croat. goba, g. Buckel. 

Godi, -it, -esc(u), a se bucura, 
io me veselesc, am jele .. ., sim 
vese ..., m-dm godit n dvi 
— mă veselese, am bucurie ci 
ați venit, [croat. goditi], g. sich 
freuen, angenehm sein. 

Golac golan, [eroat. golac, slov. 
golat], g. armer 'Teufel, Sans- 
culotte. 

Golida,.pl. -ele, mr. gileati-te, 
mgl. găletă, dr. găleată, ef. eroat., 
slov. golida, [Gallsta], g. Holz- 

„ eimer, 

Golub, -u,pl.-î, porumb, [eroat. 
golub), g. Tauber. 

Golubite, -a, pl.-e,-le, porum- 
biță, (eroat, golubica], g. Tiiubin. 


Glosar. 


Goni,-it,-esc(u), a mina, [eroat., 
slov. goniti], g. antreiben. 

Gore, -a, pl. -e, deal, [eroat., 
sluv. gora], g. Berg. 

Gospodăr, -u, pl. -r, -i, gazdă, 
econom, [eroat. gospodir], g. 
lerr, W'irt. 

Gospodăriţe, -a, pl. -e, -le, 
gospodină, econoamă, [eroat., 
slov. gospodarica], g. Wirtin, 
Herrin. 

Gospodin, -u, pl.-n,-i, domn, 
[eroat., slov. gospodin], g. Herr. 

Grablei, -eit, -esc(u), verb. 
deriv. de la grâble = greblă, a 
grebla și nu „rauben“, g. rechen. 

Gradele după A. Glavina, Călin- 
daru p.72, pluralet. grătar, etim.?, 
g. lost. 

Grației, -eit, -esc(u), a mul- 
țumi, [ven. graziăr], g. danken. 

Grâble, -a, pl. -e, -ile, grebla, 
mr. grilă pieptene cu dinții 
mari, [eroat., slov. grablje], g. 
Rechen. 

Grăbru ii cb şi negru, it. cor- 
niale nerv e bianco, [eroat. gra- 
bar], Cornus mas. 

Grad, -u, piatră, ploale cu piatră, 
grindină, [eroat. grad], g. Magel. 

Grâh, -u, pl. -î, -urle, mazere, 
[eroat., sluv. grab], ie. Erbse. 

Graânţ, -a, pl. -e, -le, creangă, 
ram, [croat., slov. grana), &. 
Iweig. 

Grăs, -ă, pl. -ș, -se, mr. mel, 
dr. gras, [Grassus, -a], &. fett. 
Grăâşiţe, -a, piatră mică, grin- 
dină, [eroat. graziea], g. kleiner 

Hagel, 

Grăţiie,-a, grație, [ital, grazia], 
ş. Gnade. 

Gri, =, mr. grin, -uri, -îni, 


Popovici, Dial. rom. din Istria. 2. 
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mgl. grân, dr. grâu, pl. -ne, -uri, 
[Granum], g. Weizen. 

Grebenă, -it, -esc, a peria lina, 
[eroat. grebenati], g. kiimmen, 
hecheln. 

Grebi, -it, -esc(u), firu și suma 
se grebe a grebla, finul și frun- 
zele se greblează, [eroat. grebati], 
g. rechen. 

Grede, -a, pl. -e, -le, mr. grenadă, 
-dzi, mgl. grindă și grindi, Ar. 
grindă, [vbulg. greda, resp. slov., 
croat. greda], g. Balken. 

Grev, f. gre, pl. grel, grele, 
mr. greu-greauă, pl. grel-gviali, 
mgl. grex-grenă, dr. greu, grea, 
[*Grevis || Gravis], greu și mr, 
mgl., dial., ban. si femee insăr- 
cinată, g&. schwer, und dial. 
schwanger. 

Grese, -a, pl.-e,-le, mr. greasi, 
dr. gresie piatră de ascuţit, [alb. 
xerese, ef. O. Densuşianu, Ilist. 
de la langue roum. I, 356], g. 
Sehleifstein. 

Grişnic, -u, pl. -ţ, -î, păcătos, 
greșit, [eroat. grisnik], g. Siinder. 

Grojd,-u, pl.-î,-urle, Gartner 
10-14, w. Weinbeere. 

Gros, -e, pl. -ș, -se, tr, mel, 
dr. gros, [Grossus, -a], g. diek. 
Gro?da, pl. -ile, strugur, [eroat. 

grozdje], g. Weintraube. 

Grumb, -e, pl. id. -e, prost, urdi- 
nar, [vbulg. grab], g. rauh, 
hiilslich. 

Grunăt,-u, pămînt, [slov. grunt], 
g. Grund. 

Grjon, -u, cel care ajută altui. 

Game ăn cer, grmit-av, a tuna 
în cer, [eroat. srmiti], donnern. 

Gudiceă, -ât, -cu și por (1) 
a gidila, șadichei (5), ef. bulg. 
TAUIRAMb, &. kitzeln. 

3 
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Guli, -ît, -esc(u), iârba din 
grăv se gul (= se pliveşte), 
[eroat. guliti], g. Unkraut ver- 
tilgen. 

Gummne, -a, arie, [eroat., sluv. 
gumno), g. Tenne. 

Gure, -a, pl. -re, -le, mr., mel, 
dr. gură, [Gula], g. Mund; cf. si 
gura de jăzer, co de pipe. 


| 


Guriţă, -a, pl. -e, «le, dimin. 
de la gură, g. Miindchen. 

Gurdulinăţ, -u, pl. -nţi, cf. 
ven. gardelin, g. Stieglitz. 

Gusce, -a, pl. -ke, -le, giscă, 
[eroat. guska], g. Gans. 

Gust, -e (8) in Val d'Arsa strint, 
mr. angustu, dr. îngust, [Angus- 
tus], g. eng, schmal. 

Gustă, -ăt, -st(u) și pocusi, mr. 
mgl., dr. gust(u), [Gustare], g. | 
kosten, schmecken. | 

| 
| 


Guşt, -u, mr. dr. gust, [Gustus], 
g. Gesehmack. 

Guşe, -a, pl. -e, -le, mr, mgl. | 
gușă = git, tot așa în Almăj, 
dr. gușă ca-n Istria: eo de ga- | 
Îivă, de pure, de purmau = | 
gusă de gaină, de curcă, de 
curean, [alb. guse < Geusiae], 
g. Kropf. 

Guşceriţe, -a, pl. e, -le, mr. 
gușturiță, mgl. guștiriță sopirlă, 
[eroat. gusterica], g. Eidechse. 

Gut, -u, pl. -ur, -urle, git, 
(vbulg. sint], g. Hals. 

Gutni, -iît, -esc(u) şi por, a 
înghiți, g. schlucken, deriv. de 
la gut = git. 

Guz, -u, ef. croat. gut, napircă, 
g. Natter.. 

Gvârdiân, -u, pl. -n, -i, del 
boșee, păzitor de pădure, [ital. 
wuardiano], g. Purster. 


Glosar. 


Maibut, -u, spinz, Byhan p. 22S 
esplică cuvintul prin intermediar 
sloven, g. Ilagebutte. 


| Harambasa de tâț, capul tăl- 


harilor, balk. Wort, g. Riiuber- 
haupt- 

Jărbăt-u de om, de bou, de 
câ, de sâco, spatele de om, de 
boii, de cal, de tot, [slov. hrbit], 
g. Riicken. 

Iâlne, -a, pl. -e,-le, haine, [ef. 
croat, slov. haljina], g. Kleid. 
Harte, -a, pl. -e-le, hirtie și 
document, publicație, cf. rom. 
hîrtiă, de es. dât-a fâre hârtele 
sudu, Texte 21 =— judetul a 
publicat, a vestit, [eroat. harta], 

g. Papier, Ankiindigung. 

Hip, -u, pl. -ur-le, moment, 
[eroat., slov. hip], g. Augen- 
blick. 

IMiti, -it, -esc(u), a arunca, a 
țelui, a ținti, [eroat., slov. hititi], 
g. werfen, ziclen hiti din 
pucşe. 

Hiîrtei, -eit, -esc(u), a roade ca 
cîinele, g. nagen wie der Ilund. 

Hlamund, -e, pl. -nz, -nde, 
mel. flămând, dr. fleimiînd, [* Flam- 
mentus), g. hunerig. 

Hlapeţ-u, pl. hidpți, servitor, 
[slov. hlaptie], g. Diener. 

Hiâd, -u, pl. -ur-le, umbră, 
[eroat., slov. hlad], g. Schatten. 

Ilecb-u, pl. -ure, pine, [ehlebr], 
g. Brod. 

IHliv, -u, pl. -ur-le, cocină, co- 
teţ do porci, [eroat. hliv), g. 
Sehweinestall. 

Hlonci, -ît, -esc(u), porti, por- 
ci grohotesc, onomatopoce, cf. 
slov. klonkati dumpf tinen, rum. 
clonc-clone de cloșeă. Ir. în 4. 

„ grunzen (wie die Schweine). 


Glosar. 


Hrani, -it, -esc, a scăpa, a păzi, 
[eroat., slov. hraniti], g. be- 
wahren, schiitzen, erniihren, cf. 
dr. hrăni. 

Ilvăâne, -a, nutremiînt, mr., dr. 
hrană, [vbulg. chrana], g. Nah- 
rung. 

Hvaâst-u, stejar, 
&. Riche. 

Ivuşva, pl. -ele, croat. hrusva, 
peară, g. Birne. 

Jiystei, -cit, -esc(u) si za c, 


[eroat. hrast], 


LI n . bă 
grâna cu grâna hysteit-a, creanga | 


de creanga s-a frecat și a scîrțiit, 
ef. 'Lexte p. 1; 


g. sich reibend | 


Geriiuseh geben, [eroat. hrstati | 


şi hrskati]. 
Hit, =, 
Kroate. 


pl. -ti, croat, g. 


Heat, om cu sentimente eroate | 


și renegat, g&. Mann mit kroat. 
Gefiihlen auch Renegat. 

Hyvătski,  croațeşte, 
hrvaclki], g. kroatiseh. 

Hudoba, dracul, [eroat. hudoba], 
g. Leufel. 

Muci, -it, -esc, hucinda, suflind, 
g. blasend. 

Jlunţut, om al dracului, g. Hunds- 
fut. 

Jvali, it, -esc(u) şi po» şi 
refl., a lăuda, [eroat., slov. hva- 
liti se], g. loben, sieh riihmen. 


[eroat. 


Incâc virit-a apa tot pe su bri- 
gure (6), îneoaci venit-a apa 
tot pe sub dealuri, g. hierzu. 

Igrei, “cit, -esc(u), a se juca, 
[eroat., slov. igrati], g. spielen. 

Ihnei, -căt, -esc(u), a pute, g- 
stinken. 

Inganei, -git, sec, a se înșăla, 
(ital. ingannarsi], g. sich be- 
triigen. 
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Imke şi înhe, mr. incă, ningă, 
mgl. ancâ, dr. încă, [etim. ef. 
Densușianu, list. de la langue 
roum. Î, 172 și Pușcariu, Etym. 
Wtb. d. rum. Spr. p.69, e nesi- 
gură], g. noch, sogar, auch. 

Insuma, așa dară, g. also. 

Intendi, -ît, -ese(u), înțeleg, 
[ven. tender şi intendâr], g. ver- 
stehen. 

Interes, interes, [eroat. interes 
< ital. interese, g. Zins. 

Intrâde, -a, rodul pămîntului, 
[istr. intrăda], g. Ertrag. 


Intrigei, -eît, -esc(u), [ven. 
intrigăr), g. verwickeln, ver- 
wWirren. 


Iskre, -a, scintee, [eroat., slov. 
iskra], g. Funken, cf. mgl. iscră 
(uerpa). 

Istes, -au, -a, chiar acel, acea, 
[eroat. istesi < ital. istesso], sg. 
der, die niimliche. 

Istoc, resărit, g. Ost. 

Isu-Cyst, Isus Christos, g. Jesus 
Christus, cf. şi Nemani€ I, 103 
Isukrst. 

Izbiî, -it, -esc(u), după Nanu 
în S, în Val d'Arsa se folosește 
porini, a împinge, [slav. mer. 
izbiti din vbulg. izbyti], g.stolsen, 
anstolsen. 

Ive, Jon, g. Johann. 


Ia și îd, da, se zice în dr. în 
unele părți sub înfl. g. ia (Ja), ir. 
încă poate fi g. în $, dar în Val 
dW'Arsa e de sigur sub infl. croat. 
Ti E ali 

Zadei, -cit, -esc(u), sec, se 
năcăjeşte, se minie, [eroat., slov. 
jaditi se], g. sich îirgern. 

Zakete, -a, jachetă, [eroat. ja- 
keta], g. Jiiekchen. 

S* 
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Tardin, -u, pl. -urle, grădină, 
[ervat. jardin < ital., vegl. giar- | 
din], || și ezt-u, pl. -tli, g. Garten. 

Tardinic, ef. 'Lexte p. 2/3, gră- 
dinuta, dim. de la iavdin, g. 
lkleiner Garten. 

Tavrebite, -a, pl. -ele, e potir- 
niche si nu prepeliți ca și la 
Gartner 907, [eroat., slov. jare- 
bica), g. Rebhuln, cf. si meg]. 
îribită. 

Tăco în $, adv. slov., croat. jdko, | 
în 4 se zice: /fâro, cruto ile, 
tare aspru fuge, g. sehr. | 

Tâdă, -a, mr. eadă, mgl. iedă, | 
dr. iadă, [Maeda], g. junge 
Ziege. 

Zadita, fila de câpră, dim. de la 
jadă. a 

Tâden, -na, minios, [slov.jadăn], | 
g. kummervoll. 

Tâdre, -a, vintrelă, [eroat., slov. 
jadro], g. Segel. 

Tâger, -u, e Forstner, Jiiger e 
lovăţa, deriv. de la lori 
vina. 

Tâme, -a, groapă, [eroat., slov. | 
jăma], g. Grube, Loch. 

Tâpe, -a, -ele, mr. gapă, -e, mgl. | 
iepă, dr. iapă, [Equa], g. Stute. 

Tâpine, -a, îapă, deriv. de la 
iăpe + înc, g. Stute. 

Iâpneniţă,-a, pl. -ele, varniță, | 
deriv. de la îdipnc, g. Kalkgrube. 

Tâpne, -a, var, [eroat. jăpno], 
g. Kalk. 

Târăm, <u, pl. -î, jug, [Sslov. 
jarim), g. doch. 

Zârbe, -a, pl. -e, mr, mgl. și dr. 
iarbă, [Herba], g. Gras. 

Târne, -a, pl. -e, mr. iarnă- 
îrnuri, mgl., dr. iarnă, [Miberna], 
g&. Winter, se zice și pozi- 
micut. 


= a 


Glosar. 


Tăâske, -a, îască, [eroat., slov. 
jasika], ș. Espe. 

Tâsle, pl. -le, iesle, [eroat. jislo], 
g. Krippe. 

Taâzer-u,pl.-ri, lac, [eroat,, slov. 
jezero], g. 'Leich. 

Tăâzu, pl. -urle, jure dpa se 
fermă za la more, pac mere pre 
jlip pre colă, iaz, pl. ură, unde 
se opreşte apa pentru moară, 
după aceia merge pre jghiab pre 
roată, (vbulg. jazu], g. Damm. 

Tâzeine,-a, peşteră sub pămînt, 
g. Iohle. 

Ie, îd, pl. iei, jăle, mr. cl, cu, 
mg]. iel, ea, dr. iel, ea, [Ile-Illa], 
g. er, sie. 

Lecmic, -u, orz, [eroat. jătmik], 
g. Gerste. 

Tedârm, -u, pl. -i, jandarm, g. 
Gendarm, şi p.44 din Texte: 
jendărmi. 

Ted, -u, pl. jez, mgl., dr. id. ed, 
[Haedus], g. Buckehen. 

Tedițe, -a, pl. -ele, mr. eadi, 
mgl.iedă, dr. iadă, [Ilaeda + ia], 
g. junge Ziege. 

Tedndist, unsprezece, [slov. jed- 
naist], g. elf. 

Iednac, asemenea, [eroat., slov. 
jednak], . gleich. 

Telen, -u, pl. -ni, cerb, [eroat., 
slov. jelen], g. Ilirsch. 
Zelve, -a, pl. «e, -le, 
[eroat. jelva], g. Tanne. 
Teneră, -lu, pl. -li, general, 
[eroat. gjeneral < ital. ven, gene- 

ral), g. General. 

Zenâr în $., || antosriac, junuar, 
[eroat. jenvar], mr. yenâr, ngr. 
vevcons, alb. jenar, g. Monat 
Januar. 

Zepiţe, -a, pl.-ele, Xepită, dim. 
de la iapă, g. kleine Stute. 


brad, 


Glosar. 


Ieri, mr. aieri şi ari, mel, dr. 
ieri, [Iri], g. gestern. 

Tesen, -u, pl. -n, -i, frasin, 
[eroat., slov. jesen], g. Esche. 
Teşi, -it, -s, mr. îşire (ișare, 
înșare), îşită (işată, înșată), es, 
mgl. îşă, ies, dr. leşi, [Exire], 

g. hinausgehen. 

Tetice,-a,eftică, g. 'Tuberkulose, 
cf. Glavina, Călindaru p. 72. 

Teticliv, -a, ofticos, g. tuber- 
kulus, cf. Glavina, Călindaru 
p. 72. 

Tezdi, -it, -esc(u) şi ze >, a 

ea, [eroat., slov. iezditi], ş g. 
reiten. 

Teu, ariciu, [eroat. jez], g. Igel. 

Ti în 5., în 4. comnă, hai, du-te de 
la zre lat., g. geh, și gehen, de 
es. av vrut ii kâ, 'Lexte p. 19. 

Lirime, -a, pl. -ele, la Moţi cf. 
Frincu- Candrea p. Sr e îrimă, 
vrom. îremă și îremi atit în 
Cod. Vor. cît și-n Ps. Scheiană, 
pe lingă înema, mr pmgl. înimă, 
dr. inima, [Anima), g. Herz. 

Listina, cf. ban. şi mgl. îstină, 
adevărat, [eroat., slov. istina], 
&. Wabhr. 

Tistrie, -a, Istria, g. Istrien. 

To, ei, mr. jo, că, eu, mgl. 
dr. io, îti, ILEso), g. Ich. 

Tuhkei, -eit, -esc(u) şi iohhei, 
cf. Texte p.3, ase viăita, a zbiera, 
&. schreien, jammern. 

ulii, Julie, [slov. julij], și jet- 
veiacu, &. Monat Juli. 

Luni şi poa u, iunie, [slov. 
junij), g. Monat Juni. 

Tur am fost, am fost întradevăr, 
g. wahrhaftig, cf. croat. jur, 
schon. 

Turamenăt, -ntu, jurămint, [it. 
giuramento], g. Schwur. 
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Tusto, întradevăr, [eroat. justo], 
g. ia gerade. 

Tuve, mr. uta, dr. unde, g. Wwo- 
hin, wo. 


Ta, Îei a fost co 'Texte p. 15, iti 
i-a tost jale, cf. vbulg. aaa, g. 
Leid, Schmerz. 

Jalost, jale, [eroat. Zalost], g. 
'Trauer, Schmerz. 

Jâbe,-a,pl.-ele, broască, [ervat., 
slov. Zaba], g. Froseh. 

Jăife, -as 
g. Seife. 
Jăjet, -u, pl. -ele, deget, mr. 
deadit, mgl. zeizit, [Digitus], g. 

Finger. 

Jălostăn, -a, trist, 
losttn], g. traurig. 
Jâne, -a, pl. -nele, geană, mr. 
deană, mgl. zen, [Gina], g. 

Augenbraue. 

Jirni, moriscă, [vbulg. Zrimi), 
g. IMandmiihle. 

Jăr brecu, apucă cîinele cu lă- 
comie, g. aufpacken, aufreifsen. 


săpun, [slov. Zajfa], 


[slov. Za- 


Jena, pl. -e și mulera, mutere, 
femee, [vbug „ Zena], Frau. 

Jensce, -a, muere, [eroat., slov. 
zenska], g. Weib. 

Jerunelu, mr. dinuelu, mg]. zinu- 
călu, dr. genanchiu, [Genite(îi)- 
lun), g. Knie. 

Jile, -a, pl. -e, vină, [eroat., slov. 
zila), g. Ader. 

Jinjire în S, mr. lindie, dr. gingie, 
[Gingiva], g. Zahntleisch. 

d/a AT fructe, cf. dr. jir = croat. 
ir, g. Eicheln. 

Jiţe, -a, pl. -ele, că ce se torce 
di la furcă: firul, [eroat., slov. 
zica], g. Faden; lozele de fasole 
în special atele ce se-ntind. 
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Jiri, -it, -esc(u), a trăi, [eroat. | 


Ziviti], g. leben. 


Jivlenije, nutremiînt, [eroat.,slov. | 


zivljenje], g. Lebensmittel. 

Jivot-u, viaţă, [eroat., slov. Zi- 
vot], g. Leben. 

Jmișei, -eit, -esc(u), amestec, 

„ [eroat. zmisati), g. vermischen. 

Imul-u, pl. -i, păhar, [eroat., 
slov. Zmulj], g. Glas. 

Jrii, -it, -esc(u), a tăia, a secera, 
[eroat., slov. Znjeti], g. ernten. 
Jnidăr-u, pl. -i, croitor, [eroat. 

Znidar], g. Schneider. 

Jniidarițe-a, pl. -ele, croitor- 
casă, [eroat., slov. Znidarica], g 
Sehneiderin. 

Joc, -u, pl. -uri, mr. gioc, mel, 
dr. joc, [Locus], g. Spiel. 

Joidt sorele, soarele ea g. 
g. die Sonne untergeht; în Sam 
notat: sorele av zaidit. 

Jos, mgl., dr. jos, mr. (2)/os, 
[Deosum], g. unten. 

Jucă, -at, -joc, joc, mr. agoc, 
mgl. joc, [Jocari], g. tanzen, 
spielen. 

Jac, -€, -0, amar, g. bitter. 

Jug-u, pl. -uri, jug, mr. gug, 
tot așa şi vrom. și dial., mgl. jug, 
[Jugum], g. Joch. 

Jun, ajun, [*Adjunium), g. Fasten. 
Juli, -ît, -esc(u), [bulg., serb. 
zCialiti), dr. id., g. (ab)reiben. 
Julu julitură, ef. juli, g. Reibung. 
Jupân, -u, pl. -i, primar, [eroat., 
slov. Zupan], g. Biirgermeister. 
Jupăânia, pl. -ele, primăriță, fem. 

de la jupân. 


Jură, -at, -ru(u), mr. dura, 
mgl., dr. a jor, [lurăre], & 
sehworen. 


Jure-le, pl -î, june, mr. gone, 
mgl. juni, [luvenis], g. Jiingling. 


| 
| 
| 
] 


Glosar. 


Frincu-Can- 
dr. junincă, 


Jurite, -a, pl.-ele, 
drea S7 jurincă, 
[lunica], sg. Fiirse. 


i Jurnăda, din lor co l-a moreit 


hrani, din plata lor a trebuit 
să-l hriniască, “Texte p. 6, cf. 
ital. giornata, g. 'Lagelohn. 


| Jut, -ă, galbin, [eroat. Zut], g 


gelb. 


Ie, mr., mgl., dr. că, [Quod], g 
da, weil. 

Kebru, bumbar, g. Maikiifer. 

Kefcăa, pl. -ile (în Val d'Arsa), 
Xar coşule în 8, mr. cimeaşii, 
mgl. cămeșă, dr, cimaşe, dial. 
hemeşă și kimeșă în Bănat, [Ca- 
miăsia), g. Hemd. 

hRemen (se pune în pîne), chim, 
g. Kiimmel, cf. himăn. 

Kicadei, -eit, -esc (galira), a 
coteozi, &. gackern. 

HKicița, noada la picior, das 
unterste Gelenksbein beim Fufs. 

Hikeriţa,pl.-e: ceascii, Schale. 

himăn-u, dr. chimin, [ngr. zr- 
uwo$], E și kemen,. g. Niimmel. 

Hise, -0, -la, acru, [slov. kisel, 
-la], &. sauer. 

Rite, -a, floare, cf. ban. iti, 
[vbulg. kyta], g. Strauls. 

Ritiţa, cf. ban. chituță, dimin. 
de la chita. 

Ki?(2)mi, -it, -esc, a închide 
ochii de somn, die Augen zu- 
machen vor der 1 Miitigheit des 
Schlafes. 

Hholudriţa, pl. -cle (4), 
giriță, g. Nonne. 


călu- 


i Aă, tă și că, meg co, mă duc, g. 


ich gehe fort, weg, [ef. eroat. că]. 
Kâ aro, foarte, fisa g. sehr. 
feude, pl. -e, nărav, g. Gewohn- 
heit. 
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La, mr., mgl, dr. a, [lilac), g. bei, | 
zu, bach, în. 
Lacom, fem. -e, lacom, -ă, [eroat. 
lakom], g. gierig, habsiichtig. | 
Lacomiie, -a, dr. id., cuvintul e 
derivat de la adj. lacom, [eroat. 
lakom], g. Habsiichtigkeit. | 
Ladruin după Nanu, insectă ce | 
mincă foile de vită, [eroat. la- 
driin], rynchites betuleti. 
Lanterne, -a, pl. e-le, lămpas, 
[ven., ital. lanterna], g. Laterne. | 
Lanţun, -u, pl. -e, cearsaf, lințoi, 
[eroat. lancin), g. Bettuch. 
Largei, -eit, -esc,  departez, 
după Glavina, Călindaru p. 73; 
de la larg, g. entfernen. 


Lasă, -dt, lăsu, mr. alas, mgl., 
dr. las I, [Laxăre], g. lassen, ver- 
lassen. 

Lastaviţe, -a, pl. -e-le, rin- 
dunea,  [ceroat. lastavica], g&. 
Sehwalbe. 

Latraă, -at, lâtru, mr., mel, dr. i 
latru I, [Latrăre], g. bellen. 

Latin, -u, [eroat. lătun], g. Mes- 
sing. 

Lă, -ât, lau, mr. luari, -at, lau, | 
mgl. lex I, dr. lua, iau, [Levăre], 
5. nehmen. 

Lâc, -u, pl. -uri, mr. dr. lac, | 
-uri, [Lacus], g. 'Teich, kleiner 
See. 

Lăciăt-u, pl. lăcti, un cot, un 
pif (= ung. r6f), [slov. laktt), 
g. Elle, 75 em. 

Lăâdru, pl. -i, se foloseste însă | 
mal des: tăât, pl. tăţi, [ital. ladro], | 
ban. lotru, g. Dieb. i 

Lâloca, pl. cile, bucile feţii, | 
[eroat. laloka] g. Wange. 

Lâma de cuțit, lama di coltello, | 
Bartoli p. 57, g. Messerklinge. | 
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Lâmpe, -a, pl. -e, ele, lampă, 
[eroat., slov., ital. lampa], g&. 
Lampe. 


| Lâpis, -u şi lâpezu, cerusă, 


[ven. lapis], g. Bleistift. 
Lăâpte, -le, mr., mgl. lapti, dr. 
lapte, [Lactem], g. Mileh. 
Lârd, -u, la Moţi lardu, _slaină, 
cf. it. lardo, [Laridum), g. Speck. 
Lirg, -€, -0, departe, larg, de 
lârgo vire, vine de departe, [ven. 
largo], g. weit, fern. 


| Lâstre, -a, ochiu de fereastă, 


[ven. lastra], g. Fensterseheibe, 
Platte. 

Lăco, şi lăhco, ușor, [eroat. lahko], 
g. leicht. 

Lăj, -u,: pl. -urle, 
[eroat. laz], g. Liige. 

Lăre, -a, pl. -e, Frincu-Candrea 
p. 87 liră, mr. lină, mgl. lână, 
dr. lină, [Lâna], g. Wolle. 


minciună, 


„ Lurii, -ît, -ese(u), mr. ltirdesc, 


dr. lărgire, [Largire), g. breit 
machen. 

Lece, -a, pl. -e, linte, [eroat. 
leca], g. Linse. 

Ledinţ,-a, pl. -e, telină, [eroat., 
slov. ledina < vbulg. lcdina, ef. 
num. de loc. Lindina], g. Brach- 
feld. 

Ledosia, pl.-ele, sîmbovini după 
7. C.Panţu, Plantele cun. de pop. 
rom. p. 253, &. Ziirgelbaum. 

Legă, -ât,-u, mr. gl, dr. leg |, 
[Ligăre)], g. binden. 

Legrie, legriie şi vesele, veselie, 
[ven. legria < ital. allegria], s. 
Heiterkeit. 

Leic, -a, pl.-jile, mr. leade, dr. 
lege, [Lex, -gem], g. Gesctz. 
Lemun, -u, pl. «i, lămie, [eroat. 
lemun), g. Citrone; cf. Glavina, 

Călindaru p. 73. 
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Leu, -e, leneș, [eroat., slov. len], | 
g. faul; ef. mr. linivos, mgl. și | 
ban. lenos. 

Lenobia, lene, lenevie, mr. leane, 
mg]. leni, g. Faulheit. 

Lise, -a, ban. leasă, poartă de 
nukele în ir., în Dănat targă de | 
de car și de uscat poame, g. ge- ! 
flochtenes Tor aus Ruten, im | 
Banat Wagenkorb und ein orb | 
zum Austrocknen der Pfiaumen | 
am auch oder an der Sonne, 
cf. și mr. lasă, -si, uşe de nufele, | 
poa de nuiele. 

Leşie, dr. id., [Lăxiva], g. Lauge. 

Let-u, pl. -i, an, [slov. leto < 
Ito], g. Jahr. 

Leti, -it, -esc(u) şi letei, a zbura, 
[eroat. letiti, slov. leteti], g. 
fliegen. 

Lev, -e€, -o, sting, [slov. lev], g.- 
link, ef. si mg]. lea = stinga. 

Lec-u, pl. -ure, mel. lec, dr. leac, 
[iun], g. Meihmittel. 

Legăr, -u, pl. -e, Frincu-Candrea 
p. S7 leagiăr, mr., dr. leagin, lea- 
gtin, mgl. legăn, [ef. Puşcariu, 
Etym. Wtb. d. rum. Spr. p.53 e 
subst. postverbal.], g. Wiege. 

Legără, -at, legăru, se (refl.), 
mr. leagin, mgl. legin, dr. leagăn, 
[*Lăginare după Pușcariu, Etym. 
1Vtb. d. rum. Spr. p. $2], g. (sich) 
wiegen; cf. şi PFrincu- Candrea 
p. S7 legiirare. 

Lemne, pl. -e, fem., mr., mgl, 
dr. lemn, pl. leamni, lemne, neu- 
tru, [Lăgnum), g. Holz. 

Liberei, -cit, -esc, a elibera, 
[ven. liberâr], g. befreien. 

Libru, pl. -î, carte, [ven. libro], 
g. Buch. 

Lici, -it, -ese(u), lecui, [eroat. 
liciti], g. heilen. 
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Limbe, -a, pl. -e, mr, mgl., dr. 
limbă, pl. -e, [Linqua], g. Zunge, 
Sprache, Glockensehwengel. 

Limes, -u, pl. -î, -urle, [eroat. 
limes], g. Pflugschar. 

Limei, -eit, -esc(u), a pili,. [ven. 
limaăr], g. feilen. 

Lime, -a, pl. -e, pilă, mr. linui, 
[ven. lima], g. Feile. 

Lindire, -a, pl.-e, mr, Gr. lin- 
dină, [Lendinem], g. Nisse. 


| Lingure, -a, pl. -c, mr., mel, 


dr. lingură, [Lingila], g. Lofiel. 

Linie, dr. id., [eroat,, slov. linija], 
i. Zeile. 

Linze, lins, ling(u), mr., mgl., 
dr. ling(a) III, [Lingire], e. 
lecken. 

Lipe, -a, pl. -e, teă, mgl. lipă, 
[bulg., croat., slov. lipa], £&. 
Linde. 

Lire, -a, mr, mgl., dr. liră, [ven. 
lira], g. Lira. 

Lisce, -a, în 8 e alu, alun, g. 
Haselnulsstrauch. 

Lisiţe, -a, pl.-e-le, mgl. lisiți, 
dr. vulpe, [slav. merid. lisica], 
g. Fuchs. 

List, -u, pl. -ure, scrisvare, 
[eroat., slov. list], g. Brief. 

Litru se aude însă mai mult litro, 
po de libro = 11, obală = 21, 
mr., dr. litră, litru, [ven. litro, 
croat. litra), g. Liter. 

Lives, est, -esc(u), a turna, a 
ploua, [eroat. livati], g. gielsen, 
regnen. 

Livu, pl. -uv-le, 
'Trichter. 

Lizi, -ît, -esc(u), a se tiri ca 
şarpele, [beri >> croat. *lizti], 
g. kriechen. 

Loc, -u, pl. -ure, mr., mel, dr. 
loc, =ati, [Locus], g. Ort. 


pilnie, g. 
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Locânde, -a, pl. -e, -ele, birt, 


ț 


crișmă, [ven. locânda], g. Wirts- | 


haus. 

Locândiere, -a, pl. -e, -ele, 
vezi 'Lexte p. 21, crismărița, [ital. 
locandiera], g. Wirtin. 

Locot, -u, pl.-urle, lacăt, [eroat. 
lokot], g. Iiingeschlofs. 

Loitre în $, în A se zice scaâla, 
-cle de voz, dr. loitre, [slav. merid. 
lojtra], g. Leiter. Scara e-n +4 
scâla za mere sus. 


Lonibuli, rinichii, g. Nieren. 
Lomi, -iît, -esc(u), fringe, cf.! 


ban. a se lomui și lomuri = us- 
cituri, [eroat., slov. lomiti], g. 
brechen. 

Lopariţe, -a ($), vătrar, ban. 
viătraă, g. Feuersechaufel am Ilerd, 
der. de la lopar + ica. 

Lopâr, -u, pl. -i, ban. lopar, lo- 
pată de cuptor, [eroat., slov. 
lupar], g. Brotschieber. 

Lopâte, -a, lopată, [aonara], g. 
Schautel; mr., mgl. lupată. 

Lopătiţe, -a, lopatiţi de pore, 
ete., [eroat,, sluv. lopatica], g. 
Schulterblatt, mgl. luputiţă. 

Lov, ou, mgl. lot, dr. vinat, (slav. 
merid. lov], g. Jagd. 

Lovit, -u, pl. lovți, 
[slov. luvec], g. Jiizer. 

Lori, it, -esc(u), a vina, (slav. 
merid. loviti], g. jagen, fischen, 
mgl. luvis IV. 

Lovranaţ, -u, pl -nti, om din 
Lovrana, g. Mann von Lovrana. 

Lovrânsli, ca-n Lovrana, g. lv- 
vranisch. 

Loza de grojde, vița de vie, 
g. Weinrebe; loza de ziți în 
Dănat. 

Lucră, =dt, lucru, mr. lucred, 
mgl., dr. lucrez, ban. lucru, [Lu- 


vînător, 


erare], s. arbeiten; dar și cocotu 
luere galira cocoșeşte. 


Lucru, pl. -ure, mr., mgl., dr. 
Deva, [Lucrum], g. Arbeit, Sache 


e stear. 

Lug, -u, pl. -urle, vale, [eroat. 
lug]. g. Tal, Wiese. 

Lumyrele, -a, pl. -e, umbrelă și 
ploier, [ven. ombrela], g. Sonnen- 

“und Regenschirm. 

Lume, -le, nume, formă dissim., 
mr. monă, mel. noni, de. anunte, 
[Nomen], g. Name. 

Lume, > ATi 
[Lumen], g. Welt. 

Lumer, -u, pl. -î, mr. nineru, 
mgl., dr. număr, [Numerus], g. 
Zahl. 

Lumire, -a, pl. -r, -rle, vr. lu- 
miră, la Moţi lumiros, lumirat, 
cf. Frineu-Candrea p. S7, mr. lu- 
vină, dr. hunină, mgl. huninari. 
[Lumen]. g. Kerze; vezi Glavina, 
Călindaru p. 73. 

Lung, =, mr, 
[Longus], g. lang. 

Lup,-u, pl. -î, mr. lup- -lul:, mel. 
dr. in -i, [Lupus], g. Wolf. 

ai pl. -e, lupoaică, [Lupa], 

7. Wolfin. 

Dj -a, lupoaică mica, [lupe 
+ ite ica], &. Kleine Wolfin. 

Lupone, -a, pl.-e (S), mr., mgl., 
ban. Lupoanie, dr. lupoaică, [Lu- 
ponea), £. Wulfin. 

Luv în S, de altfel e ponedilac, 
vrom. luri, Frincu-Candrea p. 57 
Iuri, mr., msl., dr. luni, [Lunae 
(dies)], g. Montag. 

Lure, -a, vrom. și Frincu-Candrea, 
p. S7 Dură, mr, mgl, dr. lună, 
[Luna], Mond; Monat (= lunii) 
e misăț, -u de origine slav. 
MIZCDIUD 


ms. luni, 


mal. dr. lung, 


? 


Ei 
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Luşie (6), leşie, [eroat. lusija], g. 
Lauge. 


Luster, -re, senin, |ven. lustro | 


și eroat.), g. hell, 

Lut, -u, mr, dr. id. [Lâttum], g& g. 
'Toz, i 

SEA -it, -esc(u) (6), a leșia, 
io luzesc voba (lesiez hainele], 
g. laugen, [eroat. luziti]. 

Luzniac,-u, în $ cubăr, ban. pir- 
lit, g. Zuber, deriv. de la hit. 


Lepur, "a, Dl -i, mr. lepur, -i, 
lepuure și lepre, mel. iepur şi 
lepuri, "ar. iepure, [Lipos], g 
Ilasen. 

Lepurite, -a, pl.-e, -ele (5,6), 
Xepuroaică, ban. iepuroanie, g. 
weibl. Ilasen. 

Lerm, -u, (jermu) și glermu ($), 
pl. -i și -urle ($), mr. der, 
„mgl. fani, [Vermiăs], g. Wurm. 

Lin, -u, pl. -ule, mr., mel. lin, 
dr, n, [Linum], g. Lein. 

Lubăv, dragoste, [eroat., slov. 
F îjuav], g. Liele. 

Lui, -ît, -esc, Tubese, [:noduru], 
p. lieben. 

Lubu,-a, drăgut,-ă, [eroat., slov. 
ljub, a, p . Liebchen. 

Lupa degl dia, oala de ghindă, 

ş. Eichelschale. 

d -e, âlu-i >, Lute, alu-i co, 
„Islov. ljut], g. scharf. 

Lutiţe, -a, (S), fluier de ceapă, 
ban. cărabă. 


Ma, sur. mgl., dr., vr. ma, alb. ma, 
ngr. nuc, croat. ma, ital. ma, dar, 
însă, g. aber, noch, wenn. 

Macâco, :nebun, [ven. macaco), 
g. Tolpel, Dummkopf. 

Macarini, |eroat. makarun], g. 
Makkaroni. 
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Macui, -it, -esc, smieni, [slov. 
makniti]. g. bewegen. || de macni 
avem smăcni: „ma po nesrici 
Îi s-a smăcnit (fecori) ăntru 
âpe“ Texte p. 25, cu acelaș în- 
țeles ea și în dr. i-sa smienit, 
zmuls din mină; în ir. avem 
zmăcni, a mișea a împinge, a 
zmulge și refi. 

Macca, pl. -kele, pisică, [slav. 
matka], g. Ratze. 

Maciră, -ât,-u,mr.,mgl.mațin], 
dr. macin, Frineu-Candrea p. Si 
măcira, [Machinare], g. mahlen. 


Magari, mr., dr. macar, [eroat. 
magari), g. doch, wenigstens, ob- 
gleich. 

Makei, -eit, -esc, cf. Glavina, 
Călindaru p. 13, pătez, [ital. mae- 
chiare), g. befiecken, besudeln. 


Maţec-u, ban. mirtan, cotoi, din 
macec, [matrku], g. Kater. 

Mai, mgl., dr. mai, mr. ma de es. 
ma-mare, ma- ară mai marele, 
[Magis], ir. mai dulce, g. siilser 
von siils, Romparativ. 

Majorân, dr. măgheran şi ma- 
iorană, ban., [slov. majoran], g. 
Majoran. 

Maji, -ît, -esc, or şi ne rs, 
a minji, a unge, ban. a mozgii, 
de origine slavă, dar din. magati, 
cf. Cihac II, 1S nu se poate de 
a dreptul esplica, căci trebue 
să fi esistat pentru forma dr. v 
rădăcină cu nasală > cn > în 
&. schmieren, sehmutzen. 

Malinăr,-u, pl. -i, murar, [Cont. 
din slov. măluar și ital. molinaro], 
g. Miller. 

Malinare, -a, pl.-e, -le, mură- 
riță, fem. de la malindru, g. 
Miillerin. 
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Maltrată, -at, maltrata, [ital. 
maltrattare], ş. milshandeln. Se 
zice și maltratei. 

Malure, -a, pl. -e și mesrica, 
ceasul slab, [ital. malora], g. Un- 
gliick. 

Manconie lu irime Teimweh 
dapă Weigand.  Byhan p. 272 
îl aduce în legătură cu ven. 
alineonia, ital. melanconia, 
'Vriibsinn. 

Manere, -a, manieră, (ital. ma- 
n(i)era], &. Weise, Art. 

Manestre, -a, pl. -e, zamă, [istr., 
ven. manestra], g. Suppe. 

Mankei, -eit, -ese și fali, a lipsi, 
[ven. mancăr), g. fehlen. 

Mantignada la Burada p. 49 şi 
Bartoli p.59 un cantico nuziale, 
g. Hochzeitslied. 

Mană, at, măniu, mânia, minia, 
ital. smaniare, [lat. * maniare], 
g. (er)ziirnen; de es. miinât s-a 
cu mire. 

Mareţu, martie, [slov. marte], 
&. Monat AMiirz, 

Margăâre după Weigand, numire 
de loc, ef. slov. margar, g. Granat- 
apfel. La Bartoli p. 59 e Mer- 
gâne. 

Maria, dr. mărie si măria, ital. 
Maria, g. Marie. 


Marită, -ât, -u, mr. mel. dr. 


murit, refl. |, [Marităre], g. hei- 
raten (vom Miidehen). 
Martina, [eroat. Martinja], sf. 
Mărtin, g. Martinstag. 
Marun,-u, pl. -i, castan, [eroat. 
marin < ital., ven. marrone, ma- 
ron], g. Rastanienbaum. 
Maşi, -ît, -esc, lucră misa, a 
face slujba, g. Gottesdienst halten. 
Maştel, -u, pl. -î şi meștel, pl. 
mteştel, vezi 'Lexte p. 61, [eroat. 
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mastel < ital., ven. mastelo], ș. 
Riibel, Zuber, Bottich. 

Maţolu, îmblăciu, (ital. maz- 
zu6l0], g. Dresehsehliigel, klciner 
Tiummer. 

Mâceha, ban. mişcoarie, mamă vi- 
tregă, [eroat. maceha], g. Stief- 
mutter. 

Măi, -u, mr, mgl. mai, mailu, 
dr. mai, în Istria e preste tut, 
[Majus], g. Monat Mai. 

Mâiu, baros cf. vol.I, cap. II 
covăcie, mr. mgl. mdlu, dr. mai 
de lemn, [Malleus], g. grolser 
Hammer, in Istrien aus Lisen, 
im Banat von IHolz, ein flaches 
Stiick von Holz um die Wiische 
am Bachezu schlagen, diese letzte 
ist in mr., mgl., dr. zu IHause. 

Mâie, a, maică, ef. mr. maie, 
babi, femee biătrină, [eroat. 
maja], s. Mutter. 

Mâhke după Glavina, Călindaru 
p. 73, pată, [ital. macchia], s&. 
Fleck, Schmutzfleck. 

Mâine, -a, pl. -e, -ele, maşină, 
mr. mcchini, trenul, [ven. mă- 
china), g. Maschine. 

Mâh, -u, muşchiu, [sudslav. mah], 
g. Moos. 

Maâlo, po = şi po mâălito, încet, 
[sudslav. po malo], g. langsam. 
Măâltu, cin copaie-i c ($), ban. 
moaltiir, g. Murtel, ital. malta. 
Mâme, -a, mamă în tar. mgl. și 
dr. [Mamma], g. Mutter, in mgl. 
und dr. bedeutet es auch Iropt 

der Iiihner. 

Mânce, mânte, mânte, dr. mai- 
nainte, mr. manaintia, mel. 
manca, [Magis in ante), g. vor- 
her, €her. 

Mâpa, pl. -ele, hartă, g. Mappe, 
Landkarte. 
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Măâre, mr. amare, mgl. mari, dr. 
mare, [Mare], g. Meer. 


Mâre, mr., mgl. mari, dr. mare, | 


[după Pușcariu, Etym. Wtb. d. 


rum. Spr. ], SS Mas-rem], g.grofs. | 


Mâst, -u, unsoare ef. Glavina, 
Călindaru p. 13, [eroat. mâst], 
g. Schmalz, Fett. 

Mâsala, al dracului, [sudslav. 
masala], g. Schelm, Tilpel.: 
Măte, -ine, Matei, eroat., slov. 
Matija, forma rom. e desigur 
bulg. analogică cu Zesedei ete. 

Maâţ, -u, pl. -e, -urle, maâțu de 
cur, g. Darm, Mastdarm, mr. maț, 
“d, mgl. maț, pl. -ă, [Matia]. 

Mâta, un bătic măre, un ciocan 
mare,  [ital. mazza],  grofser 
Hammer. 

Muiclen, -u, (S), jugastru, [slov. 
maklen], g. Feldahorn. 

Migle, -a, negură, [eroat. magla], 
g. Nebel. 

Măncă, -at, mărinc, mr. micare, 
(mcave, ngare, mincare), micat, 
mic, nic, mincu Și meincu, mg]. 
minănc, |, dr. mine şi miniuc, 
la Moţi: măisinca cf. Frincu- 
Candrea p. S7, [Manducare], g. 
essen. 

Mărăngin, pl. -î, măsar, [eroat. 
marângin < ven. marangaun), 
g. Tischler. 

Măve, la Moţi mire, Cod. Vor. 
bre, mr. mâne, mgl. maini, dr. 
mâne si mi ine, [Mane], g. Morgen. 

Măvtişnide, -u, noembrie, cf. 
antoşide (ianuarie) și miloşride 
(octomvrie), deriv. de la „inton, 
Miho şi Martin. 

Mbati, -ît, -esc, refl. se-ntilni, 
[ital. imbattersi],  g. jemand 
tretlen, ihm begegnen. 

Medaciţe, talisman. 
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Medig, -u saii duhtoru vezi Texte 
p. 23, [istr. medigo], g. Arzt. 
Medijie, Glavina, Călindaru p. 33, 
medicament, doftorie, g. Arznei. 
Bartoli p. 59 ne dovedește că 
aciastă formă se află și-n slava 
meridională: medezija, Nemanic 
II, 61, lingă Albona medezia şi-n 

slov. din Cars medezija. 

Medvid, -u, urs, [eroat. tak. 
medvid), s. Biir. 

Meduidiţe, -a, pl. -e, ursoaică, 
fem. de la medvid, g. Birin. 
Mejol, -u, păhar, [ven. megiuolo], 

g. Trinkglas. 

Mekine, tărițe, [slov. mekine], 
g. Kleic. 

Melte după Weigand, tencuială, 
[eroat. melta], g. Murtel. 

del, mr. mgl. melu, dr. mei, [MI- 
lium)], Hirse. 

Mendule, pl. -e, măndulă, [eroat. 
mendula), g. Mandel. 

Mer, -u, pl. -î, 1mr., mgl, dr. 
dial. mer, măr, [AMelum)], g. Aptel, 
Apfelbaum. 

Merindă, -at, -u, merinda, a 
prinzi, [Merendare], g. zu Mittag 
essen, vespern. 

Merinde, -a, pl. -e, prinz, mr. 
co, Vesperbrot, dr. merinde, 
Mundvorrat, [Mertnda]. 

Meritei, -eit, -ez, merita, [ven. 
meritâr], g. verdienen. 

Merrie, -a, pl. -e, mr. ivlă, mel, 
dr. nierli, [Merula], g. Amsel. 
Merlic(ţ), dantelă, brodărie, [ital. 
merlo + suf. -ic], g. Spitze, 

Franse. 

Mevlin, pl. -i, [eroat. merliu], 
g. selbe Riibe, Mohre. 

Mesură, -at, ="), dr. dial. 
mesura, măsura, mr. misu, I, 
[Ale(n)surare), g. messen, mr. 
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auch ziihlen: „s-misură fluriile“, | Mic, fem. -c, mr. sic, mgl., dr. 


să numară galbinii. 

Mesure, -a, pl. -e, dr. măsură, 
mr. misur(€), mgl. misur, farfurie 
de pămînt, [Me(n)sura], g. Mas, 
'Teller. 

Meştel, -u, iure se pure capusu, 


et. maştel, vas de curechiii, g. | 


Krautfafs. 

Meşti, -ît, -esc, vrum. învești, 
învescu, mgl. anvesc, vb. III, îmm- 
brae, [Investiv, -îre și *-ro], g. 
ankleiden. i Ş 

Meştru, co de școla, măestru, în- 
vătător, [ven. maistro, mestro], 
g. Meister, Schulmeister. 

Metei sait meti, -esc, a mătura, 
[slav. merid. mesti, mctem], g. 
fegen, kehren. 

Metuli după Glavina, Călindaru 
p. 73 luvăr, Iarba care produce 
oilor gălbează; în voce. Dlui 
Panţu n-am găsit luzir. 

Meture,-a, pl. -e, mr., mgl., dr. 
dial. metură,. dr. mătură, [AME- 
tila], g. Besen. 

Met, -at, -t(a), mr. ntețu, mgl. 
ante, dr. învăţ, (*Invitiare], g. 
lehren, lernen. , 

Mev, me, pl. mel, mele, mel, 
dr. meu, mr. meu şi zeu, [Mtus, 
Mia], g. mein, -e. 

Mezldc, tin co, mgl. mejluc, dr. 
mijloc, mr. dupii Weigand, ziol- 
(uc, zioljică, [Medius locus], g. 
Mitte, in der —. 

Mere, mes, meg, ir. zirdeare, 
nardive, ziazire, sergu, zieg Si 
ney la Papahagi, nieavrdziri şi 
nierdziri la Dalametra, mgl. 
merg, ÎN, dr. merge și diul. 
mere, mers, merg, [ălergere], g. 
gehen. 


we 
o 


mic, [*Micus], 
kleines Kind. 

Migei, mignit, a fulgera, [eroat. 
migati], g. blitzen. . 

Mihoştăcu, octomvrie, formați- 
une analogică ca antoșidcu şi 
miărtisntadcu, g. Monat Oktuber. 

Mihur, -u, pl. -î,-urle, beşică, 
[eroat. mihur], g. Blase. 

Mikic, deriv. de la mic. 

Mile, pl. -e, milă geografică, 
[slov. mila], g. Meile. 

Mile, mr. sili, mgl. milă = iubire, 
dr. milă, (din. forma neutră a 
adj. milo], g. Mitleid, mă-e milă, 
es tut mir leid, weh. 


klein, auch 


Milost, Xertare, [eroat., slov. mi- 
lost], g. Gnade. 

AMildstiv, fem. -€, dr. milostiv, 
[eroat. milostiv], g. gniidig. 

Milâr, -u, mr. vile, mgl. miliă, 
dr. ie, [eroat. milijar < ital. 
migliaro]; în S se zice si tăujen, 
g. tausend. 

Mimo, lingă, [eroat. mimo], &. 
nebev. 

Minte, -ţit, -tu, minte, mr. 
mintu, mgl. mint IV, [Mentire], 
g. liigen. 

Minut, pl. -ţ, mr. și dr. minută, 
[ital. nzinato, cf. mar. şi mgl. mi- 
nut, mic, fin și slov. minuta], 
g. Minute. 

Jlir, -u, pace, [sudslav. mir], g. 
Friede, 

Miră, -ât, miru, mr. minări, 
minat, min, dr. mîna, -at, min, 
[Minare], g. treiben (Vieh), (sich) 
bewegen, (sich) leiten. 

JMirine, mirişte, g. Stoppelfelă. 

Misa (8) şi nu miza am notat, în 
Val W'Arsa scându ef. Lexte p.22, 
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ce în 8 e un scaun mic; dr. masa, 
measa, |Mensa], g. Tisch. 

Misă, -at, -sez, mr. (mi) nyse- 
dzu, mgl. vises, dr. visez, [*VI- 
sare], g. triiamen. 

Misăt, pt. pf. de la misă, de es. 
mi s-a misăt, dacă e subst. zis 
(dr., mgl. idem și mr. is) nn 
pot spune cu siguranță. 

Miserie, [eroat. mizerija < ital. 
miseria), g. Elend. 

Misericordia, ital. idem, g. Er- 
barmen. 

Aliseţ, -u, pl. -i, lună, [eroat. 
misec], g. Monat. 

Misc, -a, pl. -e, slujbă, preftu 
maşă sait co lucre misa, [eroat. 
misa < venp. missa], g. Messe. 

Misle, gind, [slov. mistl, -sli], 
g. Gedanke. 

Misii, -it, -esc(u), a gindi, [sud- 
slav. misliti), g. denken. 

AMişei, -eit, -şc(u), păra se mișt, 
amesteca și frămîntă în cazul din 
urmă, [eroat. misati], g. Mischen. 


Mielovăţ, -u în 5, S stejar, g. | 


Biche. Cf. Miklosieh 1, 35 după 
Majorescu, eit am notat în 5. 
hrăstu şi-n S mi-a spus Val. 
Marmilicu de 85 de ani în 1599, 
nu știu dacă mai trăește și azi, 
hrabru, ce nu poate fi, decit 
stejar? 

Alîrece, -a, pl. -c, -câle, mireca 
la Frineu-Candrea p. S7, mr. mî- 
necă, mel. mânică, dr. mânecă, 
[Manica], g. Armel. 

Mire, -a, pl. -e, -ele, vrum. 
mia, la Moţi miră, mr., dr. 
mină, mgl. mână, [Manus > 
mânu, care are pl. minuri dial.; 
*Mana >> mînă cf. Puşcariu, 
Etym. Wtb. d. rum. Spr. p. 9], 
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g. Hand. Se zice și de mâre 
mare = nobil. 

Mârlhei, -eit, -esc, oia se mirke, 
mr. mâîrliri, -ât, -esc, dili s*mir- 
liră, mgl. murles IV, dar Mărca 
nume de 0ă, dr. a se mârk (de 
vi, de capre); în Rom. XANII 
p. 331 am dat înțelesul greșit, 
căci e coitus natural la oi, la 
capre. 

Mîrşat, fem. -e, slab, dr. mîrsav, 
slab, mirsav la suflet, [sudslav. 
mrsav), g. mager, schlecht. 

Mirskei, -eit, -esc, a se gre- 
țoşa, deriv. de Byhan p. 254 din 
croat. mrzah, slov. mrzik, ekel- 
haft, g. ekeln. 

Madi, -u, pl. -i, tinăr, [deriv. 
de la slav. mladr], &. Janger. 
Mladost, -a, tinerețe, [eroat. 

mladost], g. Jugenă. 

Miati, -it, -esc, a îmbliiti, 
[eroat., slov. mlatiti], g. dresehen. 

AMlăcen, -a, căldut, [slov. mlattn], 
g. lauwarm. 

Mlaliţe, -a, pl mlalele, mială, 
[*Agnella], g. weibliches Lamm. 

Mlâre, -a, mr. ari, eri, mgl. 
ittari, dr. miere, [MEl, *Mlem], 
g. Honig. 

dlâve, pl. -e, [slov. mljava], g&. 
Stange. 

Mle, -lu, mr. miel, =u, mgl. miel, 

dr. miel, [Agnellus], g. Lamm. 

JMiez, -u, inte corele de poga- 
ce-ti co, ăntre cojile de pogace 
îi miez, mr. zedzu, -uri, mgl. 
niez, dr. miez, [Medius)], g. Mitte, 
Brotkrume. Pe lingă mlez avem 
și mez. 

Mojebit şi morebit, poate fi din 
Slav. moze și mora anal. more 
+ biti, g. vielleicht. 
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Mojlen, -u, creer, [slov. mozjani], | 
După Glavina, Că- | 


p. Gehirn. 
lindaru p. 74 mojliant pluralet. 
Mole, pl. -Î, fem. -îe, mr., dr, 
moale, mgl. moale, [Măllis], g. 

weich. 

dlolitve, -a, pl. -e-le, molitvă, 
[sudslav. molitva], g. Gebet. 

Move, -a, pl. -e, -ile, mr., mel. 
dr. moară, [Mola], g. Miihle. 

AMorei, -eit, -esc, a trebui, (croat. 
morati], g. miissen. 

„Moro, negru, dracul cf. și Morlac 
din îmaurovlal, g. Leufel (der 
Sehwarze). 

Mort, fem. -e, mort, pt. pf. dela 
muri, g. tot, gestorben. 

Movte, -a, mr., mgl., dr. moarte, 
[Mors], g. Tod. 


Most, -u, pod, [sudslav. most], ; 


g. Briicke. 

Moș, -u după Nanu în $, în Val 
WâArsa e did, [alb. moșă], g. 
alter Mann. 

Moșt, -u, must, [eroat. most], g. 
Most. i 

Motei, -eit, -esc, a aduna, a 
face ghiem,  [sudslav. motati], 
g. wickeln. 

Movei, -eit, -esc, a mișcii, [ven. 
mover], g. bewegen. 

Mrăj, -u, cude căzut-a e, brumă, 
[eroat. mraz), g. Reif. 
Mrija, pl. -ele, mreaji, 
mreji, [vbulg. mrea >> croat. 

mriza), g. Netz. 

Mucla, pl. -ile, mr. mucle, mgl. 
muclă, dr. muche [Mut(u)lus). 
Mucenic după Glavina, Călindaru 
p. 73, dr. mucenic, martir, [vbulg. 

matenilh,], g. Mirtyrer. 

Muccă, -dt, -ccu, vr. și mgl. 
mute, tor. şi Ar. musc(u), micu, 
[*Muce(u)lo, Yeare ef. Puşcariu, 


mgl. | 


9 


= 
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Etymol. Wtb. d. rum. Sprache 
p. 9S]. 

Mie după Weigand cf. Byhan 
p. 23$; eii am notat în S fo oia 
muzes, oia dm pomuzit, o voi 
pomuzi, a mulge, g. melken. La 
Glavina, Călindaru p. 74 mutige 
și muji, -it, -esc în $. 

Mujica, musica, [slav. muzica < 
ital. musica], g. Musik. 

Muhkete, pl. -e, mucără, g. Licht- 
schere, [ven. mocheta], ef. Ma- 
iorescu p. 113. 

Mul, -u, pl. -i, cătir, bastard, 
mr., mgl. mulă, ban. muli = 
leneșule, [sudslav. mul, it. mulo), 
sg. Maultier, uneheliches ind. 

Mulete, cleşte de foc, [ven. mo- 
lete', g. Feuerzange. 

Mulei, -eit, -esc, a sfărima, 
[eroat. muljati], g. zerquetschen. 

Multa = kastig = pedepsa, vezi 
Rom. XANII, 331 pedeapsă-n 
bană, [ital. multa < lat. muleta, 
multa], g. Geldstrafe. 

Mulă ăntru ipe, a muia în apă, 
mr, moli, mel. ammola, dr. moi, 
mu, în moi, [*Molliare), g. 
cinweichen. 

Aulere, -a, pl. -r, -ile, mr. 
mulare, mg]. mulari, dr. mautere, 
[Miulier], g. Frau, Weib. 

Maunide, pl. -e, monetă, [ven. 

': moneda], g. Miinze. 


Munci, -it, -esc, a se trudi, a 


se munci, [vbulg. matiti], g. sich 
plagen. 

Munt și mun, din mult, mr. gl. 
idem, [Multus], g. viel. 

AMuniit, -€, prost, cf. ital. sei- 
munito vezi Byhan p.2S1, ge. 
dumm. 

Murgia, pl. -ele, dud, fructul 
tot asemenea, (Cont. din eroat, 


198 


murga + murva], g. Maulbcerc, 
-baum. 

Muvi, -ît, mor, mr., mgl., dr. tot 
așa, [Morire], g. sterben. A/or 
după id, jo nu poc jiti făr de 
id şi most de fome ca în dr. 

Musca, pl. -kele, mr., mel, dr. 
muscii, [Musca], g. Fliege. 

Mustăfa, pl. -ele, mustață, [ven. 
mustafă], g. Schnurrbart. 

Mușat, -ă, mr. şi dr. dial. mueșat, 
frumos, €etim.?, g. schin. 

Mu3ki, bărbătesc, [eroat. muzki], 
g. miinnlich. 


Muştre, -a, exercițiu, [eroat. 
mustra], g. Ubung. 
Mutast, fem. -e, mut, g. stummn, 


[sudslav. mutast]. 

Pută, -at, -u, mr, mel, dr. 
mut I, [Mutăre], g. wechseln, 
veriindern. 


Na, 1) mr, ir. prep., mgl. prefix, 
în spre, [slav. na], g. în, auf; 
2) na interj. mr. na-l pini (iată-l 
vine) și na, mr., mgl., îr., dr. na, 
ține, de es. na-ţ zețe vote zețe 
fiurini (na-, 100 fl.), mr. na pini 
(na pîne), mgl. na-ză (na-veți). 

Nacărţei, cit, -escu, a încărcă 
[slav. nakreati], g. beladen. 

Nacovăle şi nicovăle, nicovală, 
[sudslav. nakovalo], g. Ambofs. 

Nanea, nu încă, [ven. nanca], &. 
nicht cinmal. 

Napostovanje, ispită, vezi Byhan 
p. 286, g. Versuchung. 

Napâst, năpaste, -a, [sudslav. na- 
past], g. Versuchung, Ungliick. 
Naprsniac, -u, degetar, [eroat. 

naprinjak], g. Fingerhut. 

Narânce, -a, pl. -î, -île,, porto- 
cală, |eroat. naranta], g. Drange. 

0 
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Narod, -u, popor, [slav. narod], 
g. Volk. 

Nasadi, -it, -esc, resădi, [eroat. 
nasaditi], g. anpflanzen. 

Naţion, -u, pl. -urle, -ele, 
națiune, [ital. pazione], &. Nation. 

Naziri, -ît, -esc, dr. năzări, 
zări, [eroat. nazirati], g. er- 
blicken. 

Nâcve,i-le, .pl. troacă, (ban. 
coparic) de pine, [eroat. nacve], 
g. Backtrog. 

Nâde, -a, oțel, [eroat. nâda], g. 
Stahl. 

Nâp, -u, pl. -i, dr. nap, pl.-i, 
[Napus], g. Steckriibe. 

Nâs, -a, pl. -ure, dr., mgl. nas, 
[Nasus], g. Nase. Mr. nas e 
virful de la opincă. 

Nâște, -scut, -se(u), mr. nascu 
= crese, mgl., dr. nasc, [*Naseu, 
-tre], g. gebiiren. 

Nâtăsce, ef. croat. nataste, adv. 
niiehternen Magens, la Gartner 
No. 46$ digiuno post, &. 
Fasten. 

Nazat, napol, [sudslav. nazad], 
g. zuriick, 

Xe, nu, negaţiune în composiţie 
ca-n vrom. şi-n slavă. [slav. ne], 
g. nein, nicht. 

Neberi, ît, -esc,a înereţi, [eroat. 
slov. nabrati, -berem], g. falten. 

Nebi, -it, -esc, a lega, [sudslav. 
nabiti], g. umringen. 

Nego, ca, decit, (slav. nego], g. 

%Yals, sondern. 
Negru, -€, pl. -î, -e, mr, mel, 


dr. negru, (Niger, -ra], g. 
schwarz. 

Neca, ca, că, [eroat. neka], g. daf, 
damit. 

Necîrstit, -c, nebotezat, g. un- 
getauft. 


Glosar. 


Aeganiei, -eit, -esc, alung cf. 
Glavina, Călindaru p. 74, g. weg- 
jazen. 

Nego, decit, ca, [eroat. nego), g. 
sondern, als. 

Nemajei, -eit, -esc vezi şi 
omajei, a mînji, murdiări, g. 
sehmieren, beschmutzen. 

Nemiri, -iît, -esc,  nemerese, 
nimeresc, ir. 4 țelui, a puşcă, 
[vbulg. namtriti], g. zielen, 
schielsen. . 

Nenaviden, fem. e, invidios, [slov. 
nenavidin], g. neidisch. 

Nenaviştina, invidiă, g. Neid. 

Nepăsi, -ît, -esc, cf. Texte p.68, 
coitum exercere, g. ficken. 

Nepst, dr. o, mr., mgl. nipot, 
(nipoată), [Nepos], g. Nefte. 

Neprasi, -ît, -esc (1), neprasi 


(5), a prăfui, înfăina, [eroat. na-. 


prasiti], g. bestiiuben. 

Nepuni, -nit, -esc, a umplea, 
[eroat. napuniti], g. fiillen. 

Nevist, pl.-i, pore, [eroat. nerist], 
&. Schwein. 

Aesnanost, cf. Glavina, Călindaru 
p. 71, ignoranță, &. Unwissenheit, 

Nesrica, pl. -ile, nenoroe, [eroat. 
nesrica), g. Ungliick. 

Aestimei, -eit, -esc, cf. Glavina, 
Ciălindaru p. 74, a neprețui, g. 
nicht schiitzen konnen. 

Neteci, -ît, -esc, după Glavina, 
Călindaru p. 74, umfla, g. an- 
blasen. 

Netezţi, -eit,-esc, a trage, [sud- 
slav. natezati], g. ziehen. 

Neumăn, -€, prost, [slav.neumtn), 
g. dumm. 

Aeveste, -a, pl. -e, nevastă, mr. 
niveastă, nveastă, înveastă, mgl. 
nivestă, [vbulg. nevtsta], junge 
Trau. 


Popovici, Dial. rom. din Istria. 2. 
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| Ne, -vu, pl. -vurle, mr. neauă, 

| meauo, mgl. neuă, [Nix, ntvem], 
g. Schnee, dr. nea. 

Ni, nici — nică, mr. ni —ni, mel. 
niț—niţ, ni, [sudslav., ital. ni], 
g. auch, nicht, weder — nocl. 

XNicur, e, nicăun, nicko, [Neque 
iinus], mr., mgl. nițiun, g. keiner. 

| Nigdâr, niciodată, [sudslav. nig- 

| dar], g. niemals. 

| Niș, nică, [slav. ni5], g. niehts. 

1:Nizec, -ske, scund, [slov. nizăk], 

- g. niedrig. 

Noi, mr., mgl., dr. >, [Nos], g. 

ir, 

| Nopte, nopta, pl. -ţ, -ile, wr,, 

| mgl. noapte(î), nopt, dr. noapte, 
[Nox, -ctis], g. Nacht. 

Nor, nor (8) după Nanu, in Val 
d'Arsa e oblacele, -cu, [Nubilus), 

cf. ban. dial. nuzăr, &. Wolke. 

| Noselo(a), Villanova, [slav. novo 

| selo], g. Neudorf. 

! Nosil, -ele, cosctug, [sudslav. 
nosila], g. Bahre. 

Nostru, -e, pl. -i. -e, nostru, -ă, 
mur., mgl. nostru, noastră, [Noster, 

| -ra], g. unser. 
| Notir, -u, pl. -î, mr., mgl. noatin, 
| dr. noaten, [Annotinus), g. cin- 
jiihriges Lamm. 
| Novembre, după Nanu în S, de 
| altfel în Val dArsa am notat: 
| mărtişide, [ital. novembre], no- 
| emvre, g. November. 

Nov, fem. -e, mr, mgl., dr. noi, 

| fem. în mr. noaut, nOc0 ,, NA0, 

mgl. nâuă, dr. noauă; pl. -l, ve, 
| mr. noauiă și nale, dr. noi, noaui, 
| [Novus, -a], g.neu. 

| Nu, așa și în mr., mgl, dr. [Non], 

g. nein. Avem în mr. 20, totașa 

și în vrom. 110 în Cod. Vor. și now 

în Ps. Seh. || de no, u&. 


y 
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Nuc, -u, pL.-€, <î, mr. mgl., dr. 
a, [*Nucus], g. Nulsbaum. 

Nuce, -a, pl. &(0), -ile, mr., mgl., 
dr. nucă, [Nuca], g. Nu. 

Nunţ, -île (8), a co te clemu, mr. 
mută, lumtă, mgl., dr. nuntă, 
pl. fi, în 4. am notat piru, pl. 
-urle, uspăț, pentru etim. veză 
Ovid Densusianu, Hist. de la 
lang. roum. ], 127, unde esplică 
cuv. din contaminațiunea vor- 
belor  Nuptiae + nuntiare], sg. 
Jochzeit. 

Nuşcăârle — nușcârii, nuştiu- 
care, [Non scio qualis], g. ich 
weils nicht wer. 

Nuşcăt, nuştiucit [Non  seio 
quantum], g. îch weifs nicht wie 
viel. 

Nuhei, -cit, -esc(u), a mirosi, 
g. riechen, (slov. njuhati). 


O, 1) interj.o în toate dialectele 
romîne; 2) art. nehot. fem. o 
(una); 3) conj. disjunetivă o — o, 
g.:0, ah; cine; oder— oder. 

Ovbahaici, cit, -esc, cf. Glavina, 
Călindaru p. 74, a cerceta, a în- 
specta, g. suchen, forschen. 

Oved, -u, prinz, [slov. obed], 
g. Mittagessen. 

Ovbedwei, -eit, -esc, a prinzi, 
deriv. de la obed, g. zu Mittag 
essen. 

Oberi, -iît, -esc, a aduna cf. 
oberit aw tots la Weigand, Jb. 
], 148 ce nu înseamnă sie sind 
zusammengekommen, dar nică 
sie gingen nun fort cum crede 
Byhan p. 291 ci simplu: X-aii 
adunat pe toți. Verbul e cuvin- 
tul sudslav. ubrati < vrbrrati, 
a culege, a aduna, g. sammeln, 
abpfliieken. 


Glosar. 


Ovbele, pl. -le, obială, [*or-nrja:10], 
g. Fulslappen. În 4. am notat 
obială, pl. -e. 

OVili, -it, -esc, 
weilsen. 

Obisi, -iît, -esc, a spînzura, 
[eroat. obisiti), g. hiingen. 
Obirva, -ele, sprinceană, cf. și 
obirvița, -cle, [eroat. obrviea], 

g. Augenbraue. 

Oblac, -u (cele), pl.-ki (-ci), 
nor, [eroat. oblak], g. Wolke, 
Oblacen, -na, -n0, noros, [eroat. 

oblaten], g. bewilkt. 


Oboli, -it, -esc, a se boli, be- 


a vărui, g. 


tegi,  [eroat. oboliti], g. sich 
griimen. 

Obotu (6), obada la pălărie, g. Hut- 
kriimpe. 


Obrâz,-u,pl. -ure, obraz, [vbulg. 
obraz], g. Gesicht, 

Obvi, -ît, -esc, arade, g. rasieren. 

Obrucu, pl. -urle, cere, [eroat. 
obrut], g. Reif. 

Obrusine, pl.-e, cîrpa femeilor 
din cap, [eroat. obrus + ina], 
g. Kopftuch der Weiber. 

Obuche după Glavina, Călindaru 
p. 73, încălțăminte, g. Schuh. 

Obyni, -it, -esc, a întoarce, 
[slov. obrniti], g. wenden. 

Ocasion,-u, oeasiune, [ven. oca- 
sion], g. Gelegenheit. 

Ocât, -u, pl.-ţ şi ti, advoeat, 
[ven. oceatto], g. Anwalt. 

Oclu, pl.-î, mr., mgl.e>, dr. ochii, 
[Oc(u)lus], g. Auge. 

Ocne, -a, pl. -e, -le, fereastră, 
[eroat. okna], g. Fenster. 

Ocolei, -eit, -esc, ocoli, g.um- 
geben, -ringen. 

Ocoli, înjur, [eroat. okoli], g. um, 
herum. 


Glosar. 


Ocehu, ban. misconi, tati vitreg, 
g. Stiefvater. 

Oderi, -it, -esc, a beli, g. die 
Iaut abzichen. 

Odgovori, -it, -esc, a respunde, 
[sudslav. odgovoriti], g. ant- 
worten. 

Odmăâh, îndată, [eroat. odmah], 
g. gleich, sofort. 

Oduclu, diochiă, li dpa-n glij 
şi-l vesfaice de co. Avem și ver- 
bul docla de es. m-av doclat fe- 
tele, te am tndociat, o duclu, 
cive voi a duclât? 

Ofendi, -ît,-esc, a vătămă, [ital. 
oftendere], g. beleidigen. 

Ogladi, -ît, -esc, a potrivi, a 
icui, [sudslav. ogladiti], g. cîn- 
falzen, einpassen. 

Ognişte, -a, vatră, 
ognjiste], ss. Ierd. 


[ervat. 


Ogrizni, -iît, -esc(u), o cora de | 


piăve, a roade o coajă de pine, 
[slov. ugrizniti], g.beilsen, nagen. 

Ohol, -e, fudul, [sudslav. ohul], 
g. stolz. Asemenea avem și 
oholeit pt. pf. de la oholei a se 
fuduli, g. stolz, hoehmiitig. 

Ohtobir (5), în Val d'Arsa e 
Miho şi acu, octomvrie, g. M. 
Oktober. 

Oie, -a, pl.-oâ, -le, mr. Oae, pl. 
oi, oile, mgl. oaiii, pl.îioi, dr. oaie, 
[ovis], &. Schaf. 

Oienit, oia s-av m (8), oalaa 


fătat, g. das Schaf hat ge- 
buren. 

Ojog, -u, ban. ujog, sg. Feuer- 
sehaufel. 


Okâle (3), ochelari, [ital. oechiali], 
g. Augengliiser. 

Ole, -a, pl.-e, -le, mr. oală, pl. 
oali, mgl., dr. oală, [Ola], g. 
hochtopf. 


| 


| 
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Olove, -a, plumb, [sudslav. olovo], 
eg. Blei. 

Oltâru, pl. -e: altar. O inițial e 
sub înfluința slav. oltari,, g. Altar, 

Oluștrei, -eit, -esc, a lustrui, 
[ital. illustrare cu pref. o din os- 
vitlei], de es. olustre postolele, 
lustruie ghetele, g. die Schuhe 
gliinzend machen. 

Om, -u, pl.omir, -i, mr. pl. 
oamini, mg]. îtom, pl. din mr., 
dr. on, pl. oameni, [Homo, -ines], 
Menseh, Mann. 


| Omişei, -eit, -esc, pără se omis 


=— pinea, se frămintă, [slav.], g. 
kneten. 

Omola, pl.-lele, țărmure, g. Ufer. 

Ontrat || untrat, odată, [eroat. 
ontrat]), g. cinmal. 

Opineiă, -a, pl. -€, -ile, dr. c, 
[vbulg. *opinrka], g. Bundschul, 
Opanle. 


|Opt (3), mru, dr.c, mgl. itopt, 


[Octo], g. acht. 

Opțăr,-u, pl.-i || oxțâr pe lingă 
cobân și pecurăr, păcurar cioban, 
[eroat. ovtar)], g. Schiifer. 

Orb, -e€, pl. -î, -e, mr., dr. rs, 
oarbă, mgl. îtorb, [Orbus, -a], 
g. blind. 

Organ, -u, pl.-i, organe, |eroat. 
Organ], g. Orgel, ef. mr. oryan, 
-ni, instrument de muzică din 
grec. ooyeror. 

Oviz, -u, urez, mr.oris, [vbulg. 
oriz1], g. Reis. 

Ornă, -ât, on, a decora, a îm- 
podobi, [ven. ornăr], g. zieren. 
Orz după Nanu în $, în Val d'Arsa 
e numai iecmic, [llordeum], 

g. Gerste. 

Orudiie, instrument, g.c>, [eroat. 
orude, Werkzeug]. 

9 
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Os, -u, pl. ose, osele, mr., dr. os, 
pl. oase, mgl. nos, pl. oasi, [Os- 
sum], g. Knochen. 

Osăn în Val d'Arsa opt, [eroat. 
osum], g. acht. 

Osăndi, -ît, -esc, osindi, [vbulg. 
osaditi], g. verurteilen. 

_Ose, pl.-e, viespe, [eroat. osa], 
g. Wespe. 

Oscubi,-it,-esc || scobi, azmulge, 
a alege (fin, pene), [sudslav. os- 
kubsti] g. rupfen, zichen. 

Ositnicei, -eit, -esc, a cerne, 
[Byhan p. 294 îl derivă din *osit- 
nititi], g. sieben. 

Oslobodi, -it, -esc, a slobozi, 
clibera, [sudslav. osloboditi], g 
befreien. 

Osmile, al optălea, [sudslav. osmi 
+ suf. rom.], g. achte. 

Osnaji, -it, -esc, a curăti, [snd- 
slav. osnaziti], g. reinigen. 

Oste, -a, mr., mgl. oasti, dr. oaste, 
[1lăstis), g. Ileer. 

Ostirji, -ît, -esc, ef. Glavina, 
Călindaru p. 74, răzuesc. 

Ostroii, <iit, -esc || ustroii, a 
direge, [sudslav. ustrojiti], g. 
gerben. 

Osvitlei, -eit, -esc, a lumina, 
[eroat. osvitliti], s. peleuchten. 
Oşor, -u, pl.-e (5), oușor, caste 
osore galiva facut, aceste ouii 
le a făent găina, g. Kleines Ei. 

Oştarie, -a, crişmă, [sudslav. 
ostarija < ven. oStaria], g. Wirts- 
haus. 

Oștariţa, pl. -ele, erișmiărița, 
[eroat. ostarica], g. Wirtin. 

Oştâr, -u, pl.-i, erişmar, [eroat. 
ostar], g. Wirt. 

Oştile vezi Bartoli p. 63, ostie, 
(eroat. osti, osti], g. Fischgabel. 
La Miklusich p. 38 se află oște, 


! Otrovi, -it, 


Glosar. 


oști, Fiinf- oder Siebenzack zum 
Fischfang; vezi şi Majorescu 
p. 115 deunde a împrumutat cu- 
vîntul Miklosich. : 

Oștra de secure, tăisul securii, 
cf. oștru, g. Axtsehneide. 

Oştriaţ, -u, pl. -i, austriae, [slov. 
ne aiel) g. Usterreicher. 


Oştru, -a, ascuţit, [erot. ostar], 
g. scharf. 

Oşuşi, -ît, -esc, a usca, [sudslav. 
osusiti], g. trocknen. 

Otari, «it, -esc, a sterge, g&. 
wischen. 

Otăâ ve, -a, otavă, [sudslav. otava], 
g. Ieu von der 2. Mahd. 

Oter, alaltăleră, g. vorgestern, din 
alaltă 'ieri, mgl. oâltari, cf. ieri 
< hări. 

Otlini, -ît,-esc, a rupe, g. Zer- 
reilsen. 

Otopi, -ît, -esc, a se înneca, 
[sudslav. utopiti se], g. er- 
trinken. 

Otprosti, -it, -esc, a Tertă, [sud- 

„ slav. otprostiti], g. verzeihen. 

Otvov,-u, otravă, [bulg. otravr], 
g. Gift. 

-esc şi obui, a 
otrăvi, [vbulg. otraviti], g. ver- 
giften. 

Otuţi, -ît, -esc, bou și aretu se 
otuţă, bou se-ntoarce, se ca- 
strează, [eroat. otuti, absehlasen], 
g. kastrieren. 


Oţet, -u, dr. , [slov. oct], g 
Essig. 
Ov, -u, pl. -e, -le, ou și cotă, 


[Ovum), g. Ei, Iode,. 
Oves, -u, pl. -e, -urle, 
[vbulg. ovrsr], g. Iafer. 
Ovote, odată, [ital. unavolta], g 

cinmal. | 


ovăs, 


Glosar. 


Ovţăr, oftâr, optâr, pecurăr 
şi cobân, păstor de oi, [et. 
croat. ovtar, deriv. de la ovea], 
g. Schiifer. 


Pac, Xar, [eroat. pak], g. und; 
dann; aber. 

Paci, -iît, -esc, nu mie pacesc 
cin cela lucru, nu mă amestec 
în treaba acela, [eroat. patati se 
< ital. impaceiarsi], g. sich ein- 
mnischen. E 

Padela, pl. -e, peceniia se coce 
pre c, tigale, [ital. padella 
> croat. padela], g. Tiegel. 

Paiz, -u, pl. -ur-le, sat, țară, 
[ital. paese], g. Dorf, Land. 

Palăţ, -u, palat, [eroat. palae 
< ital. palazzo), g. Palast. 

Palcte, -a, pl. -e, -le, lopată 
de foc, [ven. paleta], g. Feuer- 
schaufel. 

Pali, -ît, -esc, focu pale, mr., 
dr. păli [uacutri], g. brennen. 
Palud, -u, pl. -ur-le, mlaștina, 
[ital. palude], g. Sumpf. Cf. şi 

peilude. 


Paminte, minte, cf. Ps. Scheiană: | 


pamente, pamite, [nam1v), g. Ver- 
nunft. 

Parâda, paradă, [ven., croat. pa- 
rada < ital. parata], s. Parade. 
Parăt după Glavina, vezi Călin- 
daru p. 75, parte, g. Teil. Vezi 

parut. 

Parete după Nanu în 41 e zidu, 
g. Wand, [lat. paries şi slav. 
zidi]. 

Parikei, cit, -esc || pavicei, a 
pregăti, [ven. parechiâr şi croat. 
paricati], g. bereiten. 

Paron, pl.-i || gospodâr, stăpin, 
[ven., istr. paron < ital. padrone], 
g. Herr. 
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! Parti, it, -esc, mr. mpartu, 
mpărțiscu, mgl. ampărtăs IV, 
dr. împart, [Impartire), g. cin- și 
verteilen. 
| Pasițe după Weigand cf. sudslav. 
pasica; eît am notat ținturinic,-u, 
g. Giirtel mit Schnalle. 
Pastir, -u, pl.-i, păstor, (sud- 
slav. pastir), g. Hirt. 
Pastirițe, -a, pl. -e, -le, păsto- 
riţă, [sudslav. pastiriea], g. Ilirtin. 
Pati, -iît, -esc, patit-a foma, 
mr. pat, pătăscu, mgl. piițas, dr. 
pat, pățăse [Patire], g. dulden, 
erleiden [Hunger]. 
| Pațienţe || pațenţe, pacienta, 
1 [ital. pazienza], g. Geduld. 


Paucină, -e, -lc, panjin, g. 
Spinne. Cf. croat. pauk, magh. 
pok, pautina Spinngewebe 
pentru ce am notat în 1 pinza 
de paucină! Să nu fie vr-o ncin- 
țelegere? 

Pavug, -u, Dl. -i, şarpe negru 
şi gros, 

Pavunu, pl. -i, mr, mel, dr. 
peun, |Paro, -onem], &. Pfau. 


| 
| 
li 
] 
] 
| 
| 


Pavuniţe, -a, pl. «e, -le, pău- 

| niță, g. Pfanin. 

Păliţ, -u, pl. -ți, spița rotii, 
degetul mare, [slov. palic], &. 
Speiche, Daumen. 

| Pâl, -u, pl.-uvle, lingura mare, 
(eroat. *palj], g. Schipflufiel. 

Jp le, n-dm niş fir, niş o, n-am 
nică fin, nică paie, mr, mel. 
pale, Plur. tant. din Palea, g. 
Stroh, dr. paie. 

Paâmă, -a, pl. -ele, mr. mgl., dr. 
palmă, (Palma), g. Iandfliche. 

| Pâmetăn, fem.-tna, neutru tn0, 

cuminte, înțelept, [slov. pametia], 
|. verstiindig. 


134 


Pâmpuhu de mie (1), rănza 
mielului, g. Lammmagen. 


Pan, -u, pl.-urle, ștofă, [eroat. | 


pan < ital. pano), g. Tuch. 


Pâpa, papa, lven., croat. papa], | 


g. der Papst. 

Pâr, -u, pl. -urle || pariu (5), 
i sechei [ven. paro], g. Paar. Cf. 
mgl. Pale 

Pârăt, -u, parte, mr. mgl. parti, 
[Pars, -tis], g. Teil. 

Păâsăre, -a || puliţ tot asa mr., 
pasăre, [Passer], g. Vogel. 

Pășe,-a, pășune, [sudslav. pasa], 
g. Weide. 

Pâșt, mâncare, 
obed, un pășt en făce, 
pastu], g. Futter, Essen. 

Păâşte, pascut, pase, mr., mgl,, 
dr. pasc, [Pascere], g. weiden. 

Păâşte, mr. paşii, yin di Paşti- 
paști (vin rareori), mgl. paștu, 
ali la diivară paştu (îl omoriră), 
dr. paști, -le, [Paschace], g. Ostern. 

Pât, -u, pl. -arle, mr., mel., dr. 
pat, [ngr. aaroc, alb. pat], & 
Bett. 

Pătru, nr. mgl., dr. patru, [Quat- 
tuor], g. vier. 

Paâvuc, -u, pl.-i, paiangen, (slov. 
pavok], g. Spinne. 

Puică, -lu, gropa, mai mâre şcule, 
Xadul, [slov. pektl], ef. eroat. 
pakao, bulg. nat, maghiarul 
pokol, g. Hălle. 

Păcât || pecat, -u, pl. -e, -le, 
mr, mgl. picat, dr. păcat, [Pec- 
catum], &. Siinde. 

Pălude după Maiorescu p. 15, 
loc apos şi plin de plante mari, 
[ital. palude], g. en , Morast. 


muncă făce, un 
[ital. 


Pinguștie, -u, septvemrie, deriv. 
din anguștu ca si pomdiilu din 
miau, 


Glosar. 


Pinze,-a, mr. pîndă, mgl. pându, 
dr. pînză, g. Leinwand, [*Pandia 
după Pușcariu, Etym. Wtb. d, 
rum. Spr. p. 116]. Cf. punza de 
kemey și de paucină = panjăn. 

Pre, =u, Dr. GERpirciil, -ci, 
[npzub], g. Bock. 

Păre, -a, pl. -le, vrom. păre în 
Psaltirea Scheiani şi pre în Cod. 
Vor., pire la Moţi vezi Frincu- 
Candrea p. SS, mr. pini, mgl. 
pâini, pîne, [Panis, -em], g. Brot. 

Părjun, -u, pl. -e, inchisoare, 
[croat. przun < ven. prigivu], g 
Gefiingnis. 

Părnăt, -u, pl.-t, snop, [eroat. 
prnat], g. Garbe. 

Părşure, -a, tigaie, [erot. par- 
sara], g. Pfanne. 


| Părşut, şuncă, [eroat. prsut < it. 


see an g. Schinken. 

Păstor, -u, de câ, păstor de 
cai pe lingă ii g. Pferde- 
hirt. 

Pecăât, -u, pl. -e-le, pecâtele se 
ocestescu tin pirgatorie = pă- 
catele se curăță în purgator, 
[Peceatum], g. Siinde, cf. mr. și 
mg. picat. 

Peclă 7, -u, pl. -i, cerșitor, [eroat. 
pekljar], g. Bettler. 

Peclei, -cit, -esc, a cerși, der. 
de la peclar, g. betteln. 

Pedepsa, pedeapsă, cf. croat. pe- 
depsa, g. Strafe. 

Pedepsei, -cit, -esc || castigi, 
mr. pidipsescu, (mi pidipseaşti 
Diunnidă), dr. pedepsi, ef. Cihac 
II, 685 zcudeto, a0r, a2cudeta şi 
croat. pedepsati, g. strafen. 


| Peduclu, pl. -cli, mr, mgl. pi- 


duclu, dr.păduche, [Peduc(a)lus), 
g. Laus. 


Glosar. 


Pegle, -a, pl. -ele, cf. croat. 
peglja, g. Biigeleisen. 


Peglei, -cit, -ese, ban. piglui, | 


a călea rufele, deriv. de la pegla, 
g. biigeln. 

Pegule, ven., ital. pegola, g. Pech. 

Pele după Glavina, Călindaru p. 75, 
pită, g. Brod, (peche). 

Pemint, -u, mr, mgl. pimint, 
dr. pământ, [Pavimentun], g. 
Erde. 

Pensei, -eit, -esc (2,5) || misti, 
a gîndi, [ven. pensăr), g. denken. 

fr eazaeateuple-2,19 păr, 20 par 
(pomul), 32 pană, [Pilus, pirus 
şi pero], ş. ilaar, Birnbaum (se 
zice şi debla de fruşei) şi Peder. 

Pere || frusea, -ile, peară, [*pira], 
g. Dirne. 

Perdună || zemeri, pardona, [ven. 
perdonăr], g. verzeihen. 

Pericul -clu, pericol, [eroat. pe- 
rikul < ital. pericolo], g. Gefahr. 

Persecutei, -€it, -esc, perse- 
„cuta, [cf. ital. persequitare și 
persecutore], g. verfolgen. 

Peştei şi ze mo, -ţit, -esc, ze 
peştei slanina cu ţesăn za intre 
manestra, a tăia în bucăţ, [ven. 
pestâr], g. zerstampfen. 

Petăc, -u, vineri, [slov. pt], 
g. Freitag. 

Pete, pl. -e, călciiu, [sudslav. 
peta], g. Ferse. 

Petiţiou,-u, petițiune, [ital. peti- 
zione], g. Gesuch. 

Petnaist, 15 cf. eroat. petnăjst, 
gs. fiintzehn. 

Petru, Pătru, Petru, [Petrus], g. 
Peter. 

Peza, pl. -e, eîntariu, [ital., croat. 
peza], g. Wage, Gewicht. 

Pezei, cit, -esc, a cintări, [ven. 
pesăr], g. wiisen. In S am notat 
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|“ spezei, -esc, deci altă formă cum 

am constatat în Romania NXALII, 

3305 

! Peșt(ita | siimbur (S), simbure, 

| g. Kern. 

Piâtu, blid, [ven. piâto < croat. 
pjat], g. Schiissel. 

Pietei, -cit, -esc, a plăcea, 
[eroat.pja:ter, ven. piăxer, piăser], 
g. gefallen. Glavina ne dă în 
Călindaru p. 15 piajei. 

Picun, -u, săpoi (ban. săpon], 
[ital. piecone], g. Doppelhacke. 
Picor, -u, pl. -orle, mr. cicor, 
mgl. picor, dr. picior, [*Petiolus], 

g. Fuls, Bein. 
Pile, pl.-e, mr. mgl. și dr. pili, 
bulg. ma, g. Feile. 
Pili, -ît, -esc, pili, [sudslav. pi- 
liti], g. feilen. 
Pileniţa (passabrodo) za proțidi 
(cesc) Lâptele, zema ete., străcură- 
| “toare, g. Sieb zum durchsieben. 
Pinel, -u, pl.-i, penel, [ven. pe- 
nclo], g. Pinsel. 
Pinez, bani, [eroat. pinez), g. 
Geld. 
Pintru, lepuru île pintru gri 
saii &ntru, prin, mr., dr. dial. 
pintru, [Per-inter], g. durch. 
Pipe, pl. -e, pipă, [sudslav. pipa], 
g. Pfeife. 
Pipei, -eit, -esc, 2 pipa, [ven. 
pipâr], g. rauchen. 
| Pipi, si. poc>, «it, -esc, a pipăi, 
[sudslav. pipati], g. tasten. 

| Piv, pire || păr, mr. pin, pân), 
mg]. pân, dr. pînă, vrom., Ii 
up, pară, para în Ps. Scheiană 
şi Cod. Vor. [Paene + ad], g. bis. 
La Moţi veză Frinea-Candrea p.SS 
se află pâră. 

| Pireviţe, -a, ef. Maiorescu 

| p. 117, un fel de liliac mai mare, 
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[vezi slov. pirevica], g. span. 
Flieder. 

Pirţ, co de capre și pirț (8), ber- 
bec de capre, g. Bock. Cf. părc? 

Pirin, -u, furchiță, (sudslav. 
pirun), u. Gabel. 

Pisei, -git, -csc şi por>, a serie, 
[sudslav. pisati], g. schreiben. 

- Pisc, flueră, [slov. pisk], g. Hirten- 
flute, în pl. piscurle, cf. și lim- 
bița de pisc, g. Pfeifenzunge. 

Pişă, -at, pișu, ştepte ke me pişu, 
meg pişă, mr. hiș, mgl. și dr. 
piş refl. [Puşcariu, *pissio], g. 
pissen. 

Piştole, pl. -e, pistol, [sudslav. 
pistola], &. Pistol; cf. și mgl. 
pistoală. 

Piştoli, -it, -escu, sem (5),a 
se bate, deriv. de la piştole. 
Pitur, -u, pl.-i, pictor, [ital. 

pittore], g. Maler. 

Piture,-a, pl.-e, chip, [ven. pi- 
tura < ital. pittura],  g. Bild, 
Malerei. 

Piturei, -cât, -esc, pitureit-o-i 
tota câmera, a zugrăvi, picta, 
[ital. pitturare), g. malen. 

Pițimorto, visitătorul de morți, 
g. 'Totenbeschauer. 

Pizde, -a, mr. hizdă, dr. pizdă, 
[* nuzaa], g. Seham. 

Piîrcolițe, -a, poveste comică, 
avem pycoliță. Cuvintul e de 
origine slavă.  G. komisches 
Miirehen. 

Pirgatorie, purgatoriu, g. Pur- 
gatorium der Ratholiken. 

Pladinu de lemne, blid de lemn, 
[slov. pladenj, friul. plâdine], ș. 
Holzschiissel. 

Plati, -ît, -esc, mr. plătesc, mgl. 
plătes IV, dr. plătesc, [naarurir], 
g. bezahlen. 


1 


Glosar. 


Plaămie, -u, pl. -urle, flacără, 
[eroat. plamik], g. Flamme. 

Plăte || plăce, plată, [eroat. placa], 
&. Lohn. 

Plățe, -a, piață, deriv. din Platz 
cu terminațiunea romanică, 

Plănje, -as, plăng, inr. plindeare, 
plindire, plimptu, plimptă, plângu, 
mgl. plândiri, plâng, dr. plinge, 
[Plangere], g. weinen. 

Plăns, mr. plingu, plâns, sub- 
stantiv din pt., g. Weinen. 

Plegui, -ît, -esc, a se-nchina, 
g. sich beugen. 

Pleti, -it, -esc, mr., dr. împleti, 
mgl. amplites IV, [uecru, nera], 
g. flechten, stricken. 

Pleve, -a, mgl. plecă, dr. pleavă, 
[n.rbna], g. Spreu. 

Plivi, -ît, -esc, mel. plivăies IV, 
a înnota, [eroat. plivati) și plii, 
a curăți a zmul;e buruienile din 
holdă, de es. tot viptu se plize 
din vbulg. pleti, pleva colligere, 
g. schwimmen, jiiten. 

Plod, -u, megl., Ar. plod, (sudslav. 
plod], g. Frucht. 

Ploie, pl.plo:, mr., mgl., dr. ploaie, 
plot, [*Plavja], g. Regen. 

Ploi: || puii, ploie, mr., ban. 
ploate, dr. ploua, [Pluvere], g&. 
regnen. 

Plug, -u, pl. -ur-le, plug, (sud- 
slav. plug], g. Pfug. 

Pluhmni, -ît, -esc, a scuipa, cf. 
croat. pljuknuti, g. spucken. 

Plujei, -cit, -esc (1), a ară, cf. 
ban. plugări, deriv. de la plug, 
-ar, g. aclern. 

Plukea, -eit, -esc, a scuipa, 
[eroat. pljukati], g. spucken; 
Tot asemenea avem și plucni, 
“it, -esc (4). 


Glosar. 


Plute, pl.-ile, plumină, [eroat. 
pluca], g. Lunge. Plumnire n-am 
auzit în Val d'Arsa. 

Plerde, pierdut || plevzut, plerd, 
mr. kerdu, mgl, dr. perd III, 
[Perdere], g. verlieren. 

Piete, încrețitură, [sudslav. pleta], 
&. Falte. 

Plir, fem. -e, la Moți plir cf. 
Frincu-Candrea p. SS, vrom. Cod. 
Vor. pliru, Ps. Scheiană pliru, 
mr., mgl., dr. plin, [Plenus), g. 
voll, sechwanger. 


Po, co de zi, co de nopte, ode i 


ied, jumătate, amiază, miezul 
nopții, jumătate din că, [sudslav. 
pol], g. Mălfte, Mittag, Mitter- 
nacht. 

Po de şorec, po de pul, jumătate 
şoarec, jumătate pasăre — liliac, 
g. Fledermaus. 

Pocaici, -cit, -csc, a se căi, 
[eroat. pokajati], g. bereuen, po- 
caiesc me de mele pecăte, mi 
călese de păcatele mele. 

Poclăde, -le, betiir omir zicu 
pustu va veri, carneval, [sudslav. 
poklade], g. Fasching. 

Pocloni, -it, -esc, me, a se- 
nchina, li s-a poclonit = i s-a 
inchinat cf. croat. klanjati se 
g. sich beugen, lomplimente 
machen. 

Pocni || pucni, -it,-esc, a pocni, 
[slov.pokniti], g.knallen, platzen. 

Pocrov, -u, acoperemiîntul oalii, 
g. Deckel, dr. pocrov, g. Pack- 
tueh, Plane, [norpore]. 

Pocusi, -it, -esc, a gusta, [sud- 
slav. pokusiti], g. kosten. 

Pocini, -ît, -esc, a odihni, [slov. 
potiniti], g. ausruhen. 

Pod, -u, pl. -uri, dr. ro, mgl. 
pod = o ladă de strins făina 
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| la moară, [ioap], g. Boden, Fals- 

| boden. 

! Podăpri, toi co cu un stup zidu, 
a propti, voi propti zidu cu un 
stilp, g. stiitzen, die Wand mit 

| einer Seule stiitzen. 

| Podcova || potcova, pl. -e, -le, 

| potcoavă, [nogqurona], g&. Muf- 

| eisen. 

Podgirlina, ban. fiulare, pielea 
| ce atirnă la vitele cornute sub 
| git, 
| Podle || potle || polle, dupii aceia, 

atunci, [sudslav. potle], g. dann, 

nachher. 

Podlogu de postole, talpa ghetelor, 
cf. potlog si ban. plotog, g. Sohle, 
Fleck. 

| Podne, amiazi, do m, pin la 

amiază, [eroat. podne]), g. Mittas. 


| pb 

! Podrsni, -it, -esc, a luneca, 
[slov. spoldrsniti], g. ausgleiten. 

Pofali, -it, -esc, pofalitu-mui-a 

. . - . . 

o oic, mi s-a plerdut, mi-a lipsit 
o oaie, mi s-a plerdut, perfectiv 
din fali, g. wegkommen, fehlen. 

| Pogini, -iît, -esc, a suferi frig 

| și foame, g. leiden, dulden. 


Poglavâr, -u, pl. -i, duhovni și 
stetorni co -î, cipetenie, [sud- 
slav. pogluvar], g. Oberhaupt. 

Pogăce, -a, pogace, [noraua < 
ital. foceaceia], g. Aschenbrot- 
kuchen. 

Poguli, -it,-esc, plerdut-âm ua 
bou, crepăât-a, a păgubi, [sudslav. 
pogubiti], g. verlieren, Schaden 
haben. 

Poidi, -it, -esc, a consuma, & 
minca de tot (perfectiv), [sud- 
slav. pojesti], g. verzehren, auf- 
essen. 
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Polejescu, porci, porhele se 
cf.jlejt, poreii și scoafele se nasc, 
se-nmulțese, g. sich vermehren. 

Poloy, -u, pl.-i, ovu de su galire 
cind va oua, cuibar, [eroat. po- 
log], g. Nestei. 

Polovi, perfeetiv de la lovi, [sud- 
slav. poloviti], g. aufgreifen, an- 
spannen. 

Polorițe, -a,pl.-e-le, jumătate, 
[sudslav. polovica], g. Iiilfte. 
Poliână, -a, pl. -e-le, poiara, 
[sudslav. poljana], g. Wiese, 

Ebene. 

Pomaic, -u, Xunie, [croat. po- 
majic], g. Monat Juni. 

Pomdlv, încet, [sudslav. pomalo], 
g. langsam. 

Pometi, -it, -esc, a mătura, 
[sudslav. pomesti, -tem], g. aus- 
kehren. 

Pomiri, -it, -esc, a se-mpăcă, 
deriv. de la vbulu. mir = pace 
cu pref. po— prefăcut în verb. 

Ponedilec, -u, lună, [slov. po- 
nediljte], g. Montag. 

Ponestra || ocna, pl. -ele, fere- 
astă, [eroat. ponestra], g. Fenster. 

Ponâve, -a, pl. vele, poneavă, 
[eroat. ponjâva], g. Leintuch. 

Popăc, -u, pl. urle || buricu, 
pl. -urle, [slov. poptk], g. Nabel. 

Popăr (-în), pl. -î, piper, [eroat. 
popar], &. Pfeffer. 

Popi, -it, -esc, a se-mbăta, [sud- 
slav. popiti], g. betrinken. Cf. 
mgl. Popes 1Y. 

Ppjoprarvi, se, «it, s-a îndreptat 
[po + praviti], g. sich verbessern. 

Porcden, fem.-dn a, neutru -dno, 
răii, [slov. poredtn], g. bise, 
sehlecht. 

Porc, -u, pl -€,-î, mr, mgl., dr. 
pore, [Porcus], g. Schwein. 


Glosar. 


| Porce, -a, pl.-ke, -le, mr. po- 


| _arcă, seroafă, dr. poarcă joe de pu 


copii, [Porea], g. Sau, Kinder- 
spiel. 

| Porcela (2) || porkita, purcea, g. 

| Ferkel fem. 

| Porkiec, -u, pl.-i, pureel, deriv. 

| de la pore-ic, g. Ferkel. 

Porhkițe, -a, pl.-e, -le, pureea, 
deriv. de la pore +- ițe (== -ica), 
g. weibl. Ferkel. 

Porini,-it,-esc, a împinge, [sluv. 
poriniti], g. stolsen, schicben. 

Porit, portu, pl. -uri, -le, mr, 
dr. port, [ital. porto >> croat. po- 
rat), g. Iafen. 

Portei, -cit, port, a înteresă, 
a trebui; a importă, [ital. portare 
cu lărgire de sens], g. inter- 
essieren, notwendig haben, be- 
nătigen. 

Porte, -a, mr., dr. poartă, [Porta], 
> uliur,ulior. 

Portun,-u, poartă, [ital.portone], 
&. srofses “ur. 

Posindi, -ît, -esc, 4 împrumuta, 
[vbulg. posaditi], g. leihen. 

Posede, -ezut, -ed, dre de sev 
cude [ital. possedere], g. besitzen. 

Poscapei, -eît, -esc, perfectiv 
de la scapei, a scăpa de tot, 
8. entweichen. 

Pospi, -î, -esc, a presără, cf. 
Glavina, Călindaru p. 75. 

Postola, pl.-ele, gheată, (sud- 
slav. postola], g.Schuh, Pantoftel. 

Postolarița, pl. -ele, femela 
ciobotarului, [sudslav. *posto- 
larica], g. Schustersfrau. 

Postolăr, -u, pl.-i, ciobotar, 
[sudslav. *postolar], g. Schuster. 

| Posuda, vas după Glavina, Că- 

| lindaru p. 15, [eroat. Posuda|, 
| _g. Gefiils. 


Glosar. 


Posveti, -it, -esc, a sfinți, per- 
fectiv, [sudslav. posvetiti], sg. 
weihen, heiligen. 

Poşes, -u, pl.-urle, posesiune, 
[eroat. puses < ital. posseso], g. 
Besitz. 

Poyni, -it, -esc, a începe, [sud- 
slav. poteti < bulg. poteti ef. dr. 
pocinog], g. anfangen, beginnen. 

Poşten, fem. -a, neutru -o, cinstit, 
[sndslav. posten], g. ehrlich. 

Pot, -u, sudoare, [sudslav. pot], 
g. Schweils. 

Poteirgei, “cit, -esc, a culege 
stugurii, [eroat. potrgati], g. ab- 
pfliicken; nach der Reihe ab- 
brechen. 

Poteujii, -it, -esc, a poteovi, 
[sndslav. podkovati, -kujem), g. 
beschlagen. 

Pytegui, -it, -esc, a trage, [po- 
tegniti], g. zichen, anziehen. 

Potepli, -iît, -esc, a încălzi, 
ef. croat. potopliti, g. wiirmen. 

Potestăt, -u, pl.-ţ, -i, primar, 
[eroat. potestat < ital., ven. po- 
desti], g. Gemeindevorsteher. 

Potezei, -cit, -esc, a trage, 
(slov. potezati], g. anzichen. 

Poti, -it, -esc refl., a asuda, 
[sudslav. potiti], g. schwitzen. 

Potirpi, -it, -esc, arăbda, vezi 
Glavina, Călindaru p. 75, [eroat. 
potrpjeti], g. gedulden. 

Potok, -u, pl. -ki, -curle, riii, 
[sudslav. potok], g. Plufs. 

Potop (6), potop, inundare, g. 
Uberschwemmung. Cuv. se de- 
rivă din vbulg. topiti + prefixul 
po = inundare. 

Potriba, trebuință, [eroat. po- 
triba], g. Bediirfnis. 

Potribin, fem. -nc, necesar, 
[eroat. potreban]), g. notwendig. 
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| Povadi şi zvadi, «it, -esc, a seoate 

| afară, [deriv. vaditi cu pref. po- 

| și izu-], g. sehipfen, heraus- 
nehmen. 

Poveretu | siromâhu, sărmanu, 
[istr. povercto], g. armer 'Leufel. 

Poveru, săracu, [ital. povero], g. 
Armer. 

Pozdravi, -it, -esc, a saluta, 
[sudslav. pozdraviti], g. sriilsen. 

Pozimăc, -u, toamnă, [slov. po- 
dzimEk], g. Merbst. 

Pravite, -a, adevăr, dreptate 
vezi Glavina, Călindaru p. 75, 
[eroat. praviea], g. Recht, Ge- 
rechtigkeit. 

Prâh,-u, praf, [upaye], g. Staub, 
Pulver. Cf. prâh de pucşă și 
pre câle-i tot prâh. 

Prâtaicode -a, călindir, praxa 
vieţii, [eroat. prâtika], g. Ka- 
lender, Lebenspraxis. Esplicația 
ir. ce am primit e: prătica de 
sfeți cum se clemu şi de vreme 
cum ta fi. 

| Prâv, -e, -o, adevărat, [sudslav. 
prav], g. wahr, richtig. 

Prâzăn, -zna,-zno, [slov. pra- 
zăn], . leer după Weigsand. 

Prăji, -ît, -esc, a frise, prăji, 
[npaacurut], g. braten, cf. mal. 
prăjes IV. 

Pre, mr., mgl.pri, 1* preposiţie, 
pre, pri, g. auf, in, dureh; 2 pre- 
fixul prea — cinstit, g. zu, sehr. 
[Per şi stav. prt]- 

Predice,-a, pl.-ke, -le, predică, 
[sen. predica, eroat. predika], g. 
Predigt. 

Predikei, -eiţ, -esc, predica, 
[ven. predicâr], g. predigen. 

Prende, pre unde, analog cu 
dende, de unde, g. wodurch, 


| 
| 
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Prepelița, pl.-ele, dr.prepeliță, 
it. quaglia, g. Wachtel, [ef. Cihac 
11, 259 vbulg. prepeli,, prepelica). 

Presăn, fem. -sna, neutru -sR0, 
crud, [slov. presin], g. rob, frisch. 

Preste, preste, peste, mr. pristi, 
pusti, mgl. pristi, [Per + extra], 
g. iiber, hin. 

Președe, -zut, -șed, a se muta, 
deriv. din pre + șed analog cu 
sudslav. preseliti, g. iibersiedeln. 

Preţ, -u, pl.-urle, preț, [Pr- 
tiu], g. Preis. 

Prest, -u, pl. -ţi, mr. preftu, 
preut, preot, [Prăbiter], g. 
Priester. 

Prigode, -a, ban. prigoadă, afa- 
cere, [slov. prigvda], g. An- 
gelegenheit. j 

Prigrizi, prefectiv de la gristi, 
-zem, co un cus cu dinți, a 
roade cu dinţii o bucată, g. ab- 
beilsen, wegkauen, benagen. 

Priatel, -u, pl.-l, -i, mel. pri- 
atil, prietin, [sudslav. priatelj], 
&. Freund. 

Pvriatelstvo, prietenie, [sudslav. 
priateljstvo], s. Freundschaft. 
Pricu (4) ef. ban. pîrcu, peste, 
preste, [Per + cum?), g. durch, 

querdureh. 

Pvicesti, -it, -esc, a se cumi- 
neca, [sudslav. pricestiti], g. zum 
Abendmahl gehen. 

Prihitej, -eit, -esc, a arunca, 
[pref. pri + hitati sudslavic], g. 
werfen. 

Prijiidei, -eit, -esc, a rumega, 
[eroat. prejedati],  g. wieder- 
kiinen. 

Pvijivi, -it, -esc, a trăi, [eroat. 
priziviti], g. leben, iiberleben. 
Prikini, -it, -esc, a seriînti, a 

fringe, (slov. prikiniti], g. ab- 


| 


Primoji, 
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brechen. 
332. 

Prikriji, -ît, -esc, a înerucisa, 
[eroat. prekriziti], g. bekreuzigen. 

Prili, -ît, -esc, a arunca de es. 
apă, [eroat. Priliti], g. zugielsen. 

Primavere, -a, mr. primuveară, 
prumuvearii, priumuteari, pri- 
mireară, mgl primateră, pri- 
miăvară, [Primavera], g. Friihling. 

Primer, -u, pl. -i, exemplu, 
[eroat. primjer, serb. primer], g. 
Beispiel. 

Primă, -it, -esc, a primi, [sud- 
slav. primiti], g. erhalten. 

=( escu putea, 
[cf. vbuls. moga + pref. pri], g. 
konnen. 

Primunti, -ît, -esc, a se su- 
păra, năcăji, g. sich erziirnen. 
Primure || â muie preșa, obosit, 
[ital. premura], g. Eifer, An- 

strengung. 

Prin, mr, mel, dr. prin, [Per 
+ în], g&. durch. 

Prinde, -us, -du, mgl. prind, 
mr., dr. aprind, [Appre(h)endiăre), 
g. anziinden. 

Printre, printre, prente, [Per- 
inter], &. zwisehen, durch. 

Princip, -u, pl. -i, principe, 
[eroat. printip < ven. prineipo], 
g. Fiirst. 

Priori, -it, -esc, a ogori, [pre- 
orati], g. umpfliigen. 

Pyipeti, -ît, -ă, a se întîmpla, 
[pripetiti], g. sich creignen, ge- 
schehen. 

Pviprari, -ît, -esc, a pregiti, 
[sudslav. pripraviti],  g. vor- 
riehten. 

Prirugă, -ăt, rogu, a se ruga, 
deriv. din pref. pri + rugă, g. 
durch Bitten etwas erlangen. 


Cf. Romania XXAII, 


Glosar. 


Priseci, -it, -esc, a tăia, [slov. 
priseti],  g. durehsehneiden, 
spalten. 

Prislipi, -it, -esc(u), a înșăla, 
g. betriigen. 

Prisluji, -ît, -esc, a cîştiga prin 
slujbă, [slov. prisluziti], g. ver- 
dienen. 

Pristraşi, -ît, -esc, a se-nfrica, 
[eroat. pristraziti], g. ersehrecken. 

Prisuperei, -eit, a întrece, g. 
iiberholen, iibertreffen. 

Pritisni, -ît, -esc, a apăsa, 
[slov. pritisniti], g. driieken. 

Privari, -ît, -esc,. a înșela, 
[eroat. privariti], g. betriigen. 

Pvivec, prea mult, prea tare, 
[eroat. prive€], g. zu sehr. 

Probe, -a, pl. -e, încereare, probă 
(ef. Glavina, Călindaru p.75], sud- 
slav. proba, magh. proba], g. 
Probe; vezi verbul prorei. 

Probiidțe după Weigand Meisel, 
|eroat. probijat, g. Durchsehlag, 
Durchhammer]. 

Probudi, -it, -esc, a trezi și 
reflexiv, [eroat. probuditi (se)], 
g. aufiwecken, erwachen. 

Profundeit, -e, adine, -ă, (ital. 
profondare], g. tief. 

Prohladi | ofrişkei a reci, deriv. 
cu pref. pro- din hladu (umbră) 
cf. prohladivati se croat. sich 
abkiihlen. 

Proli, -it, -esc, a vărsa, (croat. 
proliti], g. ver-, ausgielsen. 

Prolic, -u, primăvară, [eroat. 
proli€], g. Friihling. 

Prometei, -eit, -esc, a făgidui, 
[ital. promeâttere, ven. promiter], 
g. versprechen. 

Propadi, -ît, -esc, a consuma, 
[sudslav. propasti, -padem], sg. 
za Grande gelen. 
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| Prope, mr. aprităpea, co di mini, 

| him aprităpea, mgl. proapi, dr. 

| aproape, [lat. Adprăpe], g. nahe. 
| Propela || propile, Crucifix, [sud- 
| slav. propelo], g. Krazifix. 

| Propriu || a mew, propriu, [ital. 

| proprio], sg. eigen. 

" Proroc, -u, pl.e€, profet, [upo- 

| ponz], g. Prophet. 

i Prospi, -ît, -esc, după Weigand 
herausfliefsen, [eruat. spiti, g. 
cilen cu pref. pro-]. 

Proşti, -ît, -esc, a ceti, [pro 4+- 
titati], g. lesen. 

Prosi: cerne, mezin prosi farira 
pre sită = mergen să cernem 
faina cu sita, g. durehsieben. 

Proţidelnite || passabroda, pilnie, 
ef. slov. cedilnica, străcurătoare, 
g. Trichter. 

Proţidi, -it, -esc, a străcura, 
[eroat. prociditi], g. durehsieben. 

| Provăje, abort, [eroat. provăza], 
g. Abort. 

Provei, -eit, -esc, a proba, [ven. 
provăr], g. versuchen. 

Providi, -it, -esc, a provede, 
[eroat. providiti], g. sorgen. 

Prdeţ, -u, besină, [slov. prdte], 
g. Furz. 

Prsten, inel cu piatră, [eroat. 
prsten], s. Ring. 

Prui, -a, -0, cel dintiiu, [slav. 
prvi], g. erste. 

Psăât, păsat, ban. pisat, [Pe(n)sa- 
tum de la penso], g. Sehrot. 

Pucşe, -a, puşcă (Metateza), [sud- 
slav. puska, puksa], g. Gewehr. 

Puf || buf înterj., puf, sg. Pufi. 

Puhalniţa za ăn foc puși, tava 
de suflat în foc, [eroat. puhal- 
nica], ş. Blasrohr zum Feuer- 
anblasen. 
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Puhei, -eit, -esc, a sufla, a re- 
spira, [sudslav. puhati], g. atmen, 
blasen. 

Pula, Pola, [slov. Pula], g. Pola. 

Pulăstru, puișor, [istr. pulastro), 
g. Iiihnchen. 

Pulente, -a, mămăligă, [ital. po- 
lenta]. 

- Pul, -u, pl. -î, mr, mel. pulu 
(pul, pasăre), put, [* Pilleus], 
g. Hiihnchen, Vogel. 

Pule, -a, puică, [”Piillea], g. 
weibliches Iliihnchen. 

Puliţ, -u, puiuț, dim. de la pui, 
g. Hiihnlein. 

Puliţe, -a, puişoară, dim. de la 
pule, g. weibliches Hiihnchen. 
Pumă, pl.-ele, spumă, cind se 
văca muze cind se mulge vaca 
spuma de pe lapte, g. Schaum. 

Pumăn, pionnu, pl.-i, mr., mgl. 
pub, pumn, [Piignus)], g. Faust, 
Faustsehlag. 

Pumpe, -a, pl.-e, -le, pumpă, 
[ital. pompa], g. Pumpe. 

Puneţ, pl. punți, cu dcu când 
cărpim, 
punto], g. Nadelstich. 

Punte, -a, virful cuțitului, [ital. 
punta], g. Spitze. 

Pup şi oclu, mugure, g. Knospe. 
Cf. pentru etimologie Pușcariu, 
Etym. Wtb. d. rum. Spr. p. 1214. 

Pupe, -a, mr, mel, dr. pulpă, 
[Pulpa], g. Wade. 

Pur, totuş, ma pur, dar totus, 
[eroat. pur], g. aber doch. 

Pure, pus, pur, pui, tar, mel, 
dr. pun, [Ponere], g.legen,setzen. 

Purec || puret, -u, pl.-i, mr. purie, 
mg]. puric, puriţi, [Piilex, -leem], 
s. Floh. 

Pure || purevina, curcă, [eroat. 
pitra], g. 'Vruthenne. 


[eroat. punat < ital. | 
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| Puvic || purit, -u, pui de curcă, 
[eroat. puric], g. junger 'Trat- 
hahn. 

Purman, -u, curcan, [eroat. pur- 
man), &. Truthahn. 

Purtă, -at, port, mr., mgl., dr. 
port, [Portare], g. tragen. 

Pust, carneval, [sudslav. pust]), 
&. Fasching. 

Pusti, -ît, -esc, a lăsa, [sudslav. 
pustiti], &. verlassen. 

Pustinia, ăn codru, pustietate, 
[sudslav. pustinja], g. Wiiste. 
Pustinak, -u, sihastru, (croat, 

pustinjak], g. Einsiedler. 

Puși, -ît, -esc, a sufla, [eroat. 
puhati, pusem], g. hauchen, blasen. 

Pute, putut, pot, mr., mgl., dr. pot, 
[*Potere], g. kinnen. 

Putriku,pl -k-i, butok, poloboe, 
[nslv. putrih, eine Art Handkrug], 
g. Fals. 

Puţ, -u, mr. dr. co, [Piiteus], g. 
Brunnen. 

Puţe, -a, mr, mel. dr. pută, 
pennis, g. miinnliches Glied, ir. 
Schamteil der Kinder, [*Putea). 

Puțin, mr.puţin, psîn, mgl. putăn, 
dr. puțin, (*Pitinus), g. wenig. 


Rabi, -ît, -esc, a lucra, [sudslav. 
rabiti], g. arbeiten, frihnen. 

Rabieit, turbat, de om se zice 
și iădăn, mînios foc, pt. pf. de 
la ven. rabiâr < ital. arrabbiare, 
g. wiitend, sehr zornig. 

Racaţă, -ăt, -ăț(u), prinde, cf. 
acață, [Re + *adeaptiare], g- 
packen, wieder packen. 

Racnic cf. croat. rakno Art 
Prauenshawl, Frauentuch veză 
și spalinu. 

Racun, -u, socoată, [sudslav. 
ratun < it.razione), g. Reehnung. . 
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Racunei, -cit, -esc, a număra, 
a socoti, [sudslav. racunati], &. 
ziihlen, rechnen. 

Radei, -eit, râdu || te râdo, a se 
bucura, a dori, deriv. de la ad- 
jeetivul sudslav. rad, g. gern, 
gern haben, begehren. 

Radic, -u, sălată, [eroat. radic 
< ital. radiechio], g. Zichorie 
(Ciehorium intybus) als Salat 
gegessen. 

Rakiie, -a, mr.vaki, mgl. răchiă, 
dr. rachiii, văchie, ngr. oazl, [ture. 
araqy], g. Sehnaps. 

Rakite, -a, pl.-e, răchită, [pa- 
ruiTa], g. Bachweide. 

Ramare || remare, -măs, -măr(u), 
cf. la Moţi vtimiirea, Friucu- 
Candrea p. SS, mr. ar(miîn, 
-mas II şi rimîn III, mgl.rămân, 
-mas III, dr. rămânea, [Remantre, 
-ma(o)sum], g. zuriickbleiben. 

Ramnițe, pl. -e, $eş, [sudslav, 
ravnica], ef. ravnic || ramnic din 
dial. mgl., g. Ebene. 

Rani, -it, -esc, mr. ni adrai 
mană (mă făcui rană), căci rand 
e-ntoute dialectele romineștă, dr. 
răni, [panuru], g. verwunden. 

Rastezţi, -eit, -esc, roba cănd 
se pure uscă pre spăg, a întinde 
hainele pre sfoară,  [sudslav. 
rastezati], g. ausspannen. 

Rata, -ât, (a)râtu, mr. ț-arăt, 
a arăta, [Elatare], g. zeisen; cf. 
(a)rataă. 

Raţonu, ban. (ră-) reţoriu, rațoi, 
g. Enterich. “ 

Răc, -u, pl. râc,-i, rac, [pane], 
g. Krebs. 

Râcle (ca şi scria), raclă, [vbulg. 
raklr], g. Sarg. 

Răce, mr. araţe, mgl. ați, dr. rece, 
[Rece(n)s], g. kalt. 
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Râd, îo ve cm râda, vă am drag, 
[slov. rad imeti], g. gern haben. 

Râi, -u, mwgl, dr. rai, [pan], g. 
Paradis. 

Pâm, aramă, [ven. ramo >> croat. 
ram], g. Kupfer. 

Râne, -a, mr. mgl., dr. rană, 
[pana], e. Wunde. 

Râspe, -a, rindea, [eroat. Raspa], 
g. Hobel. 

Râţe, -a, rață, [eroat. raca], g. 
Ente. 

Râzum, sens, [eroat. razum], g. 
Verstand. 

Răzumăn, he cre cp bur și 
vazuunliv, deștept, [slov. razu- 
mita], e. verstiindig. 

Rănze, -a, mr. arăudă, răuză, 
g. Magen. 

Răstălele (1), laţurile încrucișate 
din fereasta celulii de spovedanie 
la Catolici, g. die iibereinander 
gekreuzten Latten der Fenster 
der Beichtzelle, 

Rebăţ, -u, pl. repți, vrăbete, 
[eroat. (v)rebac], g. Sperling. 

Recin || urchinu, -e, -le, cercel, 
[eroat. o)recin < ital. orecehino], 
g. Ohrgehiinge. 

Redăc, fem. vetcă, neutru relco, 
rar, [slov. redik], g. spirlieh. 
Redine, pl. -e, frine, ital. redina]. 

g. Ziigel. 

Redi, -ît, -esc, a rindui, a griji, 
[vbulg.rediti, slav., merid.rediti], 
g. anordnen. 

Regalei, -eît, -esc, a dărui, [ital. 
regalare], g. schenken. 

Regăl, -u, pl. -i, dar, [ital. re- 
gălo], g. Geschenk. 

Remedici, -eit, -esc, a ajuta, 
a vindeca, [ven. remediăr < ital. 
rimediare], g. abhelfen, heilen. 
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Rempigei, refl., se câțe-n brațetă, 
se acață de braț, [ven. rampe- 
gârse], &. sich anklammera. 

Report, raport, tesăru-l cleme na 
veport, împăratu îl chiamă la 
raport, vezi 'Lexte p. 75, g. Ra- 
port. 

Rescalei || reshini, a crăpă, a 
despica, [sudslav. raskalati], g. 
spalten. 

Rescarcă, -ât, -scârc(u), mr. 
discîvcari, -at, -arcu, mgl. dis- 
care, vb.I, ar. descarce, [*Dis- 
carricare cu prefixul slav. raz-, 
ir. res-], g. entladen, abladen. 

Rescintei, -eit, -esc, dr. des- 
cînt, mr. discîntu, mgl. discânt, 
[*Diseantare], g. entzaubern. 

vesclide, -clis, -clid(u), mr., 
mg]. dișelid, -clis III, dr. deșehid, 
[Raz + eludtre], g. dfinen. 

Rescoperi, -it, -coper(u), mr. 
discoapir, dr. descopăr, [Raz + 
cooperire), g. enthiillen. 

Rescuhei, -eit, -esc, a fierbe 
de tot egă coc : răseoc, [eroat. 
raskuhati], g. zerkochen. 


Rescuţ, fem.-e, mr. discult, dr. 
desculț, [*Dăseiileius], g. bar- 
fifsig. 


Rescuţă, -ât,-cuţ, mr. discalțu, 
dr. descult, [Dăsciileiare], g. die 
Schuhe ausziehen. 

Reseci || prisăci, a crăpa (lemne), 
[eroat. razsici], g. spalten. 

Resgleţă, -âi, -eţ, desghieţa şi 
dial. dăj/eță, ef. contrarul în- 
ghieța, [*Dis-glaceiare], g. das 
Eis lusen, sehmelzen. 

Reshitei, -eît, -esc, gunoiu se 
veshită, a resfiră, [slov. razhitati), 
g. auseinanderwerfen. 

heslargei, -eit, -gesc, a lărgi, 
[raz + ital. largare], g. erweitern. 
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| Reslegă, -ât, -legu, mr. dislegu, 

| mgl. disleg, dr. desleg, Disligare 
cu pref. slav. raz-], g. losbinden. 

| Resmeţă, -dt, -meţ, desvăţ, 
[Raz +- vitiare din *Disvitiare cf. 
și *Invitiare], g. verlernen. 


hesparei, -eit, -esc, a crăpi, 
a sfirteci pielea, g.zerschneiden, 


-splittern. 
| Resparți, -it, -țesc, mr. dis- 
partu, mgl. dispart, dr. despart, 
[*Dispartire cu pref. slav. raz-], 
g. verteilen, trennen. 
Respi,-it, -esc, a resfira, o byse 
de vipt se resp, o traistă de 
grăunțe se resfiră, dr. răsipi, 
[Pa3LepInaTiI), g. verstreuen. 
Respiştei, -eit, -esc, a tăla în 
bucăţi, g. zerstiickeln. 
ice -ât, -polu, a se dez- 
brăci, când se mere durmi se 
vespălti (la culeare se dezbracă), 
fazolu se omult, fasoalea se des- 
poaie de ghije, mr., mgl. dispolu, 
| dr. despoi, [Dispiliare], g. be- 
| _rauben, entkleiden, losmachen 
| (z.B. Fisolen von den IHiilsen). 
| Respundi || otgorori, a răspunde, 
| [Respondere], g. antworten. 
Restoli, -ît,-lesc, a topi, [sud- 
slav. raztaliti], &. schmelzen. 
Restijei, -eit, -esc, a face în 
bucăţi, g. in Stiicke zersehneiden. 
Reşiri, -ît, -esc, a lărgi, [slov. 
razsiriti), g. erweitern. 
Revolucion, reguleit n-ân, re- 
voluţie, [ital. rivoluzione], g. Re- 
volution. 
Rev, fem. re, mr.arău, rao, mgl. 
râu, rată, dr. rău, rea, [ Reus, -a], 
g. schlecht. 


hezbi, -it, -esc, a sparge, dr. 
văzbi, pătrunde, [pazuriTit), g. 


brechen; durchdringen. 
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Rezdeli, -it, -esc, a împărți, 
[slov. razdeliti], g. austeilen. 

Reziadi, -ît, -esc, a minia, [slov. 
razjaditi], g. îirgern, erziirnen. 

hezluci, -iît, -esc, a luci, com- 
pus din raz (rez) + luci, g. er- 
leuehten. 

Riba, pl. -c, -le, peşte, [sudslav. 
riba), g. Fiseh. 

Rice, -a, orașul Fiume, (eroat. 
Dika], g. Fiume. 

Ricord, -u, amintire, (ital. ri- 
cordo], g. Erinnerung. 

Rige, -a, şir, [ital riga], g. Zeile. 

Rigvârd, -u, cinste, [ital. rigu- 
ardu], g. Achtuns. 

Rim, Roma, [sudslav. Rim], g. 
Rom. 

Rinfreskei || ofriskei și prohladi, 
a împrospătă, [ven. rinfrescâr), 
&. erfrischen. 

Rini, -ît, -esc, dr. eo, mr,arnese, 
dr. urnesc, [slov.riniti], g.stofsen. 

Ritornej, -eit, -esc, întore, în- 
torn, [ital. ritornare], g. zuriick- 
kehren. 

Rișcei, -cit,. -esc, și riskei, a 
risca, [ven. rischiâr], g. wagen. 
Rivei (cu vaporu), a ajunge, [ven. 
rivâr < ital. arrivare)], g. an- 

kommen. 

Rividei || popravi si pocai se (de 
pecite), a îndrepta si refl., [ven. 
rivederse], g. einen Fehler cin- 
sehen; bereucn. 

hobe, -a, haina, [ven., ital., croat. 
roba], g. Kleid. 

Rodbine, -a, neam, rudă, [eroat. 
rodbina], g. Verwandte. Cf. Că- 
lindaru lui Glavina p. 76, de alt 
fel vezi și roduina. 

hodei după Weigand nu mi se 
pare corect. A rumega se zice 
în acest dialect priide (wieder- 


Popovici, Dial. rom. din Istria. 2. 
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kauen) și nagen e glod:, -it, -esc, 
poştola făce julu (gloditură, juli- 
tură). 

Roditel, -i, părinti, [sudslav. ro- - 
ditelj], e. Eltern. 

Rodvine, -a, pl.-e, rudenie, 
neam, [slov. rodovina], g. Ver- 
wandtsehaft. 

Roiş, fem. -e, mr. aroș, mgl. roși, 
dr. roş, [Roseus, -a], g. rot. 

Român (5) ca și în dr. roman, 
mușetel, g. Ramille. 

Roni, -ît,-esc, a se surpa, zidu 
se vont, vezronit-s-a, a căzut de 
tot, [eroat. roniti], &. herabrollen, 
-fallen. De pamint se zice: pe- 
mintu se ruşă dn pre văle (să 
surpă). 

Rose, -a, rouă, [sudslav. rosa], 
&. Tau. 

Roşcatei, -cit, -esc, a zurăi, 
. klirren, roșcatenda — zarăind, 
(lantul). 

Roşnicu e fațolu, cirpa din cap, 
[slov. rotnik], g. Ropftuch der 
Weiber in $. 

hofigei, -git, -esc, a cistiga, 
[ven. rozegar), g. gewinnen. 

hojițe, -a, pl.-e, floare, [eroat. 
rozica, dr. rujiță], g. Blumen. 

Rubid, -e, rug, [eroat. rubida], 
g. Brombeere. 

Rubidniţe, -a, tufă de rug, 
[eroat. rubidnica], g. Brombeer- 
strauch. 

hRubine, haine, 
g. Leibwiische. 


[eroat. rubina], 


| Ruceniia, dejunul, cf. Rucei; g. 


Friihstiick. 
hucei, vuci, it, -esc, a dejuna, 
[eroat. rutati], g. friihstiieken. 
huciţe, -a, leucă, coarnele plu- 
gului, [eroat. rucica], g. IMand- 
habe, Pflugsterz, -riister. 
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Rugă, -ât, rogu, wmr., mgl. rog 
(n), dr. mă rog, [Rosăre], g. 
beten. 

Rugăt, dr. rugat veză și molitre, 
-ite, rugiiciune, [Rogatam], g. 
Bitte. 

Ruje, -a, pl. -e, floră, ruj, 
[poma], g. Rose. Tuja ef. Ro- 
mania NNXII, 332 înseamnă și 
floarea struguruluă. 

Rukelu de te, o cărică de aţă, 
[ital. + roechello], g. Zwirnspule. 

Rukei || bukei, a zbieră (de vacă), 
[eroat. rukati], g. briillen. 

Rumer, pl. -î, romiîn, mr. armin, 
numirea veche după Ireneo della 
Croce a Istrorominilor. 

Rumeră || broii numără, [Nume- 
rare), g. ziihlen. 

Rumurieșki || elăşki, cuvintă e 
vorbește rumineşte, g. spricht 
rumiiniseh. 

Rupe, -a, ripă, (ital. rupe], &. 
Telsriese. 

Ruşire, la Moţi co ef. Frincu- 
Candrea p. SS, tot asemenea și 
în vrom. cf. Ps. Scheiană, mr. 
aruşine, mg. rușăni, dr. ruşine, 
[Rosinus], g. Seham. 

Ruvină, -nesc, ruina, [ven. ro- 
vinar), g. verderben. 


Sadi, -ît,-esc, a planta, [ceasuri], 
g. pflanzen. 

Saiete, -a || strela ucide, hitit-a 
în 5 piştoleit-a, săgeată (ucide, 
a lovit), [ven. sa(i)eta], g. Blitz. 

Saietă, -at,-esce după Mailorescu, 
cit am notat gym, -ît, -ă, a fulgeră, 
[ven. saetâr şi eroat. grmjeti], g. 
donnern, 'sehlagen (vom Blitz). 

Sali, -a, -0, fiecare, fiece, mgl. 
sfacă, [eroat. saki, -a, -0], g. 
jeder. 
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Salbun, -u, năsip, [eroat. salbun], 
g. Sand. 

Salăte, -a, mr, dr. sălată, alb. 
salate, [ngr. calare], g. Salat. 
Salutei || pozdratri, a saluta, [ven. 

salutăr), g. griilsen. 

Samo, numai, [eroat. samo), g.nur, 
allein, blofs. 

Sapă,-ât, sap, mr., mgl., dr.sap!, 
[*Sappăre], g. hacken, graben. 
Sapun, -u, sapă, g. Hacke, lat. 
sappa, ital. zappa cu sufâxul -u2 
din -one, în celelalte dialecte 

romine e sapă. 

Sapun, săpun [canoşiie] || zâlfa, 
g. Seife. 

Sară, -ât ($), a sără, mr. şi mgl. 
ansar, dr. sărez, [Salo, -are], g. 
salzen cf. sarât. 

Sarât, -c, sărat, [*Salatus], g. ge- 
salzen. 

Sati, mr, mel, dr. sătul, [Sa- 
tullus), g. satt. 

Satură,-ăt, satur, mr., dr. satur 
(mi, mă), [Satiirare], g. siittigen, 

Sâble, -a, sabie, [eananja de aici 
şi magh. szăblya], g. Siibel. 

Săc, -u, pl. sâ€, -î, mr. și mgl. 
sac, pl. sați, dr. sac, pl. sacă, 
[Saccus], s. Sack. 

Sâce, -a, pl. -ke, -le, pungă, 
[ven. saca], g. Burse. 

Sântolu | cumpâru şi sântola || 
botra și cuma (4), nas, -ă, [ven. 
Santolo], g. Pate, -in. 

Sâpe, -a, suflet, -are, abur, [eroat. 
sapa), g. Dunst, Ausdiinstung. 
Săre, sâra, mr. şi dr. sare, mgl. 

savi, [Sal, -is], g. Salz. 

Sărţire || sârcire, -a, pl. -e, vrom. 
capunpa în Cod. Vor., la Frincu- 
Candrea însărcira, mr. sarțină, 
dr. sarcină, [Sarcina], g. Biirde, 
Last. Cf. si Romania XNAĂII, 332 
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ir. în sârciră-i grosse, enecinte, 
g. schwanger. 

Stimbiăte || sânbăte, mr. sîm-, săm- 
bătă, Ar. sîmbătă, [vbulg. sabota], 
g. Samstag. 

Sămbur, -e după Nanu în S, în 
1 am notat pești)iţa, simbure, 

g. Bern, 

să. simăn, -u, tiry, 
semtnj], g. Markt. 

Săndeţ, -u, pl. -î, judecător, 
[vbulg. saduer,], g. Richter. 

Săndi, -ît, -esc, a judeca, cf. dr. 
osîndi, [vbulg. saditi], g. richten. 

Sănje, -le, mr. sindi, pl. -usi, 
mgl. sândi, dr. singe, [Sanquen 
saii Sanquis), g. Blut. 


Sănt după Nanu, eii am notat 
sceti, -a, de es. sueta Aaria și 


bileiii, [slov. 


nu sănta Maria, mr. sîmtu, dr. 
sfint, sînt, [vbulg. svetu], g. 
heilig. 


Săr, -ă, ef. sărătos în vrom. şi la 
Moţi, vezi Frîncu-Candrea p. SS, 
inr. sin, săn și sînitos, mgl. si- 
niătos [Sanus, -a], g. gesund, 
kriiftig. 

Sărăcin, dr., ban. sărisină, îstr. 
garezin, ven. sarasin, g. Buch- 
weizen (= hrişeă). 

Scadă, -ât, scâdu, mr. mi scaldu, 
mgl. şi dr. mi (mă) scald, [Ex- 
caldare], g. baden. 

Seafonitțe, ciorapi de bărbați, 
cel de femei sînt biţre, La 
[deriv. din ital. scottone + ica 
ciorapi ce purtaii călugurii], g. 
Miinnerstriimpfe aus Wolle. 

Scalonia = îi, -u, ai, forma ita- 
liană, [ven. scalogna, ital. -gno], 
g. Schalotte, 

Scandic, -u, diminutiv de la 
scându, seaun mic, g. Schemel. 
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| Scapin, -u, partea de jos a civra- 


pului, [ital. scappino], g. Socke,. 

Scapă, -ăt, scâp(u), mr. ascipari, 
-at, ascap, mgl. scap vb. I, scăpi 
[*Excappare], g. entkommen. 

Scapulei, -eit, -esc, a slobozi, 
a cliberă, [ven. scapular, croat. 
skapulati], g. losmachen, be- 
freien. 

Scarpel, -u, || şcarpinu (4), daltă, 
[ital. scarpello — sealpello, forma. 
paralelă s-a desvoltat prin dis- 
similație), «. Meilsel. 

Scarpei, «cit, -esc, a scobi, a 
seulptă, [din ital. scapellare nu 
se poate deriva; să fie ovare 
scarpare, abbischen, abdachen, 
die Form einer Bischung geben?], 
sg. meilseln. 

Scâcovițe, -a, pl. -e-le, Lăcustă 
ef. mel. cca [eroat. skaka- 


Lă 


vica], g. Ileuschrecke. 
Scâtu, mgl. scand, seanu, &. 
Sessel. 


| Scârpe, -a, pl. -e-le || poștola, -e, 


ghete, [ital. scarpa], g. Schuh. 


Scâveţ, 'Tresterwein cf. slov. 
skavte. 
Scîrbe, -a, pl. -e, grijă, [skrb 


fem.], g. Sorge. 

Scirbi, -it, -esc, a purta grije, 
[eroat. skrbiti], g. sorgen. 

Scoci, -it, -esc, a sări, [sudsluv. 
skotiti], g. springen. 

Scobi, -it, -esc, firu se scolţ,.. 
a scobi, a zmulge [Skobliti], 
rupfen, zupfen. 

Seof, -u (4) la Byhan p.339 e 
inexact, căci fraza: scofu-i pre 
câp la vescovu, cârle ferme ne 
arată, că atit Nanu cit și Mako- 
reseu n-aii dat înțelesul cureet. 
Scof e căciula (comănacul) epi- 
scopului catolic. 

10% 
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Scopei, -eit, -esc, a săpa, [sud- 
slav. izkopati], g. ausgraben. 

Scote, scos, scot, mr. scoatire, scu- 
teare, scos, scot, mgl. scot vb. III, 
dr. scot, [*Excotere], g. hervor- 
ziehen, ausreilsen. 

Scrâsie || cite, -e, timple, [eroat. 

„ skranje], d. Seuliife. 

Scrinițe,-a, (3, 8), dulăpel, [slov. 
skriujiea], g. Kiistehen. 

Serob, -u, dr.serob, în Ir. e şi 
nume de familie, [sudslav. skrob], 
g. Brei aus Mebhl mit Mileh. 

Scucei, -eit, -esc, sughiță cînd 
îl doare, [eroat. skutati], g. 
junmern ; iichzen. 

Sculă, -ât, scolu și refl. me co, 
mr. mgl. și dr. scol și mii scol, 
[*Excib(ilare după Pușeariu, 
Etym. Wtb. d. ram. Spr. p. 140), 
g. aufstehen; aufwecken. 

Scupa, la un loc, împreună, [eroat. 
skupa], g. zusammen. 

Scurt, -€, mr. şcurtu, scurt, der. 
din curtus sub infl. Ină scurtez 
< excurto, g. kurz. 

Scurtă, -dt, -ez, mr. şcurtari, 
-at, -edu, dr. scurta, [Excurtare], 
g. kiirzen. 

Scutec e rubina, pînza de înfășat 
copilul; c= în ir. e cătrința ridi- 
cată cu colțurile prinse în frim- 
bie cind se sprijinește ceva în 
ea, de es. dă-m un scutec de nuc, 
de radic dimi o cătrință de 
nucă, de sălată, g. Schiirze voll. 

Scuzei, -cit, -ez, a scuza, [ven. 
seuzar], g. entschuldigen. 

Scocni, it, -esc, a ciocni (găina 
ca si mînce puii) și nu a ciricăi 
(zwitschern), g. anlocken, rufen 
(die Ilenne die Kleincn). 

Se, 1) pron. refl. să, 2) conjuneție 
dacă, mr. s, si, se, s'easti că de 
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e, dacă, mgl. si, sa, în vrom. se, 
[Se pentru Si și se], g. sich; 
wenn. 

Sec, secă, mr., dr. sec, [Siceus], 
g. trocken. 


Secă, -ăt, sec || uscă, mr. sec, 


dr. săc, săcă, [Siccare], g. aus- 
troeknen. 

Secâre, -a, mr., mgl. sicară, dr. 
săcară, [Secale], g. Roggen. 

Secondo, conforn, [ital. secondo), 
g. gemiils. 

Secure, -a, mr. secure după 
Weigand, mgl. sicuri, dr. sicure, 
[Securis], g. Beil. 

Sedle, -a, șea, [sudslav. sedloj, 
g, Sattel. 

Selk, un vas mie de aramă după 
Maforeseu, [ven. Sechio], g. 
Rupfereimer. 

Selişte, loc de sat, sat, [cezuunre], 
g. Ortsehaft, Dorf. 

Selo, sat cf. Ndselo din Novoselo 
preste *no(f)selo satul noii, [sud- 
slav. sclo], g. Dorf. 

Semințe, -a, mr., mgl. simință, 
dr. sămînță, [*Sementia], g. 
Samen. 

Semiră,- ct, scmiru, mr.seamin |, 
mgl. semin |, siminat, dr. samin, 
[Seminare], g. siien. În vrom. 
semiiră ef. Cod. Yor. glosar p.231 
şi la Moţi în Frineu-Candrea 
p. SS, e samiră = samănă, să- 
măvător, -oare, =ură. 


Sesiăl, -u, semn la oă, [ital. 
segnale],  g. Zeichen,  Merk- 
zeichen. 


Seriei, -eât, -esc, a semna, mr. 
simned, ital. segnare], s. mit 
einem Abzeichen verschen. 

Sestricne, -a, nepoată de soră, 
[sudslav. sestritna], g. Schwester- 
tochter. 
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Sesule,-a, pl. -e, lopată de lemn, 
[ven. sessola], s. Wasserschaufel. 

Seu, se, lu, lei, pl. sel, sele, lor, 
mr. Su, sa, g. d. sui, sii p.a lor, 
mgl. su, sa, pl. seili, seii, sali, 
dr. stii, sa, pl. săi, sale, [*Sous, 
s(u)a], g. seiner. 

Sere, -a, pl. serle, mr. scari, 
mel. serii, dr. searii, sari, [Sera], 
&. Abend. 

Sete, -a, mr. seati, set, mgl. seti, 
dr. sete, [Sitis], g. Durst. 

Sfărdăl, -u, cu ce se asul svirtă, 
sfredel,  megl. sfărdil,  [bulg. 
sfrudel din vbulg. svruărlu], g. 
Bohrer. 

Sfira || sope, a cînta din fluier, 
[enupari], g. pfeifen. 

Sfortei, -cit, -esc şi refl. a con- 
stringe, a se sforța, [ven.storzar], 
g. zwingen, bestreben (de es. s-a 
sforteit digni s-a silit (trudit) 
a ridica). 

Si || si || ia, da, asa, [ital. si < lat. 
sic], g. ja. 

Sigil || petăt şi pecăt, pecete), 
[ucuarv], g. Siegel. 

Sigurno, adv. sigur, [croat. adj. 
n. Sigurno de la siguran], g&.- 
sicher. 

Sile, -a, mr, dr, silă, forță, ban. 
nu mi sili =— nu mi e grabă, 
adecii nu mă silește (= grăbeşte) 
nime, [ena], g. Gewalt. 

Simenac, -u, -c ($), vier, g. Eber. 

Sinapi, mr. co, muștar, [oct], 
g. Senf. 

Sinocoșe, -a || sinojetua, finaț, 
[eroat. sinokosa], g. Wiese. 

Siviolce în S și Cepic, Chersano, 
cleaipă, g. Klinke. - 

Sir, -u, pl. -uri, vrom. Cod. Vor. 
cup& si Ps. Seh. siru; la Moţi 
în Frîncu-Candrea p. SS sir; mr. 


4 
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şi mgl. sin, -mwi, dr. sin, -uri, 
[Sinus], g. Busen. 

Sire, vrom. cf. Cod. Vor. cipe, 
sine, [Se + ne], g. sich. 

Siromâh, -e, mgl. sira, săr- 
man, [eroat. siromah], g. arm. 

Siromăâştine, -a, sărăcie, (pau- 
pertas), cf. croat. siromastina, g. 
Armut. 

Siromăștve || sivomasteo, de ori- 
gine sudslav., g. Armut. 

Sirote, -a, orfană, [croat. sirota], 
g. Waise. 

Site, -a, mr. și mgl. sită, -ti, dr. 
sită, [euro], g. Sieb. 

Sitei, -eit, -ese |] proși, a stră- 
cură, [deriv. de la site], sg. dureh- 
sieben. 

Sitile || sitițe = o site mice, for- 
mat din sito după analogia lui 
cidilo eroat., g. Seiher. 


| Sitnite, -a, za viptu stroii, za 


făce curăt sită de ales bucatele, 
g. Sieb. . 

Siţănu și şițiinu, februarie, [croat. 
sicen], g. Monat Februar. 

Slanine, -a, Slănină, [eaauuna], 
&. Speck. 

SIâb, -e, mr. mgl. şi dr. slab, rii 
şi slab, [sudslav. slab, -a], g. 
sehlecht, schwach. 

Slâme, -a, paie, [sudslav. slama], 
g. Stroh. 


' Slavic ef. mgl. slăveiii, privighi- 


toare, [eroat. slavic], g. Nachti- 
gall. 

Sluge, -a, slugă, [vbulg. sluga], 
g. Diener. 

Slujbe, -a, slujbă, [vbul.sluzba], 
ş. Dienst. : 

Sluji, -ît, -esc, sluji, [vbulg. 
sluziti], g. dienen. 

Smăntăre cf. Frincu- Candrea 
p. SS smintivă, smântiruță, dr. 
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smintină, [*crmerana), g. Mileh- 
rahm. 

Smăntiri, -ît, -esc, smintini, 
deriv, de la smîntină, g. abrahmen 
(die Milch). 

Smeli, -it, -ese u fini cu măei- 
natu, căci maciră e general în 
Istria, [sudslav. smeljem, samliti], 
g. mahlen. 

Smici a zminti, || zmăcni, a mișea 
din loc, şi măcni, dr. smicni, 
[smicati, -tem], g. abschieben. 

Smirăn, -rna, -rno, pacrnic, 
[eroat. smiren], g. rubig. 

Smirom, în pace, [eroat. s mirom], 
g. în Frieden. 

Smwicva, -ele, ienupăr, [eroat. 
smrikva], g. Wachholder. În 3, 
5 se aude zmrica. i 

Smrice după Nanu brăduliț, dar 
numai brădet poate fi căci slov. 
smrecje  collectiv din vbulg. 
euptur e Fichtenwald. 

Soco, -lu, șoim, [sudslav. sokol], 
g. Falke. 

Socre, -a, pl. -ele, mr, mgl. și 
dr. soacră, [Socra], g. Schwieger- 
mutter. 

Socru, pl.-î, mr. mgl. şi dr. >, 
[*Socrus], ş. Sehwiegervater. 
Soict, ceucă după Weiwand, [sud- 

slav. sojka], g. Hiiher. 

Soldăt, -u, pl. -ţ, -i, soldat, 
[ital. soldat], g. Soldat. 

Solniţe, -a || solenița (1), sărăriță, 
[slov. solnica], g. Salzfafs. 

Somn, =, Mr dr., mgl. son, 
[Somnus], g. Sehlaf. 

Sopţi, -cit, -esc, a fluera, a cînta 
din instrument, [con(c)ru, conaru 
tibia canere], g. pfeifen, auf- 
spielen. 

Sor, pl. surăr, mr. sor, soră, pl. 
Suvări, mgl. sor numai între 
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cumnate, soră, pl. surori, dr. sosi, 
soru-mea, pl. surori, [Soror], g. 
Schwester. 

Sorbi, -ît, sorbu și sorbesc, mr. 
surire, surjare și soarlive, sur- 
beave, surjit, surgită, sorbu, 
(* Sorbire pentru sorbere], g. 
sehliirfen. 

Sore, -le, mr. soare, pl. sori, mgl. 
soari, soarli (un ficjor ca soarli), 
dr, soare, -le, pl. sori, [Sol, -em], 
g. Sonne. 

Sycu, mei, [eroat. sirâk, slov. 
sirtk], g. Ilirse. 

Sorte, -a || foza, fel, soi, [ital. 
sorte și foggia], g. Art. 

| Spamenti, -ît, -esc || pristrași, 

a speria [eroat. pri + strasiti], 

g. ersehrecken. Spamenti e spui- 

mânta (ef. spaimă) din lat. *ex- 

| pavimentare, ce a fost în vrom. 
spămînt atestată deja în Ps. Sch. 
si Cod. Vor. nainte de viața sf. 
cum serie d. Pușcariu în Etym. 

Wtb. d. rum. Spr. p. 147. 

| Spanolete, -a, ţigaretă, [ital. 
spagnoletta], g. Zigarette. 

Spăâde, -a || sâbia, [ital. spada, 
croat. spada], sabie, g. Schwert. 

Spaârje,spâst, spârgu, mr.aspargu, 
aspardiri, aspardeari, aspartu, 
-a, mgl. sparg vb. de el. III, dr. 
sparge, spart, sparg, [Spargere], 
g. zerbrochen. A sparge sticla 
= sprăjni boța. 

Spăte, -le, spată, spate, mr. și 
mg]. 1% spată la razboiii, g. Ramm 

| am Webstubl, 20 Riicken ef. mgl., 

dr. pre spate auf dem Riicken, 

[Spatha], g. Riicken. 


| 
| 
| 
| Spelă, -ât, spelu, mr. spilari, -at, 
1 


spel, mgl. spel vb. cl. I, âr.spăla, 
-at, spăl, [ef. Puşcariu, Etyim, 
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Wtb. d. rum. Spr. p. 137 *Ex- 
pellavo], g. waschen. 

Spendei, -eit, -esc, a da, a chel- 
tui, [ven. spendere], g. spenden, 
ausgeben. 

Speiula, pl.-e, ac cu gămilie, 
pg. Stecknadel. Byhan îl derivă 
de la ital. spinola (Doru). Po- 
sibil însă, să fie contaminaţie din 
Spenadel + spinola. 

Speră, -ât, spere(ez) || me ne- 
diiesc (3), a spera, a să nădăi, 
[ital. ven. sperar], g. hoffen. 

Sperânţe, -a, pl. -e, -le, spe- 
ranță, nădejde, [ital. speranza], 
g. Hoffnung. 

Spețerie, pl.-i, mr. spițiriă, pl. 
-îi, farmacie, [ital. spezieria], g. 
Apotheke, Drogenhandlung. 

Speze,-a, pl. -e, cheltuială, [ven. 
spesa], g. Ausgabe. 

Spir, -u, pl.os,-ă, spitu în Ps. 
Seh., = și shi la Moţi vezi 
Frincu- Candrea p. $9, mr. sfin, 
shi, mgl. spin, pl. spini, dr.spin, 
spini, [Spinus], g. Dorn, Dorn- 
strauch. În Istria se foloseşte 
şi forma spire, -le ct. în Banat 
spite, spiniile. 

Spite de băt, Leroat. spica], g. 
Speiche, dr. spiță. 

Spiţier, -u, pl. o, i, spețier, 


[ven. specier, croat. spetijar), g. 


Apotheker; mr. spitar. 
Spirliţe, -a, coşară, g. Korb. 
Spore, -u, spure(at), din lat. 

spureus sub infl. ital. sporeo, g. 

uurein. 

Spoti, -it, -esc, a asuda, [slov, 
spotiti], g. schwitzen. 

Spovedi, =it, -esc, a spovedi, 
[slov. spovedati], g. beichten. 
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Spovidălnițe, -a, din croat. iz- 
povidalniea, g. Beichtstubl, celula 
de spovedit. 

Spravi,-it,-esc,a se giiti, [eroat. 
spraviti), g. bereiten, vollbringen; 
dr. (isprăvi vollenden. 

Sprila (4) prosplire, mr. splină, 
mgl. >, la Moţi spliră, -uţă, cf. 
Frîneu- Candrea p. 59, [Splăn], 
g. Milz. 

Spud, -u, a masură de 10 litre, 
[eroat. spud], g. ein 101 Wein- 
ma!s. 

Spulverin, -u, g. Streusand cf. 
ban. straizont, [ven. spolverin]. 
Spuni || nepuni, a împlini, a um- 
plea, [eroat. izpuniti și na], 

g. (er)fiillen. 

Spure, spus, spur și spuiu, în 
vrom. spure, la Moţi spure veză 
Frîncu-Candrea p. S9, tr. spune- 
ari, spun, mgl.spun vb. de cl. III, 
dr. spune, [Exponere], g. sagen, 
erziihlen. 

Sramoti, -ît, -esc, a rusina, 
[eroat. sramotiti], g. beschiimen. 

Srâb, -u, rie, [sudslav. srab], g. 
Nriitze. 

Srd, -u, minie, [sudslav. srd], g. 
Zorn. 


Srebro, -u, argint, |sadslav. 
srebro], g. Silber. 
Srede, -a, miercuri, |sudslav. 


sreda], g. Mittwoch. 

Sricen, -ne, norucos, [eroat. sri- 
can], g. gliicklich. 

Srice, -a, noroc, [eroat. srica], 
g. Gliick. 

Sriden, -ne, mijlocii, -ie, [eroat. 
sridnji), g. mittlere. 

Srp, =, pl.-urle, seceră, [sud- 
slav. srp], g. Sichel. 

Stahor, -u (3) || stahoru și -i ($), 
cloțan, [eroat. stakor], g. Ratte. 
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Stampador, -u, pl.r, -i, tipo- 
graf, [ven. stampa(d)or, ital. stam- 
patore], g. Buchdracker. 

Stanaru ($), gospodăru de blăge, 
deriv. de la stînă (stan). 

Stân, -u ($), stină, în 4 e duoru 


a casă si cozara pre cîmp în- | 


srădită cu spini, [eroat. stan], 
g. Sennhiitte. 

Stătire, -a, pl. -e, bancă, [eroat. 
Stativa =— război], g. Weber- 
stuhl. 

Stăble, -a, pl. -e, de bob, loze de 
fasoale, [eroat. stablo], g. Baum- 
stamm; Fisolenstiibe. 

Stăcle, -a, pl.-e, sticlă, [vbulg. 
strklo] g. Glas, Glasseheibe. 

Stigni || stigni, it, -esc, co focu, 
(4) a ațița focu, g. Feuer an- 
ziinden. 

Stănze, -a, pl.-e, cale, [eroat. 
staza cu 2 infigt], g. Fulspfad. 
Stepli, -ît, -esc, încălzese, [sud- 

slav. stopliti], g. erwiirmen. 

Sterpi || stirpi, -it, -esc, de es. 
lâptele stipă oia, perde laptele, 
dar cînd se stirpeşte ea se zice: 
cu mlelu hitit-a, a abordat, [alb. 
Stărpoii], g. vertilgen. 

Steso, -e, pl.-i, -c, chiar el, ea, 
ei, ele, [ven., ital. stesso], g. der- 
selbe. 

Ste, stewu, stele, -le, mr. steauii, 
steali, mg. steuă, pl. steli, dr. stea, 
stele, [Stella], g. Stern. 

Stinje, stins, stîng, focu se stinje, 
dr. astindiri, astingu, mgl. sting 
vb. de cl. III, dr. stinge, [Stinguo 
ef. Puşeariu, Etym. Wtb. d. run. 
Spr. p.151), g. lischen, aus- 
luschen. 

Stisheit, -u, apăsare, deriv. de 
la stiskati (slov.) a apăsa, oprima, 
8. zusammendriicken. 


—— 
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Stisni, -it, -esc, 
[slov. stisniti ], 
ziehen. 

Sto, sută, mr., mgl. sută, pl. suti, 
[sudslav. sto], g. hundert. 

Stol, masă în Schitazza, în A se 
zice scându, [eroat.stol], g.'Liseh. 

Stoliţe, -a, pl.-e, în S, iar în 1 
banăcu, bani, băncile din bi- 
serică, [eroat., slov. stolica], g. 
Birchenbiinke. 

Stopa de picor, talpa piciorului, 
[eroat. stopa], g. die Liinge des 
Fulses. Se zice și ștopa în 4, 6. 

Stortei, -eât, -esc, a încreți cf. 
ven. storto, storta, sucit, g. falten. 

Stramaătțu, pl.-e, -le, ital. stra- 
mazzo, &. Matratze. 

Straşi ef. pristraşi, a speria, -it, 
-ese, |sudslav. Strasiti), g. cr- 
schreclen. 

Strela, fulger, [vbulg. strela], g. 
Blitz. 

Stresi, -it, -esc, a clăti, [sud- 
slav. stresti, stresem), g.schiitteln. 

Strica, -dt, stric(u), a strica, 
mr. aspargu, mgl. stricari, stric, 
[Extricare], g. verderben. Am 
notat-o în urm. feluri: britea, 
secura stricâta, şi fetina se strică, 
fecor stricât ete. 

Strigon, -u, pl.-n,-i (4,6), dr., 
ban. strigoii, strigoi. 

Striji, -ît, -esc, a tunde, [slov. 
strici, strizem], g. scheren. 

Strin (5) străin, în 4 e tuii o, 
dial. ban. strien; strein, striin 
adus în legătură de Weigand cu 
vbulg. stranrnr, g. fremd. 

Strine, -a, sora lu frătele, [sud- 
slav. strina], g. Vatersschwester. 

Striut, e, mr. mgl. strimt, -, 
dr. strimt, îngust, [*Strinctus, -a], 
8. eng. 


a contrage, 
&. zusammen- 
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Striţ, -u, [sudslav. stric], fratele | 


tatălui, g. Vatersbruder. 
Stroidr, -u, cârle cojile stroit 
(ostroit) argăsitor, [slov.strojar], 
4. Gerber. 
Struji, -it, -esc, samo dugele 
de biâcfii se strujesc, a struji, a 


ghilui, [eroat. strugati, -Zem], 
&. hobeln. 


Strujnite,-ele, rug, [eroat. ostru- 
nica], g. Brombeere. 

Stup, -u, pl. -i, -urle, stilp, 
[eroat. stup], g. Stiitzbalken. 

Stupăle, -a, ($), iar în 1 e pod- 
logu de postole, talpa ghetei, 
[eroat. stopalo], g. Fulssohle. 

Stupei, -cit, -esc, jecmicu se 
stupt, orzu se bate, [eroat. stu- 
pati], g. stampfen, schlagen. 

Stvâr, -urle, lucru, treabă, [sud- 
slav. stvar), g. Sache. 

Su prep., mr. su, mgl. sup, dr. sub, 
supt, su şi subt, [Subtus], g. unter, 
bei, de es. su roz = supt car și 
su Codru = la (supt) ecdru. 

Subito, subito, îndată [ital. subito, 
în Triest subito], g. bald, darauf, 
gleich. 

Suene, -a, pl.-e, suenă, materie 
dură, [slov. sukno], g. grobes 
'Tuch. 

Sufit, -u, pl. -urle, pod, (de 
casă, de grajd, etc.), [ital. sof- 
fitto], g. Dachboden. 

Suflă (4) saii puse, noi zicen cum 
se trefe, a sufla, g. blasen. 

Suflet, -u, pl. -e, -le, dr. , 
mr., mg]. suflit, deriv. de la sufla, 
g. Seele. 

Suii, “it, -esc, a sudui, înjura, 
[sudslav. provati, prujem], g. 
schimpfen, fluchen. 

Suje, supt, Sug(u), 1ur. sudire şi 
sudeare, suplu, =, sug, mul. sug 


vb de cl. III, dr. suge, [Sugere], 
| &.saugen. 
' Sule, -a, mr. mgl., dr. sulă, sulă 


și țepus, [Sibulla], g. Ahle, 
| Spies. 
! Sumper, <a || Sumpor, sulfur, 


|. [eroat. sumpor], g. Sehwefel. 
! Supele || sopele, pl. -e, 1) flaerul 
| la picior, 2) fluerul ciobanului, 
| [wbulg. soptlr, croat. sopela și 
| ital.sopela], g.Schienbein, Ilirten- 
| flste. 
| Supra, supre, mere sus și vire de 
| supe, mr. supră, pri, diprice, 
mg. supră, dr. supra, deasupra, 
| dedesupra, [deriv. din supra în 
comb. cu alte prep.], g. iiber, 
oben. 
| Supţive, mr. supțire, mgl. sup- 
| țări, dr. supțire, [Subtilis], g. 
| diinn. 
| Sur, suvast, -e, sur, [eroat. sur], 
g. dunkelgrau. 
Surd a suna notat de Weigand, 
cît am auzit numai zuoni. 
Surd, -€, mr, gl, dr. surd, 
[Surdus], g. taub. 
| Surle, -a, za sopi, «it, -esc, mgl. 
| şi dr.c>, surlă de cintat în ea, 
| [eroat. surla si Surla], g. Musik- 
1. instrument, Trompete. 

Sus, mr., mgl., dr. sus, adv. [Su- 
sum], g. oben. | 
Sused,-u, pl. -z,-i, vecin, [eroat. 

sused], g. Nachbar. Cela cârle 
prope de mire birt. 
Suspet, suspițiune, dar se zice 
| ama frice he ie facut, pre ie mis- 
lin, [ven. suspetto], s. Ver- 
| dacht. 
i Suze, -a, pl. -e, -le, lacrima, 
| [eroat. suza], g. Lriine. 
Svet, -i, -a, svint, 
sveti, -a], g. heilig. 


[sudslav. 
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Sveti şi poc>, «it, -esc, a sfinți, 
[sudslav. svetiti si po], heiligen. 

Svica, pl.-cile, lumină, [slav.], 
g. Nerze. 
Svidoc, -u, pl. svidoc, martare, 
g. Zeuge; de origine croată. 
Svidoci, -ît, -esc, a fasiona, 
[eroat. svidotiti], g. zeugen. 

Svile, -a, pl. -e, mătasă, [sud- 
slav. svila], g. Seide. 

Sviti, -ît,-esc, a lumină, [eroat. 
svititi], g. leuchten. 

Svitlost, lumină, [eroat. icavie 
din svjetlost], g. Glanz, Licht. 


Svitlu, -le, luminat, de es. pri- | 


svitla cruna, rom. luminate, îm- 


părate în poveşti, [eroat. svitao, 


-la], g. hell, durehlaucht, erlaucht. 


Șâi şi şăie, funingine, [slov. saje], 
avem şi sâi(e) (1), g. Ruls. 

Sâpte, mr. şapte, mgl. şapti, dr. 
şapte, septe, [Septem], g. sieben. 

Șârpe, -le, pl. şerpi (1), șerp-u, 
pl. șerpurle 5, mr. şarpe, pl. şerii, 
mel. șârpi, pl. şărpi, dr. şarpe 
!| șerpe, [Serpens), g. Sehlange. 

Șăse, mr. șase, mgl. șasi, dr. şase 
|| şese, [Sex după analogia lui 
șapte], g. sechs. 


Șeadron, -u, escadron, [ven. 
squadron], g. Schwadron. 
Șeafunita, pl. -ele, ciorapi 


scurți, g. kurze Striimpfe. 

Scalina, -n-le, scară, trepte, 
deriv. cu sufix -ina de la şcăla, 
g. Treppe. 

Seale, -a, pl. -e-le (ef. mr., mgl. 
şi dr. scarii?), [ital., ven. seala], 
s. Lreppe. 

Șcăni, -e, scăunas, [eroat. 
g. Schemel. 

Scăâre, -le, foarfece, [croat. kare], 
. Schere. 


skanj], 
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Șcâte după Nanu !/; staric, [eroat, 
Skata], g. Art Mafs. 

Șartin, -u, pl. -urle, Abfiille, 
[ven. scartin cf. ital. searto], g. 
Ausschufs. 

Scode, -a, pl. -e-le, pagubă, 
[sudslav. skoda], g. Schade. 

Școf, -u, pălăria din eapul epis- 
copului ef. slov. Skof, g. Bischof, 
înțelesul în ir. e figurat. Cf. și 
scof. 

cole, -a, pl. -e, -le, școală, 
[ven. scola], e Schule. 

Scolăn, -u, pl. -n, -i, şcolar, 
[eroat. Skolan], g. Sebiiler. 

Scolânce, -a, pl. -e, -le, scolă- 
riță, [slov. Skolânka], g. Schiilerin. 

Scometei, -eit, -esc, ase remăși, 
[ven. scomtter], g. Wetten. 

Seopi, -it, -esc, poreu se școpi, 
avetu și bou se otuţe, a castra, 
ban. a îscopi, porcu se iscopeşte; 

"bou se-ntoaree, [eroat. Skopiti], 
g. lkastrieren. 

Scopăt, -u, pl.-pți, berbec cu- 
rătat, [slov. Skopte], g. Schips. 
Scornia, -e, cizmă, [eroat. Skor- 

nja], . grofse Stiefeln. 

Scorup, -u (3), smintină, [eroat. 
skorup], g. Rahm. Nanu a notat 
în S Skrelob ef. slov. skreljub. 

Scrina, pl. -e, -le, dulap, [eroat. 
Skrinja], g. Sehrein. 

Seripei, -eit, -esc, hola şcripi, 
roata scîrțile, [sudslav. skripati), 
g. Enarren. 

Șcîrtâce, -a, perie de haine, 
[eroat. Skrtata], g. Nleiderbiirste. 

Scudele,-a, pl. -e, un blid mare, 
[lu — skodela, croat. Skudelica 
din ital. scodella], g. grofse 
Schiissel. 

Șcule, -a, gaură, [sudslav. Skulja], 
g. Loch, Huble. 
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Șcur, -e, întanecat, [eroat. Skur, 
-a din ven. scuro], g. dunkel. 
Șcute, -a, urdi, [slov. skuta], g. 

'Tropfen. 

Șcipni, -it, -esc (de cur), a pi- 
cicura, g. zwicken; deriv. din 
croat. Stipnuti, -nem. 

Șede, șezut, șed, mr. şed II, mgl. 
şăd 1, dr. şăd II, [Sedere], e. 
sitzen. 

Șegav, glumeț, [eroat. segav], g. 
witzig, schlau. : 
Sempieit || bedast, prost, 
scempiato], g. einfiiltig. 


[ital. 


Sepast, -€, schiop, [slov. Sepast], 
g. hinkend. 

Șestițe, monetă de 6 respective 
10 creițari, [sndslav. sestica], g. 
Sechsel. 

Setembre după Nanu în $, eii am 
notat numai: păngusticu sati 
lu, septemvrie, g. Monat Sep- 
tember. 

Șetimăâne, -a, săptămîni, [ital. 
settimana cu pronuncia lui s 
initial după dialectul ven. $, care 
lipsind în dialectul istroromîn a 
fost 
mai aproape ș], g. Woche. 

e, pl. -urle, în 4 subu, 
tivitura de jos a haineă, [slov. 
tv], g. Naht. 

Și, mr, mgl. și dr. și, și, [Sie], pe 
lingă e < et, g. und. 

Şine, dr. sină, [sudslav. ina], g 
Radsehicne. 

Șiscă (6), ghindă, g. Eichel. 

Șițenu, februarie, g. Monat Fe- 
bruar. 

Șivast || sivast, cărunt, [eroat. siv 
şi sivast], ș. grau. 

Șliop, -e ($) || sepast, -e deriv. 
din *skljop, g. hinkend. 


-u, 


înlocuit prin sunetul cel 


1 


| Sparei, 


| Spâg, 


; Ștampiei, 
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Sliopei || şepei, -eit, -escu, deriv. 
din șliop și din Sepav, 3epast, 
g. hinken. 

Șmir, -u, cu smiru colele măjescu 
se nu şcripescu == cu unsoare 
se ung roțile să nu scirție, g. 
Sehmiere. 

Sold, -u, 
Rreuzer. 

Șorecu || şorețu, pl. -i, mr., mel. 
soaric, micii şoariţli tza, 
dr. şoaree(e) , [Sărex, -Xeem], g 
Maus. 

Spalin, -u, 
Frauentuch. Ă 

-eit, -esc, a păstra, 

deriv. de sigur din nemțescul, 

g. sparen. 

-u, pl. -ur-le, sfoară, 
(eroat. spag < ven. spago], 
Bindfaden. 

Șpâruge, -ge, spargă, 
sparoga], g. Spargel. 

Spegel, -u, pl. -î, oglindă, [slov. 
spegel], g. Spiegel. 

Spirit, -u, aleool denaturat, ct. 
dr. spir, [ven. spirito], g. Brenn- 
spiritus. La Macedoneni ure 
mai multe înțelesuri şpirtu. 

Spitâl, -u, pl. -e, -le, spital, 
[Spital sudslv.ăpital], g. Kranken- 
haus. În Mr. spital tri lindiţi 
(spital pentru bolnavi). 

Sprat (4), un m, un rind de 
haine, g. ein Kleid, eine Neihe 
Rleider. 


ban, [ital. soldo], 


cirpă de femei, g, 


[eroat. 


-eît, -esc, a tipări, 
[eroat. Stampati din ven. stampar), 
. drucken. 

Stange, pl. -c, 
Jebebaum, 
alb. ătangă]. 

Ștă fe, -a, pl. -e, scăriță, [eroat. 
stafa], e. Steigbiigel. 


birna, g. Stange, 
[ sudslav. stanjga, 


156 


Ștâle, -a, pl. -ele, grajd, [eroat. 
stala], g. Stall. 

Stâr, -u, o măsură, ștâru are 4 
stari, tot la olaltă e 2 meți 
(kg 100) de origine slavă (star), 
g. Mals von zwei Metzen. 

Ștepli, -ît, -esc, încălzese, după 
Glavina,  Călindaru p. 5, g. 
wiirmen. 

Șteptă, -at, şteptu, mr. așteptu, 
mgl. ștet, dr. aştept, [*Asttctare], 
&. erwarten. 

Șterne, -a, mr. dr. sternă, cis- 
ternă, [sudslav.Sterna], g.Zisterne. 

Ști, şticut, ştiu și ştivu, a ști, 
mr, mgl. >, [Scire], g. wissen. 
Se foloseşte și-n forma: url 
ştii? nu-l cunoşti, asemenea în 
mr. și dr, . 

Știce, -a, ic, [ven. steca], g. Keil. 

Știmei, cit, -esc, a prețui, 
[ven. stimar și croat. Stimati), g. 
schiitzen. 

Ştirea: mulera câvle mu rodi, 
femeia ce nu naste, cf. croat. 
stirkinja, g. cine Unfruchtbare. 

Ștodire, -a, cîntar cu balanță, 
[eroat. stodira], g. Iiingewasge. 

Ștorie, poveste, istorie, [ven. 
storia, croat. &torija], g. Ge- 
schichte. 

Ștrigarie (Texte p. 61), vră 
torie, derivat de la ştriga, 
Ilexerei. 

Ștrigel, -u, pl. 515 „urle, cu 
cela ce se câlu ociste, tesală, 
[slov. Strigel < germ. Striegel). 

Strige, -a, și ștrigița de cam- 
pane, fluture, fluturas, dr. strigă, 
5. Sehmetterling; Mexe. 

Striglei, -cit, -esc, a țesăla, 
[slav. *strigljati], g. striegeln. 

Ștroliga (4) -e, -le și Ștroligo 
nume de familie, vrăjitoare, vrăji- 


Ea 


Glosar. 


tor; e foarte probabil că în acest 
cuvint avem ital. strelago pentru 
astrologo, ennoscător de stele, 
g. HMexe, Zauberin. 


| Stumigu, stomac, mr. stomah, 


[istr. ștumigo], g. Magen. 

Ștrucălu, pl. -cii, găluşte mai 
groase, g. Knidel. 

Ștuc, -u, de lâstre, chitu de geam, 
[slov. stuk], g. Stuck, Gips. 

Ștudiei, -eit, -esc, lucră pre 
cârtă, a studia, [ven. studiar), 
g. studicren. 

Ștufei, -eit, -esc, a se obosi, 
[ven. stufar(se)], g. iiberdriissig 
machen (werden). 

Știpunu, pl. -nele, garoafă, g. 
Nelke. 

Șturuc, -u, pl. -rți || cycek, gree- 
ruş, [cel din urmă slov. trcek], 
g. Grille. 

Sulatei, -eit, -esc, a glumi, 
g. spalsen, după Glavina, Călin- 
daru p. 77. 

Șule ($) în + e şcola, cf. slov, 
sola și g. Schule, 

Sulmajstăr, -u (5), dascăl, [g. 
Schulmeister vezi şi slov. 50- 
master]. 

Șume, -a, folile uscăte, [sudslav. 
suma], g. diirres Iolz, Blatt. 


| Șuşaurei, -eit,-esc(u) dela susur, 


șuşur, sopotire, [ital. susurro], 
g. Geriiusch, co machen. 


cetine,-e, ghije de rindea, [slov. 

inocosa, finaț, [deriv. de la 

sijeno + kosa], g. Ieuwiese. 

Spinâţe, -a, spănae, [Spinata], 

_g. Spinat. 

Stă, -at, Stâru și stă ete. wr. 
stave, stiteave, stiiteare, stitut, -ă, 
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mgl., dr. stai după vb. de el.I, 
[Stare], g. steheu. 

Strug,-u, pl. -urle, blâna măâre, 
[sudslav. strug], g. Iobel. 

Stut = ştudicit, învățat, [ital. 
astuto, croat. stut], g. gescheit. 
Sugamân, -u, pl.-ur, ştergură, 
[ital. sciugamano], g. Handtuch. 
Superb, -u, -e, superb, mindru, 
[ital. superbo cu pron. ven.], g. 

stolz. 


Tabela, -ița || tadlița, tăbliță, 
[din tabula dim. tabela și Yar 
dim. tablița cu suf. slav. -ica], 
g. 'Tiifelehen. 


Tabăc, -u, tabae, [sudslav. tabăl, 
din ven. tabaco], g. Tabal, 
Sehnupftabak. 

Tabăâvu, pl.-urle, mantă mare, 
mr. teimbare, [ital. tabarro], &. 
grofser Mantel, (esplieaţia ir. cela 
mârele capot). 

Tacuin,-u, pl.-e, -urle, pungă, 
portofel, [ital. taecuino, g. Notiz- 
buch, Taschenbuch, desigur că 
şi Istrorominii n-aii avut porte- 


feuille regulat, ci şi-ait pus notele 


de bancă într-un Notizbuch. De 
aici apoi trecerea e normală], 
g. Geldtasche, Brieftasche, 

Tacă, -ât, tacut, tacu, mr. și 
mg. tac după cl. II, dr. tac, [Ta- 
cere], g. sehweigen. 

Tales || tacalei, -eit, -esc cu balota, 
a arunca (zvirli) cu glonțul, [po- 
sibil din croat. takati], g. werfen. 
Avem și forma refl. a se 
rostogoli, g. sich fortrollen. 

Talăve (3) după Nanu ciurciuvea, 
[ital. talare], 
Mantel. 


g. 'Talar, grolser | 


Tală, -ât, tâlu, mr., mgl. talu 
după el. I, dr. tată, [Laliare], g. 
sehneiden. 

Talân, -u, fem. -ce și Talânaș, 
Italian, -că, cu sentimente. ita- 
liene, [eroat. talijan și dial. ital. 
din Istria talian), g. Italiener, “in, 
Renegat mit ital. Gefiihlen. 

Tari și otari, «it, -esc, cu fațolu, 
totodată avem si (u)osecui, -it, 
-esc nâsu cu faţolu = a-și şterge 
nasul cu cirpa, [eroat. treti, ta- 
rem], &. wischen, abwischen. 

Tarniţe, -a, dr. >, [deriv. din 
bulg. tovar, tvar), şea, g. Sattel. 

Tartoflin,-u, pl.o,-i, cartofi 
de cei mică, ce să dait por- 
cilor, g. kleine Kartoilel fir die 
Sehweine. 

Tavversu (1), cătrință, [eroat. 
travers,  vegl. traviersa], g. 
Schiirze. 

Taujen (8) cf. milăr, o mie, g. 
tansend. 

Tavela, pl. -e și tavoleta precun 
şi opuca, pl. -ke, cărămidă, [ital. 
tavoletta dim. de la tavola], &. 
Ziegelplatte, Ziegel. 

Tâbule, -a şi din. -ițe, -a, icoană, 
[deriv. din ital. tavola], g. Ge- 
miilde, Bild. 

Tâle, Tâliia, Italia, cf. Talân, 
g. Italien. 

Târe, mr. tare, mgl. tari, dr. tare, 
[Talis], g. starker, solcher. 

Tât, pl. tâț, lotru, [sudslav. tat], 
g. Riiuber. 

Tâtbine, -a, hoție, g. Riuberei 
cf. tât. 

Tăcni, -ît, -esc, a atinge, [slov. 
takniti), g. beriihren. 

Tămăn, tem. tămna || poredăn, 
povedna, rea, închis, [eroat. ta- 
man], g. finster, diister, sehlecht. 
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Tămpi || ză, -ît, -esc, zătăm- | 


pit-aj temperinu, nu va tală, dr. 
tîmpi, [vbulg. tapiti], g. stumpf 
machen. 

Tănji, -ît, -esc, a piri, mr. tinji 
(murren), dr. tînji a se văita, 
[vbulg. taziti], g. klagen. 

Tejăc, -u, luerător, [sudslav. 
tezak], g. 'Tagelihner, Arbeiter. 

Tejec, fem. teşce, neutru teşco, 
greu cf. gres, [slov. teztk, -zko], 
&. schwer. 

Tehni, -ît, Q), ban. cieni, dr. 
tigni, desvoltat din vbulg. tih- 
nati, cf. si tihnă, tienă şi tignă 
cu vbulg. tihr (lenis, mitis, tran- 
quillus), g. gut gefallen, de es. 
tekni-l-a și telni-va lu toț. 

Teline, -a, corp, [deriv. de la 
telo slov.], g. Kirper. 

Tempereji, -eit, -esc, tempera, 
(ital. temperare], g. miifsigen. 

Teniei, -eit, -esc, a încerca, 
[ital. tentare], g. versuchen. 

Termină, -at, termin, sfirșese, 
[ital. terminare], g. ubschlie[sen, 
beendigen. 

Azi ta tel, tele, mr. teu, ta, 
tei, tale, mgl. tâu, ta, tăâili, tali, 
dr. tăi, ta, tăi, tale, (Tous, 'Toa], 
g. deiner, -eaţi. 

Ticvița, dim. de la tikva, clutură, 
g. Flaschenkiirbis. 

Tih,-e,-o, liniștit, [sudslav. tih], 
g. rubig. 

Timperin || temperin,  peniţel, 
[ven. temperin], g. Federmesser. 

Timun, -u, pl.-i, -urle, pro- 
tap, [ital. timone, ven. timon], 
&. Deichsel. 

Tinte, -a, tintă, cerneală, [sud- 
slav. tinta], g. Tinte. 

Tirer, fem. -e, vrom. tirer, tăvăr 
în Ps. Scheiană, mr. și mgl. 
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tiniv, dr. tînăr, tiner, [tener], g. 
jung. 

Tișler, -u, pl. -ă || marangun, 
miăsar, [slov. tisler), g. Tisehler. 

Tîrș (9), pl. tant. trunchiuri de! 
vie, loza de tîrș, vițe de vie. 
Ban. c- sînt parii ce să pun lu 
fasoale ef. mold. harag-gă, g. 
Rebenstiimme. 

To, [sudslav. to], acela, g. das 
(pron. dem.). 

Tobolăț, -u, pl. -bolți, vălăul 
tocilei, [slov. tobolee], g. Scheide 
zum Schleifstein. 

Toc, bucată, [ital. pezzo], g. Stiick. 

Tomne, -a (5) || pozimăcu (4), 
mr., mg). dr.toamnă, [Au)tumna], 
g. Herbst. 

Tond, fem.-e, rotund, [ven.tondo], 
g. rund. 

Tone, Anton, 
g. Toni. 

Topi || văstopi, -ît, -esc, răsto- 
pit-am (grâsu) slanina de pore 
pre părşură şi nevu se top, a 
topi (activ și refl.), [topiti], &. 
schmelzen. 

Topole, -a, plop, [eroat. topola], 
g. Pappel. 

Toporişte, toporișta, coadă de 
topor, ban. toporișce, deriv. de 
la topor + sufi. -iște, g. Axt- 
stie]. 

Topseci după Majorescu e-nlocuit 
ca otrovu, otravă, [bulg. otravr], 
g. Gift. Cf. dr. tocsică, alb. tok- 
sil, gr. zogzor. 

Torve,-a, mr, mgl. și dr, torbă, 
şi dr. tolbă, [sudslav. torba din 
turc. torba], g. Ranzen. 

Torbițe, -a, torbită, [dim. de la 
torbă], g. Ranzen. 

Torce, tors, torc(u), mr. toarțire, 
lurțeare, toarsă, torc, mgl. tore 


[sudslav. 'Lone], 
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după cl. II, dr, toree, ['Torquere],! 
g. spinnen. 

Tortele de kădăre ($) torțile căl- 
dării, sg. toartă, [Torta de la 
torqueo)], g. Henkel. 

(401 plRio te itolte, mr, tot, 
toată, toți, toate, tut. -ă, tut, 
tute, mgl. tot, ra tf, Toi, 
dr. tot, -ă, toți, toate, [Totus], 
g. ganz, alles. 

Totur, -€, pl. o, -e cf. mr. to- 
tuna și totină, totănă, -mgl. tot- 
diună, dr. totuna, totdeuna, [Tot 
+ ur = un], g. ganz dasselbe, 
cinerlei. 

Toţel, -u de rpe, tocilă, [vbulg. 
si re . Sehleifstein. 

Tramez, -u, (4), părete de lemn, 
[ital. tramezzo],  g. Zwischen- 
wand. 

Trâje, trăs, trâgu, mr. tradiri, 
trag, mel. trag vb. după el. III, 
dr. trage, [Lrahere], g. ziehen, 
sehleppen. 

Prăât, on, unr, odată, [ven. 
trato =— volta], g. Mal, einmal. 
Trefi, -it, -esc, s-a trefit cu ie 
(s-a-ntilnit cu *el), [eroat. trefiti), 

&. trefien, begegven. 

Trei, mr., mgl., dr. o, [Lres), g 
drei. 

Tremete, -mes, -metu, mel. tri- 
met vb. de el. III, dr. tri-, tră-, 
tremet, (Tramittere vezi Pușcariu, 
Etym. Wtb. d. rum. Spr. p. 163], 
ș. senden, schicken. 

Tremură, -at, -mur, mel. tre- 
mar după el. ], mar. triburari, -at, 
tream(b)ur, dr. tremura, [Lremu- 
lare], g. zittern. 

Tre-, trinaist, treisprezece, 
[slov. trinajst], s. dreizehn. 

T'resi, -ît, -esc, a mișca, [eroat,, 
sluv. tresti, tresem], g. schiitteln. 


| Trușa, curte, deriv. 


Tresce, -a, Holzabfall, 
treska], g. Spahn. 

Trece, -cut, -trec, mr. lreațire, 
trițeare, -cut, trec, mel. trec vb. 
de el. III, dr. trece, [Traicere], 
g. vorbeigehen, vergehen. 

Tresc, -u, dr. treasc, trase || mac- 


[slov. 


cula, -ele, [vbulg. treskr], g. 
Murser. 


Tribuţion,-u,-i, contribuțiune, 
dare, [ital. contribuzione], g. 
Steuer. 

Tricrăli, cel trei craă, botezul 
Domnului, Epiphanias, [tri + 
„erâli din ep E craiul], g. HI. 
Dreikinige. 

Trisce, -a, dr. trișcă (palmă), 
[bulg. treska], g. Kopfnuls. 

Trizăn, -jne, pl. -jni, -jue, 
treaz, [eroat. trizan], g. niichtern. 

Trudăn, fem. trudna, [sudslav. 
trudau], g. miide. 

Trumbete, -a, corn, [ven. trom- 
beta], g. 'Trompete, Iorn. 

Trupe, -a, o trupe de soldaț, 
trupă, g. Militiirtruppe. 

Trupi, -ît, -esc = tuti la ușă, 
a bate la ușă, [slov. trupiti], 
5. klopfen. 

din ccoatru 
+ ușa, despărțit mal apoi cn 
+ trușa; cuvintul e general, g. 
Iof. 

Tebuh, -u, foale, [eroat. trbuh], 
g. Bauch. 

Tyd, -€, -0, tare, 
g. hart, fest. 

Tygoveţ, -u, pl. tegorti, tir- 
govet, negustor, [slov. trgovee], 
&. Kaufmann. 

Tirgovine, -a, marfă, [erout. 
trgovina], g. IMandelsartikel. 

Tyli,-it,-esc, fug, [eroat.trljati], 
g. nula 


[sudslav. trd], 
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Trlu vezi Texte p. 60, cela maj 
mica pul, cea mai mică pasere, 
posibil ochiul boului. 

Tyst, Triest, [sudslav. Trst], g. 
Stadt Triest. 

Tyte, -a, nuiaua za javrim cu ce 
boii trâg câmba, [sudslav. 
trta], g. Rebe. 

Trţe || mekine, tărie, mr. tărțe, 
[vbulg. trica], g. Kleien. 

Tu în toate dialectele, [Tu], g. Du. 

Tucă, te tule, se-l tulesk va veri, 
dacă vi va înteresa, veți veni, 
[ven.tocar], g.angehen, betreffen. 

Tuca grindină ef. eroat. fuca. Eu 
am notat ref. la grindină: suș- 
mivca (cea mal mică), grâsita 
(mai mare), grâdu (normală) de 
es. grâdu lăt-a tot, stuțit-a 
grâdu tot (luat și bătut). 

Tuci || stuci, -ît, -esc, a bate, 
[eroat. tuci], g. schlagen. 

Tudesc, -e || 2iimşhi de la imat, 
[eroat. tudezk], g. deutseh. 

Tuli, -ît, -esc, a plinge, a se 
văita, a zbieră ca măgari, g. laut 
schreien, briillen. 

Tunc(e) ef. atunc, g. daun. 

Turbă, -at, turbu, brecu tube, 
co tuvbăt-ar, tarba, [Turbare], 
g. toll werden. 

Turkizie, cucuruz, porumb, [eroat. 
turkinja], g. Mais. R 

Turma, am notat în S hâp saii 
brigăda de oi. 

Turnă, -ât, tornu ($) în 4 veri 
nazăt, mr. me torau, mă-ntorn, 
['Tornare],  g. zuriickkehren, 
-kommen. 

Turte,-a: o pecă tondă, mr., mgl., 
dr. furtă, ['Lorta], g. Kuchen. 
Tuşi după Nanu, ei am notat 
căști, s-a şcăștit (4), a tușit, 

[Tussire], g. husten. 


lj 
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Tâto voe. de la tăta din gralul 
copiilor, cf. și cato, -a, tată, 
[Tata], g. Vater. 

Îuk, -u, un fel de buhă, [slov. 
tuk], se. Steinkauz, Ohreule. 


Tandaline, -a, cordele de zlăto 
ca nu portu acmu, panglicute 
trase cu fir, [ven. cendalina], 
g. sehmale Biinder mit Gold ge- 
woben. 

Tâp || pirțu, tap (mr., dr.), alb. 
țap, g. Bock. 

Tăâte, -a, pl. -e, -le, tatele lu 
medeidu, labele ursului, [ven. 
zata], g. Pfote, 'Tatze. 

Pesar, -u, pl.o, -î, împărat, 
[sudslav. cesar], g. Kaiser. 

Ţesăârie, împărăție, deriv. cu suf. 
-ia, de la țesâ», g. Kaiserreich. 

Tesăriţe, pl. -e,  împăriiteasă, 
fem. de la țesâr, g. Kaiserin. 


Tesârshi, -a, -0, împărătesc, 
[sudslav. cesarski],  g. kaiser- 
lieh. 


Teste, -a, drum de țară, [sudslav. 
cesta], g. Strafse, Weg. 

ev, țela, țelo, întreg, [slov. cel], 
g. ganzer. 

Tese, țesut, teș, mr. țăs, mel. tis, 
dr. țăs, [Lexere], g. weben. 

Țicovie, cicoare, mr. țicoră, [eroat. 
cikoric], g. Zichorie. 

Tigân, -u, -îc(h), -u, fem. -e, 
-i ke, țigan, -că, [sudslav. cigan, 
-ka], g. Zigenner, -in. Cf. și 
mgl. țigan = sgîreit; ban. nu fi 
țigan: obraznic, ci diă-mi-l, adecă 
nu-l ținea pentru tine, de aici 
sgircit. 

Tigâre, -a, pl. -e, mr. țigară, 
țigaret, mgl. tigar, dr. țigară, 
-etă, [ital. sigaro, -etta], g. 7i- 
garre, -ette. 
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Tikin, -u, pl.-i, duaiset covor, 
zece fiurii, [ital., ven. zechin], 
ş. Zechine (10 fl.). 

Pimiter, -u, pl. -i, cimiter, mr. 
imterin, [ital. cimiterio, eroat. 
cimiter], g. Friedhof. 

Tinea, -ke, stelnite (ef. croat. 
tinga), g. Wanze. 

Pinturin, <u || țintuva, curea, 
[ven. centurin], g. Ledergurt. 

Tipele (S) după Maiorescu și Nana, 
fluerul piciorului, [eroat. cipelj], 
g. Schienbein. 

Tipite, -a, pl. -e, coada hădăra- 
gului ce si ţine în miui, [deriv. 
de lu cip + ica], g. Drischel. 

Tipu câde tin pre văle pre vipt, 
hădărag, imblăciu, [eroat. cip]. 
g. Dresehilegel. 

Tira, -GE, -ru, sar. gl. fini, 
țin, dr. cina, [Cenare], g. Abend- 
brot nehmen. 

Tire, -ut, țiru, mr. ţincari, țin, 
mg]. ţân III, dr. ținea, [entre], 
&. halten; ef. și vrom. țivca și 
la Moţi o la Frincu-Candrea 
p.S9. 

Piteve, -a, g. Hirtenflite în $, 
dr. citeră piscul muntelui Frincu- 
Candrea p. 99, [slov. citer). 

Tite, -a, pl. -e, mr. țiți, tut, 
mgl. țâți, pl. țâți, dr. tâţi, (bule. 
cica, alb. țiță], g. Zitze. 

Tiţei, -eit, -esc, a suge, de es. 
ajute-me pre cela lâpte ce Domnu 
a țiteit, ajută-mi pe laptele ce 
a supt Domnul, g. saugen. 

Țivere, -a, ital. civiera, g. Trage. 

Pivil, -c, elegant, cult, [ven. ci- 
vil], g. gebildet. 

Tar, -u, ple-i,-urle, rinichii, 
[eroat. mar], g. Niere. 

Toc, -u, butue pe care să tale 
lemne, [eroat. tok], g. Klotz. 


Popovici, Dial. rom. din Istria. 2, 


"Trtâle || ctâle, 
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i Toncula, pl. -e, păpuci de lemn, 


posibil să stea-n legături cu 
ital. zocolo, g. Iolzpantoftel. 

Torina, pl. -e, eloară, mgl. țoară, 
alb. soră, (z00a3), bulg. sraka, 
magh. szarka, rus. soroka, g. 
Rriihe, Elster. 

ferul plugului, 
[sudslav. crtalo], g. Pflugeisen. 

Puce, -a, -he, -le, cueurbetă, 
[ven. zuca], g. Kiirbis. 

Tucor, -u, e uri zicu țucăr, Ar. 
țucă din nemţ. Zucker, cel ir. 
pare a fi infl. slov. culir, [ven. 
zicaro], g. Zucker. 


„Teet. -u, pumele ciind se tăca 


muze, spumele de pe laptele 
proaspăt (Schaum, Sahne), smin- 
tina de pe laptele fiert e scoruwp, 
-urle, [sudslav. cvet, g. Bliite]. 

Teetei, =it, -cscu, nțeetit-a hit- 
cle, a înflori, [eroat. evjetati], 
&. bliihen. 


U prep. în, de es. au fâlo he n-a 
vrut în (la) caz că n-a vrut, 
(croat. u], g. in, bei. 

Uvbeci, -it, -esc, a făgidui, 
[eroat. obecati], g. versprechen. 
Ucodlac, -u, vircolac, g. Wer- 

wolf. 

Ucide, ucis, ucid, mr. țid, mel. 
uțid II, dr. ucid (-z, -9), [Oei- 
cidere), g. titen, ersehlaen. 

Ucka, Monte maggiore nume de 
loc, [utka gora]. 

Ud, -c, mr. mgl, dr. ud, [Udus, 
-a], g. nafs, feucht. 

Udite, -a, pl.-e, undiță, [eruat, 
udica], g. Angel. 

Udor, -u, pl. -urle, hita dist, 
dre udoru, miros, floarea mi- 
roasă, [istr. vudor, odor], g. Ge- 
ruch. 

ll 


162 


Udoviit, -u, pl.udofti, văduv, 
[eroat. udovac], g. Witwer. 

Udoviţe, -a, pl.-e, văduvă, 
[eroat. udovica], g. Witwe. 

Ufane, -a, cf. speranta, nădejde, 
[sudslav. ufanje], g. Hoftnung. 

Ufei, -cit, -esc, a spera, [sud- 
slav. ufati], g. hotten. 

Uine, -a || teta, mătușă, cf. ban. 
uină, [sudslav. ujna), g. ante. 

Uiţ, -u, pl. -i, unchii, [eroat. 
ujac], g. Onkel. 

Ujer, -u, ujir (5), mr. udire, dr. 
uger. În ir. ujer samo la vâc 
(numai la vacă) și nu cum crede 
Gartner ef. Byhan VI, Jb. p.377 
și Pușcariu, Etym. Wtb. p. 167 
şi la mueri, ce să zice sir (sin). 
(Uber, -em), g. Euter. 

Ujivi, =iît, -esc, a învia, se zice 
și scărsnii, [eroat. uziviti], g. auf- 
erstehen. 

Ukihni, -ît, -esc, a zdrăvăna, 
„[slov. liliniti), gs. iielsen. 

Ui, -u, coşnita stupului, [sudslav. 
ulj], g. Bienenkorb. 

Uie, -a, unt de lemn, [eroat. ulje], 
g. g. UL 

Uiice, -a, mislină, olivă, [eroat. 
uljika], g. Olive.  Ulica e și 
nume de femee. 

Umelecu, juve se pâște Vlăga, 
pășune, g. Weide. 

Umer, -u, umăr, mr, mir, (llu- 
merus), mgl. monir, g. Schulter. 

Umid, -e, dr. umed, -i, [Humi- 
dus, -a], g. feucht. 

U ngle, -a, pl. -cle, -ile ($), mr. 
ungle, pl. ungli, sapl. ungliă, dr. 
unghe, unghie, [Ung(u)la] e. 
Nagel. 

Unje, -ns, ungu mr. ungu, aungu, 
untă, mgl. ung uns IL, dr. unge, 
în Val d'ârsa se foloseşte: 


| 
| 
| 
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maji si nemaji, [Ungtre], 
sehmieren. 

Unt,-u, mr, atu, mgl. și dr. auf, 
[Unetum], g. Butter. 

Unuc, pl. -t (€), nepot, [eroat. 
unuk], g. Solnessohn, Nefie. 

Unuce,-a, nepoată, [eroat.unuka], 
g. Sohnestochter, Enkelin. 

Ur, un 1) număral 1 (unu), 2) ar, -e, 
ui, uve articol nehotărit, un, o, 
3) pronume îndefinit, ar, wa etc., 
mr. an, ună, mgl.oo >, dr. un, 
o una, vrom. și dial. (la Moţi) 
uru(D), ura, [Unus], g. cins, der 
cine; cinige. 

Urdin, -u, poruncă, mr, mgl. 
urdin, brazdă, sir, rind, de, te 
poruncă, lorâo, seacă) cf. și 
ban. ordini și ordine, g. Befehl. 

Urdinei, -cit, -esc, mr. și mgl. 
urdin |, dr. ordin(ez), poruncesc, 
[ven. ordinâr), g. befehlen. În 
vrom. şi mr. + mgl. sensul e 
deosebit, de unde apoi s-a fixat 
frecventez, comunic, les afară, 
înșir. 

Urecie, -a, pl. ale, mr. ureacle, 
pl. avecli, mgl. urecliă, pl. urecli, 
dr. ureche, urechiă, [Oricla], g. 
Ohr. 

Urelinu, pl.-ele, cercei, [ital. 
orecehino], &. Ohrring. 

-a, cias, do are, 2 ciasuri, 
po de uri 1] căas, [istr. ura, ora], 
g. Stunde. 

Urlă, -at, -urlu, mr. (Durlul, 
mgl., dr. ali 1, daplu curlă, 
brecu urlă cind ta vr-ar muri, 
urlă cîncle cînd moare cineva, : 
LUlulare], g. heulen. 

Urs, -u || medeidu, mr. mgl. și 
dr. o, [Ursus], g. Biir. 

Uvsona (5), medeidita (4), mr. 
ursă, mgl. ursâriiă, dr., ban. tu- 
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sudici, ursudae, |deriv. din urs 
+ sut. onea], g. Biirin. . 
Urzice, -a (5) || coprira (1), ur- 
zică, [Urtica], g. Brennessel. 
Uscă, -ât, uscu .măvele, macar 
firu cind se cost; că ce-i udo 
se usce, mr. uscari, -at, usuc, 
usic, mgl. şi dr. usc vb. de cl.], 
[Exsiicare], g. troeknen. 
Uscirsni, -iît, -esc, a învia, 
[eroat. uskrsnuti), g. auferstehen. 
Usne, -a, pl-e, -le, mgl. usnă, 
buză, dr. usniă (Rand), [vbulg. 
usrna), g. Lippe, Miindung. 
Ustură, -ât, -ur, mr. usturare, 
-at, -ur, dr. ustura I, [Ustulăre], 
g. brennen, beilsen. 


sos eat oscila anisea ser, 
troeknen. 

Use, <a, Dr. ușe, aie -le, mel. 
dr. ușă, [Ustia], Tir, 


Ută, -at, uit, ii mr. alta, mgl. 
ulit, dr. ult, uit, [*Oblităre], g. 
vergessen, 

Utoriăc, -u, marți, [eroat.utorak], 
5. Dienstag. 


Utvobe, -a, burtă,  întestine, 
[eroat. atroba], g. Bauch, Ein- 
geweide. 


Vvenit, -c, ofilit, fitele-s uzvenite 
= florile-s ofilite, [eroat. din sluv. 
oveniti], g. verwelkt. 

(ep, -a, strugure, (ital. uva], 
'Craube. 

Uzânţe, -a, obiceiii, ital. usanza], 
pg. Gewohnheit. 


Uzde, -a, friu, [sudslav. uzda], 
g. Zaunl. 

Uzei, -eit, -ese, usa, folosi, [ven. 
“a? A”? Lă :] ? 


usar), g. gebrauchen. 


Vadi, -it, -esc, vezi zvadi și 
aseamănă-le cu slav. izvaditi, g. 
umgielsen, herausschupfen. 
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Vagni, -it, -esc, cîntări, [din 
croat. vagauti], g. wiigen, ab- 
wiegen. 

Valei, -eit, -esc, prețui, are 
valoare, [eroat. valjati], g. gelten, 
wert sein. 

Vanieliie, -a, evanghelie, [ervat. 
vandjelje], g. Evangelium. 


': Văce, -a, pl. văke, -le, mr., mel, 


dr. vacă, [Vacea], g. Kuh. 

Vâge, -a, ($) || peza || stodisa, 
cîntar, [sudslav. vaga], g. Wase. 

Vâhtmaistr dupi Weigand, ser- 
gent din g. Wachtmeister. 

Văâle, vâla, pl. dle, mr, dr. 
vale, mgl. vali, [Vallis), g. Tal, 
Bach. 

Vălurle, pl. tant. după Weigand 
= Valunie 

Vâle, îndată, || subito, [sudslav. 
valje], g. sofort. 

Var (5) după 
Rohien. 

Văâtre || ognista, -e-le, vatră, se. 
Herd, de origine slavă amin- 
două. 

Văâvic || văârăc, totdeuna, [eroat. 
vavik, slov. v vavek), g. immer. 
Văcăl, -u; LA -urle cf. croat. vila 
[magh. veka], g. Getreidemals 
von einem viertel Prefsburger 

Metze. 

Vec (-î, -€), dejă, [eroat. vec, slov. 
vet], g. schon, bereits. 
Vecernie, -a, vecernă, 
vecernja], g. Vesper. 
Vede, vezut, vedu, mr. videare, 
veadire, tidut, -i, ved, mgl. red 
după el. II, dr. zedea, veizut, văd, 

[Videre], &. sehen. 

Veglă, -ât, veglu, a păzi, a 
veghiz, mr. veglu si aveglu I; 
mgl. veglu |, dr. veghiez |, [Vigi- 
lăre], g. wachen, schiitzen. 


le 


Nanu gliihende 


[eroat. 
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Vezenu, nud, derivat de la croat. 
vezati, -Zem, g. binden, abbinden. 

Velud, -u, pl. -iî, -urle, catifea, 
[ven. velado, ital. velluto], g. 
Sunmet. 

Veni, =ît, cu, vrom. veri, la 
Moti er: ef. Frincu- Candrea 
p. S9, mr. zinire, vineare IV, 
mg]. vinire, vin IV, dr. veni, 
|Venire], g. kommen. 

Vernidce (3) || zpliace, -a ($) cu 
ce se zuiidea (zvade), o lingură 
mare cu ce să scuate, [ervat. 
arnjata și forma diss.], g. grofser 
Loffel. 

Veruge, -a, pl. -e-le, 1) lant, 
2) inel, dr. verigă, [vbulg. veriga, 
veruga], g. Nette, Ring. 

Vevze, -a, pl.-e, vevzele nu făcu 
ylaviţa, verzele nu fac căpătină 
(eapuz și capuj, pl. -urle), mur. 
verdu, pl. verdi, mgl. verdă, dr. 
vară și varză, [*Verdia], g. 
Krautblatt, griines Blatt, weich 
wie vom Kraut. 

Veseli, -it, -esc, veseli si în- 
veseli, [sudslav. veseliti se], g. 
sich freuen, belustigen. 

Vesele, -a, veselie, [vbulg. vese- 
lije], . Freude. 

Vesle, -a, dr. vislă, 
veslo], g. Ruder. 

Vere, -a, he cre tere, cârle-i 
poşten, he-i erin, fem. verna, 
credință, lege; adevărat zice: 
ca-i îstina, că-i prâro. [Vbulg. 
vera şi de aici adj. viran, 
croat. Yjeran], s. Glaube, Treue, 
treu. 

Verde, mr. vearde, mgl: verdi, dr. 
verde, | Virdis, -e], g. griin. 

Verge, -a și vergița (3) dimin., 
mr. teargă, mg]. tergă, dr. vargă, 
[Virga], g. Rute. 


[sudslav. 
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; Vese, -ele, -el,-ele, vesel, [slov. 
vesel, . croat. veseo], g. Lustig, 
heiter. 

Viai,-u, mes-a na viai, călătorie, 
[din ital. viagiu), p. Reise. 

Videlo, dr. vedenie, după Glavina, 
Călindaru p. 3$ e o arătare, lu- 

„mină, g. Sehein, Erscheinen. 

| Vide, -a, 1) şurub, 2) tirebouchon 

| (cu ce se țepu zvade fâre), ct. și 

„mâtrăzidă (vol. 1, cap. 110), [ven. 

; vida], g. Schraube, Rorkzieher. 

i Viile -aafpl. -e, vijli, [eroat, 

1 vizle], g. Wachtelhund. 

! Vikei,-eit, -esc, a striga, zbiera, 

i (slov. vikati], g. schreien, rufen. 

: Vile, -a, furcer, [sudslav. vile], 

| g. leu-, Mistgabel. 

| Vinde, -dut, vindu, mr. vindeare, 

1 vindire, mgl. vind III, dr. vind, 

| | Vendere], g. verkaufen. 

| Vint, -u, pl. -urle, mr. şi 

| 

| 

| 

| 

li 


i 
1 
i 
| 
i 
| 


vimtu, mgl. vint, dr. vînt, [Ven- 
tus], g. Winâ. 

: Vintură, -t, vintur, se vinturi 
viptu, mg]. vintur grânu, după 
el. I, dr. zintur, [*Ventulare], &. 
reinigen, ausroden, ausputzen. 

Vinăl, loza de grojde, viţă de vie, 
|ven. vignal], s. Rebe. 

Violin, -u; -i, -urle, violină, 
[ven. violin], g. Geise. 

Violite, -a, viurea, dim. de lu 

! viola, g. Veilehen. 

|! Vipere în S$ după Nanu, în 3 am 

: notat: călca-i nepiseitu, ma ser= 

| pari negru, [ital. vipera], g. Otter. 

„ Vipt, -u, mr. yiptu, dr. vipt, vie- 

„tualii, grîu, [Victus)], g. Lebens- 

| _mittel, Getreide. 

: Vir, up vrom. viru, dial. vir vezi 

Frincu- Candrea p. 89, mr. yin, 

| mg], zin, dr. vin, [Vinum], g. 

Wein. 
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Vivevi (S) în Val W'âArsa petăc, 
vrom. tereri, teriri ef. Cod. Vor. 
vineri, mr. ciniri și viiri, mgl. 
viniri, [Veneris dies], g. Freitage. 

Vis(%), dar misăt mi s-a, mgl. și 
dr. zis, mr. is, [Visum), e. 
'Traum. 

Visi, -it, -ese, a crește strimb, 
[croat. visiti], g. krumm wachsen. 

Visoc, -ci, -o0, nalt, [sudslav. 
visok], g. hoch. 

Vișe, mai mult, [sudsluv. vize], 
g. mehr. 

Vitite, -a, înel de lugoduiă, [eroat. 
vitica], g. Trauring, cf. veruga 
(fară piatră) și prstenu. 

Vituhkei, -est, -esc, a învinge, 
g. liegen. 

Vițe, -lu, pl. sl mg]. zițal, dr. 
viță, mr. vitul, [Vitellus], s. 
Kalb. 

Vite, -vu, vitelitele, mr. ițao, dr. 
vilea,-le, [*Vitella], g. bulb (fem.). 

Vițiu || pecătu, păcat, [ital. vizio], 
&. Laster. 

Viu, ziie, vii, -e, mr. iu, mel. 
jiu, giii, dr. viu, ziie, [Vivus], 
g. lebendig. 

Virbcița, aţa cu care să leagă 
caierul în furcă, în Bănat baferul 
turcii; cuvintul e derivat de la 
urba (AVeide), sensul e figurat, 
5. Rockenband. 

Via, pl.-si, romin, adj. vldșki, 
-a, -0, romineste, vlasia = Ro- 
miniă, [der. din *volhi, < vlahi], 
g. Walach, Rumiine. 

Vodenăc, -u, [eruat. vodenjak], 
4. WVassermann. 

Vodiha (8) ploaie ef. croat. go- 
dina. Evoluţia, guodina : vodina 
= moguila : movila, g. Desen. 

Voi, mr, mgl. și dr. >, [Vos], 
g. îhr. 
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Voisce, -a, bătaie, resboi, [sud- 
slav. vojska], g. Krieg. 

Vole, voie, dr. dial. oaie, mr. di 
vole di mevole (de voie de ne- 
voie), [vbulg. volja], g. Wille. 

Vovbi S dapă Maiorescu, ei am 
notat: gani, cuvintă si divani, 
dr. vorbesc, g. sprechen. 

Vosc, -u, ceară, [slov. vosăk], 
g. Wachs. 

Voştru, -a; «i, -e || vostru, mr., 
mg]. și dr. vostru, ete. [Voster], 
g. euer. 

Vote, or, zr-0c>, dati, odată, 
ital. volta], g. einmal. Cf. și 
vote-a, dr. boltă, g. Gewâlbe. 


+! Voz, -u, car, [sudslav. voz], ș. 


Wagen. Cf. și forma slavii ver- 
bală vozi care e-nlucuită în ir. 
prin trdje și dură. 

Vraije, (ef. croat. vrajzi) ke-i lu 
tela-istu = lu dracu, vrăjit, ș. 
verflucht. 

Vrătăcu Briâni zicu, în 1 e vvula, 
izvor, ș. Quelle. 

Vrba, -e, nuia de salcă cf. şi 
Vecu, [sudslav. vrba], g. Weiden- 
rute. 

Vred, -e, iute, repede, [eroat. 
vred], g. sehnell, adj. și adv. 
Ve, evut, vreu, [* Volere], &.wollen, 
dr. voi, mr., mgl. >, dar insem- 
nează și a îubi, mr. treare și 

vrere, mgl. toi. 

Vreme, -a, Ar. vre(ame, mgl. 
vremi, timp, [vbulg. vreme], g. 
Zeit. 


| Virlast (3) chior, din zrljat serb., 


g. sehielend. 

Vrsi, -ît, -esc, tiptu se vrse, 
îmblăti, [vrsiti sudslav.], g. 
schlagen, dreschen. 

Vot, <u, grădină, (sudslav. vrt], 
5. Garten. 
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Vrtace, -a, groapă, [in croat. 
vrtata, g. Strudel, Wirbel], după 
Nanu. 

ÎN oăp  atelilla “tate 
sfrdelu a  sfredeli, 
vrtati), g. bohren. 

Vrule, -a, izvor, [eroat. vrulja], 
sg. Quelle. 

- Vrun, vro, mgl. rin, [Vel-unus], 
g. irgend ein. 

Vrutăc, -u, pl. vrutăcur după 
Glavina, Călindaru p. 7S$ izvor, 
s. Quelle. Vrătăcu zicu Briâui, 
rula (3). 

Va de, in vîrv de, din slav. vrihr, 
Spitze, g. iiber. 

Vpcina, oală de noapte, [eroat. 
vrcina), g. Nachttopf. 

Vuci, -ît, -esc: he pântii se lăie 
lupu oia, galira lisita, a duce, 
Leroat. vuci], g. schleppen. 


vrte-se cu 
[sudslav. 


Za, spre, de a, pentru, [eroat. za], 
5. um, Zu, fiir. 

Zavile, -a, unsoare, sg. Sehmalz. 
Ct. Glavina, Călindaru p. 7$. 
Zacolic (6), cui la roată, [ervat. 

zakolic], g. Achsnagel. 

Zaconi şi por, a cununa şi a 
se cununa, [ef. slov. v zakon 
vzeti], g. heiraten. 

Zacă, -at, zăcu, mr. dac, mel. 
și dr. zac, [Jacere], g. liegen. 
Zaino, deodată, numai decit după 
Glavina, Călindaru, p.7$, g. auf 

einmal. 

Zupad, apus, occident, [eroat. 
zapad), g. Westen. 

Zarutnice, fidanțată, după Gla- 
vina, Călindaru p. 18, logodnică, 
[eroat. zarutnica], g. Verlobte. 

â€ || din că și perke, de ce, 
w. warum; de es. din câ zer 
plerde de ce vei pierde. 


i 
| 
i 
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Zăce, mr. date, mgl. zeti, dr. zece, 
[Decem], g. zehn. 

Zădăr, Zara (orașul), [slov. Zadăr], 
g. Stadt Zara. 

Zădnui, -a, cel, cea din urmă, 
[sudslav. zadnji], g. der (die) 
letzte. 

Zălic, puțin, [bulg. zaluk un 
morceau], g. wenig, ein wenig. 
Zăânca: latu de prins Yepurii, g. 

Ilasenfalle. 

Zâpovid cf. zepovedi, poruncă, 
|eroat. zapovid], g. Gcbot. 

Zăârne, -a, simință, [eroat, zrno, 
zrna], g. Samen. 

Zbavi, -ît, -esc, izbăvi, mă scap, 
[eroat. izbaviti], g. befreien. 

Zberi, -it, -esc, a alege, a cu- 
lege, [sudslav. izbrati, -berem], 
g. aussuchen. 

Zbudi, -ît, -esc, a trezi, a sculi 
se zice și probudi, [slov. (i)zbu- 
diti], g. aufweclken. 

Zdigni, -ît, -esc, a ridica, [slov. 
vzdigniti], g. aufheben. 

Zdihei, -eit, -esc, a respira, 
[slov. vzdihati], g. atmen. 

Zdile, -a; -e, blid (țăâle de lemne, 
ma țăle de pemint cs şcudele, 
Briâni zicu: piatu, -i), [eroat. 
zalila], &. Holzschiissel. 


„ Zdolun, în jos, [eroat. zdolun], 


: Zdrâv, 


g. abwiirts. 
-p, sănătos, 
zdrav], &. gesund. 
Zdreni, -ît, -esc, a alunga, [eroat. 
izrenuti], g. hinausjaen, de aică 
subst. part. zdrenit, -u, g. Ver- 
bannung. 

Zdvril, -e, copt (de plante, fruete), 
[sluv. zrel], g. reif. 

Zdrobi, -ît, -esc, zdrobese, [sud- 
slav. zdrobiti], e. zermalinen. 


|sudslav. 
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Zebodi || colți, merzeni Vrâidele 
colți, a planta, sădi, [sudslav. za- 
bosti, -bodem), g. hineinstechen, 
pflanzen. 

Zecirpi, -it, -esc, a cîrpi, deriv. 
de la cîrpă, -esc, g. flicken. 

Zeclide, -is, -d, cf. ănelide, în- 
chid, g. zusperren. 

Zecoli, -it, -esc, a ucide, [sud- 
slav. zaklati], g. erstechen. 

Zecopei, -eit, -esc, a îngropa, 
(sudslav. zakopati], g. begraben. 

Zecuhei, -eit, -esc, cf. culci, a 
fierbe, g. kochen. 

ecepi, -it, -esc, a astupa cu 
cepul, ef. Glavina, Cilindaru p.7$. 
Deriv. de la cep (Stoppel). 

Zedurmi, -ît, -dorm, a adurimni, 
forma perf. după moda slavă, 
[dormire], g. cinsehlafen. 

Zegri, -it, -esc, a acoperi, [sluv. 
zagrniti], g. bedecken. 

Zehvali, -it, -esc, u mulțimi, 
[za + hvaliti], ș. danken. 

feiezdi, -ît, -exc, a se sui călare. 

Zelici, -ît, -ez, vindec, deriv. 
de la leac [lckr,], g. heilen. 

Zelubi, -it, -esc, a Xubi, [za + 
ljubiti], g. lieben, sich verlieben. 

Zemisli, -ît, -esc, a gindi, [slov. 
za -- misliti], g. denken. 

Zemori, -iît, -esc, a se vubusi, 
[eroat. zamoriti], g. sich ermiiden. 

Vepeli, -cit, ese | trâje, trâze 
şi dură, a duce, a purta cu carul, 
[sudslav. zapeljati], g. fiihren, 
tragen. 

Zepovidei, -eit, =esc, a porunci, 
[eroat. zapovidati], g. befehlen. 
Pepuşi, sit, =csc, cf. dr. zăpuşi 
(a se astupa), [eroat. zapuziti], 

g. verstopfen. 

Zer, dr. o, mr. der, [Serum], g. 

Molken. 
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| Zeseci, -it, -esc, a tăia, [eroat. 

| zaseci], g. hauen, schlagen. 

| Zesluji, -ît, -esc, ciștiga a du- 

| bîndica plată, [sudslav. zasluziti], 

| g. verdienen. 

| Zet, -u, ginere, [sudslav. zet], g. 

| Schwiegersohn. 

| Zetari, -it, -esc, a se pierde, a 
se prăpădi, [posibil contaminaţie 

„din zatirati + satariti], g. zu 

!  Grunde gehen, verschwinden. 

| Zerisi || abisi, <ât, -esc, a spînzura, 

: [eroat. zavisiti], g.zu-, abhiingen. 
Zevrui, ît, -esc după Weigand, 

u. umkrempeln, ef. slov. zavrniti. 

i Zeme, -a, mr. Jamii, dr. damă și 

i zamă, supă, [ngr. sec], g.Suppe. 

; Zgobavi, -it, -esc, a împătura, 

cf. slov. zerbiti, g. zusammen- 

falten. 

; Zgodi, -iît, -esc, dr. a se zgudi 

: în Bănat, a se-ntimpla, [slov. 

zgoditi], g. geschehen. 

| Zgoii, -it, -esc, a crește, [slov. 

i vzgojiti], g. aufziehen. 

U 


i 


i 
i 
i 
i 
t 


Zyolen, -€, curat, [eroat. sgoljen], 
&. rcin. 
Zgori, -it, -esc, a arde, [eroat. 
zgoriti], g. verbrennen. 
Zgrni, -ît, -esc, a curăţi, [eroat. 
zernuti], &. auskehren. Ş 
Zguli, -it, zesc, zyulă se alu din 
pemint, a zmulge, [eroat. zguliti], 
g. ausreilsen. 
Zgure,-a, mr. zgurie, zgură, alb. 
zsiiră, bulg. zgura, g. Rost. 
Zi, zia, zile, mr. dua, di, mgl. zună, 
dr. zi, ziud, [Dies], g. Tag. 
Zid, -u, pl.-ur-le, zid, [vbule. 
„zidu], g. Mauer. 
» Zidâr, -u; -i, zidar, [vbulg, zi- 
darr], g. Maurer. 
, Zice, zis, zic, mr, dic, mgl. zic, dr. 
dic, 2ic, zic, [Dixere], g. sagen. 
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Zlato, aur, [sudslav. zlato], 
Gola. 

Zlăten, zlătna, de aur, [slov. 
zlatin], g. golden. 

Vleti, -it, -esc, a zbura, [slov. 
za + letjeti, letiti], g. fliegen. 
Zleji, zleîi, it, -esc, vâca zleze 
vițelu. a făta, [slov. izleti,-lezem], 

g. ausbriiten, Junge werfen. 

Zmilui, -it, esc, a avea mila, a 
milui, [sudslav. smilovati, -ujem], 
&. sich erbarmen. 

Zminkei, -eit, -esc, a lipsi, g. 
fehlen. 

/misli, -it, -esc, a gindi, a cu- 
geta, [sudslav.zmisliti], g. denlen, 
erwiigen. 

Zmunti, -it, -ese, a lua cu sine, 
[vbulg. simatiti], g. mitnehmen. 

Znevidi, -it, -esc, a uri, a în- 
vidia, ș. beneiden, hassen. 

Zori, -it, -esc, dr. >, [serb. zo= 
riti], &. sich tummeln; antreiben. 

Zrampigei, -cit, -esc, a se sui, 
g. steigen, besteigen. j 

Zubăâtea, grapă de fier; derivată 
de la zu dinte (dinţată), ct. 
croat. zubata, slov. zobata. 

Zubati, -it, -esc, a grăpa cu 
grapa de ficr, g. eggen. 

Zovadi, -it, -esc, u scoate, [vbulg. 
izvaditi], g. herausnehmen. 


Zvirine, -a, pl.-e, -le, animal, 
bestie, [eroat. zvjeringi], g. Wald- 
tiere. | 

Zovizde, -a || stevu, stelele, stea, 
[eroat. zvizda], g. Stern. 

Zeon (5) || clopotu, -ele, clopot, 
[sudslav. zvon], g. Glocke. 


Zovoni, -it, -esc, zvoni, [sud- 
slav. =], g. liiuten, Klingen. 

Zeonic după Weigand, eit an 
notat turăn, turn, [sudslav. zvo- 
ni], g. Glockenturm. 

Zurni, -it, -esc, a svirli, [slov. 
zvrniti], e. werfen. 


Zdrivăţ, -u, minz, [eroat. Zdri- 
bac], g. Fohlen. 

Fdribite, -a, miuză, [eroat. Zdri- 
biea], g. Fohlen (fem.). 

Zetvenăc, -u, Xulie, [eroat. zet- 
venjak). g. Monat Juli. 


Zâife, -a, săpun, cf. jâife. 

Zbule, -a, ceapă, [sudslav. Zbula], 
g. Zmiebel. 

Zlibăt, -u, (pre câsc), g. Dach- 
ziegel, [eroat. Zlibac]. 

Îmisei, -eit, -esc, a amesteca, 
[eroat. zmisati], g. vermischen. 
Zeteliţe, -a, secerătoare, [eroat. 

zetelica], g. Sehnitterin. 
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